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KK AA KK ŠŠ NN AA NN AA JJ BB II BB II LL AA II NN TT EE GG RR AA CC II JJ SS KK AA PP OO LL II TT II KK AA ??
O rezultatih projekta Percepcije slovenske integracijske politike1

WHAT SHOULD INTEGRATION POLICY BE LIKE?
RESULTS OF THE PROJECT PERCEPTIONS OF SLOVENE INTEGRATION POLICY

The Republic of Slovenia is a multi-ethnic community. Inhabitants that declare themselves
as “non-Slovenians” wish to preserve - according to their opinion leaders - the basic ele-
ments of their original national identity. However, the majority/dominant population is
reserved, often even negative, towards public manifestations of ethnic diversity.
The key question here is: how to ensure equal status of members of “new” minority com-
munities, which are neither recognized in terms of constitution, nor treated as ethnic com-
munities in Slovenia, and how to respect their need to preserve ethnic features. Which inte-
gration model would be most suitable for this situation, and what would be the key ele-
ments of such integration?
To acquire sufficient information on perceptions, needs and wishes of Slovene people, con-
cerning integration policy, the project Perceptions of Slovene Integration Policy was
launched. On the basis of results of empirical research, relevant data for the
upgrading/operationalization of the existing Slovene integration policy were gained.

Keywords: “new” minority communities, integration policy, Slovenia

Republika Slovenija je več etnična skupnost. Prebivalci, ki se opredeljujejo kot »Neslovenci«,
glede na stališča njihovih mnenjskih voditeljev, želijo ohraniti temeljne postulate izvorne
narodne identitete. Toda imamo tudi zadržan, pogosto celo odbojen odnos večinske/dom-
inantne populacije do izkazovanja etnične drugačnosti v javnosti. 
Ob tem se zastavlja ključno vprašanje: kako je mogoče zagotoviti enakopravni položaj pri-
padnikov »novih« manjšinskih skupnosti, ki ustavno niso priznane in obravnavane kot
narodne skupnosti v Sloveniji, hkrati pa upoštevati njihovo potrebo po ohranjanju etničnih
posebnosti?. Kakšen model integracije bi torej bil najprimernejši za to situacijo in kaj bi bili
ključni elementi takšne integracije?
Da bi pridobili dovolj informacij o dojemanju, potrebah in željah prebivalcev Slovenije o
integracijski politiki, smo začeli s projektom Percepcije slovenske integracijske politike. Na
podlagi izsledkov empiričnega raziskovanja smo pridobili valentne podatke za dograje-
vanje/operacionalizacijo obstoječe slovenske integracijske politike.

Ključne besede: »nove« manjšinske skupnosti, integracijska politika, Slovenija
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UVODNA POJASNILA

Nič posebno novega ne bomo ugotovili, če zapišemo, da je Republika
Slovenija več etnična skupnost. Nekatere izmed tistih, ki se po narodni pripad-
nosti opredeljujejo kot »Neslovenci«, so na ozemlje Slovenije prinesle vojne vihre,
druge želja po boljšem zaslužku, izobrazbi ali zgolj hotenje po drugačnem načinu
življenja. Ta druga skupina je v največji meri sestavljena iz pripadnikov narodov
in narodnosti nekdanje skupne države, t. i. »novih« manjšinskih skupnosti. Obe
temeljni misli, zapisani v zgornjih vrsticah je mogoče prikazati tudi v grafični obli-
ki, s pomočjo rezultatov popisa 2002.2

Slika 1: Prebivalstvo Republike Slovenije po narodni pripadnosti na popisu 2002 (Statistični urad
Republike Slovenije, Popis 2002)

7

1 Projekt Percepcije slovenske integracijske politike je potekal v okviru ciljnega raziskovalnega programa
»Konkurenčnost Slovenije 2001–2006«. Izvajalci: Inštitut za narodnostna vprašanja, Erjavčeva 26, 1000
Ljubljana, Fakulteta za družbene vede, Kardeljeva ploščad 5, 1000 Ljubljana, Inštitut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana. Vodja projekta: izr. prof. dr. Miran Komac, Sodelavci: asist. mag. Romana
Bešter, doc. dr. Mitja Hafner - Fink, doc. dr. Marina Lukšič - Hacin, Felicita Medved, dr. Mojca Medvešek, doc.
dr. Mirjam Milharčič Hladnik, doc. dr. Petra Roter, mag. Natalija Vrečer.
2 O migracijskih procesih s področja nekdanje skupne jugoslovanske države ter o dilemah popisovanja po
narodni pripadnosti, glej podrobneje: Danilo Dolenc, Priseljevanje v Slovenijo iz območja nekdanje Jugoslavi-
je po II. svetovni vojni. V: Percepcije slovenske integracujske politike. (Ur.) Miran Komac, Mojca Medvešek. Lju-
bljana, INV, 2005, str. 37–87.

* * *
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Slika 2: Prebivalstvo Republike Slovenije neslovenske narodnosti (Statistični urad Republike
Slovenije, Popis 2002)

Razpad Jugoslavije in oblikovanje samostojne slovenske države naj bi
radikalno spremenil status in položaj »novih« manjšinskih skupnosti. To je
mogoče pogosto slišati s strani predstavnikov teh skupnosti.3 Toda, ali jim je bilo
res kaj odvzeto? Katere »posebne« (narodnomanjšinske) pravice so jim bile
odvzete? Branje besedil ustav, ki so bile sprejete po drugi svetovni vojni, ne kaže
na to, da je bilo pripadnikom teh skupnosti kar koli »odvzeto«. Povojne slovenske
republiške ustave ne vsebujejo posebnih določb v prid varovanja pravic pripad-
nikov narodov in narodnosti iz nekdanje Jugoslavije. V nobeni povojni ustavi ni
mogoče najti določb o pripadnikih v Sloveniji živečih narodov in narodnosti

8

3 Glej na primer: Javna pobuda Albancev, Bošnjakov, Črnogorcev, Hrvatov, Makedoncev, Srbov, ki živimo v
Republiki Sloveniji. Ljubljana, 14. oktober 2003. V Dokumentaciji INV.

Miran Komac, Mojca Medvešek: Kakšna naj bi bila integracijska politika?

* * *
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Jugoslavije kot konstitutivnih (etničnih/narodnih) prvin slovenske države. Je pa
zato v ustavah mogoče najti obilico dokazov za trditev, da je bila Socialistična
republika Slovenija v Jugoslaviji »država« Slovencev in »drugih«. Med »drugimi«
narodnimi skupinami se poimensko omenjajo zgolj in samo pripadniki itali-
janske in madžarske manjšine.4

V ustavne norme prevedeni viziji razreševanja slovenskega narodnega
vprašanja, kot je skicirana v zgornjih vrsticah, so bili »podrejeni« vsi mediji (naro-
dne) socializacije. Zato je jasno, da temeljna dilema v celotnem obdobju bivanja
v skupni jugoslovanski državi ni bila povezana s problematiko uveljavljanja
jezikovnih in kulturnih pravic pripadnikov drugih jugoslovanskih narodov, ki so
prihajali v Slovenijo, ampak z uveljavljanjem slovenstva v vseh segmentih javnega
življenja. Pripadniki drugih narodov so bili v Sloveniji obravnavani kot prišleki, ki
naj se življenju v Sloveniji čim prej prilagodijo, naučijo naj se slovenščine in naj jo
v javnosti tudi uporabljajo. Drugačno nastopanje ali obnašanje v javnosti je bilo
obravnavano kot »južnjaško« mačistično nastopaštvo, morda celo izzivanje.

Torej, imamo zajeten korpus neslovenskega življa, ki glede na stališča njihovih
mnenjskih voditeljev, želi ohraniti temeljne postulate izvorne narodne identitete,
oziroma identitete njihovih prednikov. Toda imamo tudi zelo zadržan, pogosto
celo odbojen odnos5 večinske/dominantne populacije do izkazovanja etnične
drugačnosti v javnosti. Čemu raziskovati problematiko imigracij in integracije, če
pa je, vsaj večinski populaciji, vse »kristalno jasno«? Toda v življenju se pogosto
dogaja, da je »kristalno jasno« zgolj rezultat različnih družboslovnih aksiomov in
stereotipov, lahko tudi zgolj metoda izključevanja posameznikov in/ali družbenih
skupin iz procesov (so)odločanja.

S pojmom naroda in narodnega vprašanja ni nič drugače. Če povedano
prevedemo na pojem (slovenskega) naroda, velja ugotovitev, da je biološki
pristop/model v takšni ali drugačni obliki, v središču vseh teorij o nastanku
slovenskega naroda. Dejstvo, da je slovenski narod sestavljen iz posameznikov,
katerih predniki so prihajali »iz vseh vetrov«, je za nosilce bioloških teorij le po-
stranskega pomena. Ohranjanje biološkega modela tvorbe naroda pa pomeni,
glede na slovenske in evropske demografske trende, da smo pristali na prosto-
voljno izumiranje tvorbe, ki jo imenujemo slovenski narod. Toda pojavljajo se
tudi »rešitelji«, ki pa ostajajo, žal, znotraj »biološkega« okvirja. Tvorci, sopotniki in
poustvarjalci biologističnega modela navajajo dve metodi ohranjanja in rasti

9

4 Glej o tem podrobneje: Miran Komac, Varstvo »novih« narodnih skupnosti v Sloveniji. V: Percepcije slovenske
integracijske politike. (Ur.) Miran Komac, Mojca Medvešek. Ljubljana, INV, 2005, str. 207–235.
5 Glej o tem podrobneje: Mojca Medvešek, Natalija Vrečer, Percepcije sociokulturne integracije in nestrpnosti:
nove manjšine v Sloveniji. V: Percepcije slovenske integracijske politike. (Ur.) Miran Komac, Mojca Medvešek.
Ljubljana, INV, 2005, str. 271–377.

Razprave in gradivo, Ljubljana, 2005, št. 46

* * *
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slovenskega naroda: višjo nataliteto in povratek – integracijo v slovensko družbo
– slovenskih izseljencev ter njihovih potomcev.6 Ker sta oba modela v obtoku že
nekaj desetletij in nista dala omembe vrednih rezultatov, ju pri ohranjanju sloven-
stva ne velja jemati povsem resno. Naj se sliši še tako »tuje«, je vredna razmisleka
hipoteza, ki pravi: za ohranjanje slovenstva kot jezikovne in kulturne vrednote bo
ključnega pomena imigracija ter ustrezna politika integracije. Morda pa bi bilo
bolje govoriti o ustvarjanju slovenske nacije in ne o ustvarjanju slovenskega naro-
da. Namreč, iz rezultatov projekta Percepcije slovenske integracijske politike
(PSIP) lahko jasno razberemo željo in potrebo po ohranjanju posebne etnične
identitete pripadnikov priseljenih populacij in njihovih potomcev, hkrati pa pri-
dobljeni podatki kažejo tudi željo po vključevanju v slovensko družbo.

Zastavlja se torej vprašanje: kako (na kakšen način) oblikovati politiko imigra-
cije in politiko (ali politike) integracije, ki naj vodi k tvorbi homogene slovenske
družbe ob hkratnem upoštevanju želja pripadnikov ne-slovenskih populacij po
ohranjanju etničnih posebnosti. Kakšen model integracije bi torej bil najprime-
rnejši za to situacijo in kateri bi bili ključni elementi takšne integracije?

Pred nadaljevanjem razprave velja navesti še naslednjo ugotovitev. O procesih
imigracije v prihodnjih letih lahko le ugibamo. Verjetno bodo imigracijske tokove
iz območij nekdanje skupne države dopolnjevali imigracijski tokovi iz držav EU;
toda ni pričakovati, da bodo imigracijski tokovi iz nekdanje skupne države
povsem usahnili. Problematika dvojnega državljanstva in problematika
združevanja družin še nista zaključeni zgodbi.

Če želimo zgraditi koherentno in konkurenčno družbo, je treba poskrbeti za
ustrezno integracijo posameznikov, v našem primeru pripadnikov različnih
nedominantnih narodnih skupnosti, v slovensko družbo. Toda kako pojmovati
integracijo?

V Resoluciji o imigracijski politiki Republike Slovenije (Ur. l., RS 40/1999) je
integracija opredeljena kot:

»Upoštevajoč družbeno večkulturnost, s spoštovanjem bogastva različnosti,
mirnega sožitja, družbene stabilnosti in kohezivnosti bo Republika Slovenija
vodila integracijsko politiko, katere cilji so zasnovani na temeljnih načelih in vred-
notah enakopravnosti, svobode in vzajemnega sodelovanja.

10

6 O precesih reintegracije izseljencev in njihovih potomcev ter o težavah, s katerimi se pri tem srečujejo, glej
podrobneje prispevke Jerneja Mlekuža, Kristine Toplak in Marine Lukšič - Hacin v delu Percepcije slovenske
integracijske politike, ki sta jo uredila Miran Komac in Mojca Medvešek, izdala pa INV, Ljubljana, 2005, str.
689–758.

Miran Komac, Mojca Medvešek: Kakšna naj bi bila integracijska politika?

* * *
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Pri tem je: 

- enakopravnost razumljena kot zagotavljanje enakih socialnih, ekonomskih
in civilnih pravic;

- svoboda kot pravica do izražanja kulturne identitete ob zagotovitvi spoš-
tovanja integritete in dostojanstva vsakega posameznika in gojitve lastne
kulture v skladu z zakoni in temeljnimi vrednotami Republike Slovenije;

- vzajemno sodelovanje kot pravica do udejstvovanja in odgovornosti vseh v
neprekinjenem procesu ustvarjanja skupne družbe.

Da bi omogočali čim večjo družbeno koherentnost, bo integracijska politika
vsebovala določene pravne okvire in družbene ukrepe, ki bodo spodbujali inte-
gracijo priseljencev v slovensko družbo, preprečevali diskriminacijo in družbeno
obrobnost in omogočali, da priseljenci izražajo in gojijo lastno kulturo in vred-
note na podlagi spoštovanja osebne integritete in dostojanstva v skladu z zakoni
Republike Slovenije.«

Iz zapisanega v resoluciji je mogoče razbrati, da iz procesa oblikovanja poli-
tik(e) integracije ne bi bilo smiselno izključiti tistih, ki jih učinki integracije
neposredno zadevajo. Da bi pridobili dovolj informacij o dojemanju (percepci-
jah), potrebah in željah prebivalcev Slovenije o integracijski politiki, smo v letih
2002–2004 izvajali projekt z naslovom Percepcije slovenske integracijske politike.
Temeljni namen raziskovalnega projekta je bil, da na podlagi empiričnega
raziskovanja

a) mnenj in stališč pripadnikov »novih« manjšinskih skupnosti7 in 

b) mnenj in stališč pripadnikov večinske narodne populacije, pridobimo
dovolj valentne podatke za dograjevanje/operacionalizacijo obstoječe
slovenske integracijske politike.

Ad.a) Mnenja in stališča večinske populacije o priseljencih smo dopolnili z
raziskavami slovenskega javnega mnenja (SJM), ki to tematiko bolj ali manj kon-
tinuirano obravnava že od začetka sedemdesetih let in tako omogoča longitudi-
nalno analizo stališč na reprezentativnem vzorcu prebivalcev Slovenije. 

Ad.b) Za analizo percepcij in stališč pripadnikov »novih« manjšinskih skup-
nosti pa smo izpeljali novo empirično raziskavo. Naš cilj je bil oblikovati vzorec,
ki bi vključeval pripadnike vseh »novih« manjšinskih skupnosti iz nekdanje
Jugoslavije in pokrival vse slovenske regije. Za vzorčni okvir, potreben za izvedbo
verjetnostnega vzorčenja, smo določili prebivalce Republike Slovenije, ki so po

11

7 Populacije, ki so »subjekt« raziskovalne obravnave, prihajajo skoraj v celoti z območja držav naslednic nek-
danje skupne jugoslovanske države.
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osamosvojitvi Slovenije zaprosili za državljanstvo (oziroma oddali vlogo za pri-
dobitev državljanstva). Za vzorčenje pa smo uporabili bazo vlog za državljanstvo,
ki jo hrani Ministrstvo za notranje zadeve.8

Izvedli smo enostavno slučajno vzorčenje, ki vključuje bistvene značilnosti
kompleksnejših načinov vzorčenja in nam omogoča oblikovanje reprezenta-
tivnega vzorca glede na preučevano populacijo »novih« manjšinskih skupnosti iz
nekdanje Jugoslavije.9 Načrtovali smo vzorec s 4000 enotami. Ker pa je bil vzorčni
okvir v veliki meri zastarel, saj je bila večina vlog za državljanstvo stara deset in
več let, je bilo ob kreiranju vzorca potrebno čiščenje baze podatkov, torej primer-
java baze podatkov s Centralnim registrom Slovenije, zaradi ažuriranja podatkov
– naslovov.

Ob tem se je 22,6 odstotka enot (elementov) vzorca pokazalo kot neustreznih:
spisa ni bilo v arhivu (14 odstotkov), oseba je odšla iz Republike Slovenije v tuji-
no (11 odstotkov), negativna odločba, sklep o ustavitvi postopka (15,2 odstotka),
oseba je umrla (13,8 odstotka), oseba ne izpolnjuje kriterija starosti (45,9 odstot-
ka). Po postopku identifikacije in lociranja enot smo dobili vzorec velikosti 3094
elementov.

Oblikovali smo strukturiran vprašalnik, ki vključuje štiriindevetdeset vprašanj,
razvrščenih v devet tematskih sklopov: kakovost življenja, šola in jezik, mediji,
religija, socioekonomski položaj, kultura, stiki, politična participacija in
demografija.10

Na podlagi stroškovne in časovne analize smo se odločili za izvedbo samoan-
ketiranja – anketiranja po pošti. Po štirih stikih z anketiranci smo raziskavo

12

8 Pri tem smo upoštevali Zakon o varstvu osebnih podatkov (Ur. l. RS, št. 59/99), ki v tretjem odstavku 8. člena
določa »… Osebni podatki, ki so povezani z narodnim, rasnim in drugim poreklom, političnimi, verskimi in
drugimi prepričanji, izobrazbo, zdravstvenim stanjem, razen nalezljivih bolezni, ter spolnim vedenjem, se
smejo zbirati tudi od drugih oseb ali pridobivati in povezovati iz že obstoječih zbirk osebnih podatkov samo
ob pisni privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo, razen če uporabnik osebnih podatkov namerava
uporabljati osebne podatke za statistične ali raziskovalne namene v obliki, ki ne omogoča identifikacije
posameznikov, pri čemer mora biti določena zbirka in vrsta osebnih podatkov ter način zbiranja ...« 
Avgusta leta 2004 je bil sprejet nov Zakon o varstvu osebnih podatkov (Ur. l. RS, št. 86/2004), ki pa v 17. členu
ravno tako določa možnost obdelave podatkov za zgodovinsko, statistično in znanstvenoraziskovalne namene.
9 Baza vlog za državljanstvo, ki smo jo uporabili kot vzorčni okvir, je sestavljena iz posamezno oštevilčenih
spisov, ki pa lahko vključujejo od ene do več vlog (npr. pod posamezen spis je lahko zavedena celotna
družina), zato smo pri izboru upoštevali dve omejitvi: a) starostna omejitev. V vzorec smo vključili prebivalce
rojene med letoma 1933 in 1984; b) če je bilo v enem spisu zajetih več polnoletnih oseb, smo izbrali tisto, ki je
imela zadnja v letu rojstni dan. 
10 Struktura vprašalnika in tudi zaključnega poročila skuša slediti naboru t. i. kompenzacijskih pravic; naboru
»posebnih« pravic, ki jih običajno zasledimo pri obravnavi klasičnih, zgodovinskih, narodnih, etničnih in/ali
jezikovnih manjšin. Med »posebne« manjšinske pravice se uvrščajo: 1) raba jezika; 2) izobraževanje; 3) kultura;
4) asociacije in organizacije; 5) stiki; informiranje; 6) zaposlovanje v javnih službah; 7) politična participacija;
8) avtonomija in 9) soodločanje.
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končali. Vrnjenih smo dobili 1163 izpolnjenih in uporabnih vprašalnikov, kar je
37,5 odstotna realizacija vzorca.

V raziskavah po pošti je natančna ocena vzrokov za neodgovore precej
težavna. Nekateri anketiranci sicer sporočijo, da zavračajo sodelovanje in navede-
jo tudi razlog, v posameznih primerih sosedje ali sorodniki obvestijo, da je oseba
bolna, odsotna itd., nekateri vprašalniki se vrnejo pošiljatelju, ker naslovnik ne
obstaja, ali pa pošiljke ni mogoče dostaviti. Kljub temu pa pri veliki večini neod-
govorov vemo le to, da je bil vprašalnik odposlan, ne pa tudi vrnjen. Predvsem za
anketiranje po pošti velja, da je stopnja odgovorov odvisna od prizadevanj, ki so
bili vloženi v raziskavo (ponovljeni dopisi itd.), od ugleda izvajalcev, aktualnosti
vsebine ankete ter motiviranosti ciljne populacije. Ob upoštevanju vseh okoliščin
smo z doseženim rezultatom ter s strukturo vzorca lahko zadovoljni.

Omenjeno je že bilo, da vzorčni načrt (enostavni slučajni vzorec) omogoča
sklepanje o reprezentativnosti vzorca v odnosu na celotno populacijo, ki jo pred-
stavljajo pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti. Takšen vzorec pa ne zago-
tavlja podlage za sklepanje o reprezentativnosti na ravni posameznih delov ali
kategorij v populaciji, saj izbira enot v vzorec ni potekala na ravni teh kategorij
oziroma delov populacije (npr. na ravni etničnih skupin). Nimamo torej podlage
za verodostojno sklepanje o reprezentativnosti vzorca za npr. posamezne etnične
skupine ali za regije. Lahko npr. sklepamo o tem, ali izobrazbena struktura vzor-
ca ustrezno izraža strukturo celotne populacije, ne moremo pa sklepati o tem, ali
izobrazbena struktura etničnih skupin v vzorcu kaže izobrazbeno strukturo
etničnih skupin v opazovani populaciji. Takšna omejitev ni nujna le zaradi
samega vzorčnega načrta, ampak je še posebej potrebna tudi zaradi težav z
vzorčnim seznamom (npr. spremembe naslovov) in zaradi nesodelovanja v
anketi (zavračanje v celoti ali npr. zavračanje odgovora na vprašanje o etnični pri-
padnosti). Sklepanje o reprezentativnosti je še posebno vprašljivo pri tistih
skupinah, ki so relativno majhne in so torej v vzorcu zastopane z zelo nizkimi
absolutnimi številkami (npr. 8 pripadnikov albanske, 7 pripadnikov črnogorske
ali 6 pripadnikov makedonske narodnosti). Prav tako pa se je prav pri vprašanju
o etnični pripadnosti treba zavedati dejstva, da gre za subjektivno opredeljevan-
je, ki je lahko močno odvisno tudi od okoliščin, v katerih se posamezniki izreka-
jo o svoji etnični pripadnosti (Medvešek, Hafner - Fink 2005, 5). 

13Razprave in gradivo, Ljubljana, 2005, št. 46
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STALIŠČA VEČINSKE SLOVENSKE POPULACIJE DO PRISELJENCEV IN INTE-
GRACIJSKIH PROCESOV

Zapisali smo že, da razreševanje slovenskega narodnega vprašanja v celotnem
obdobju bivanja v skupni jugoslovanski državi ni bilo povezano s problematiko
uveljavljanja jezikovnih in izobraževalnih pravic pripadnikov drugih jugoslovan-
skih narodov, ki so prihajali v Slovenijo, ampak z uveljavljanjem slovenstva v vseh
segmentih javnega življenja. Pripadniki drugih narodov so bili obravnavani kot
prišleki, ki naj se življenju v Sloveniji čim prej prilagodijo. Pogosto je bilo mnen-
je, da priseljenci celo ogrožajo slovenski narod. Izsledki empiričnih raziskav
(SJM), ki so bile opravljene v 70., 80. in 90. letih prejšnjega stoletja, jasno kažejo
odklonilen odnos Slovencev do priseljevanja delavcev iz drugih republik in
zadržan odnos večinskega naroda do že priseljenih populacij iz nekdanje
Jugoslavije.

V sseeddeemmddeesseettiihh  lleettiihh, kljub temu, da precejšen del anketirancev11 meni, da je
priseljevanje slabo za slovensko okolje, iz odgovorov ni mogoče zaznati prvin
etnične odbojnosti in posebej odklonilnega odnosa do prihajajočih pripadnikov
južnoslovanskih narodov. Morda je razlago za ugodno oceno medetničnih
odnosov treba iskati v splošnih družbenih razmerah, ki so kazale solidne razvo-
jne dosežke, splošno blaginjo in (pogosto zaukazano) nekonfliktno okolje. 

Tudi v zzggooddnnjjiihh  oosseemmddeesseettiihh lahko še govorimo o »idiličnem« obdobju medet-
ničnih odnosov v Sloveniji. Razloge za dobre medetnične odnose je mogoče
iskati tudi v dejstvu, da je v tem času prevladovala prva generacija priseljencev,
katere glavna skrb je bila usmerjena v reševanje lastnih socialnih in eksistenčnih
problemov. Gospodarska in družbena kriza, ki je začela razjedati jugoslovansko
družbo sredi 80. let, pa se je kazala tudi v medetničnih odnosih v Sloveniji.
Občutno je upadel odstotek tistih, ki so menili, da so odnosi dobri, naraščal pa
odstotek tistih, ki so bili do pripadnikov drugih narodov »nevtralni«, zadržani.12

Vse tuje, tudi tisto, kar je prihajalo iz drugih jugoslovanskih republik, je bilo v
slovenskem prostoru sprejeto z določeno distanco. Ni bil prav nizek odstotek tis-
tih, ki so menili, da priseljenci celo ogrožajo Slovence.13

14

11 Odgovori, glede na leto anketiranja, nekoliko nihajo, povprečno med 30 in 42 odstotkov anketirancev meni,
da je priseljevanje slabo za slovensko okolje. Med razlogi za pozitivno vrednotenje priseljevanja prevladujejo
ekonomske vsebine (Sloveniji primanjkuje nekvalificirane delovne sile itd.). Ekonomski razlogi pa prevladuje-
jo tudi med odklonilnimi odgovori (odvzemanje delovnih mest Slovencem itd.) (Komac 2005, 215–218).
12 Naraščajoča gospodarska kriza je prepričanje o omejevanju zaposlovanja iz drugih republik le še poveče-
vala. Odstotek tistih, ki so mnenja, da je treba priseljevanje omejiti ali celo preprečiti, doseže leta 1986 60-
odstotni delež, dve leti pozneje pa je o takšni omejevalni politiki priseljevanja prepričanih kar tri četrtine anke-
tiranih (Komac 2005, 226).
13 Podatke o stališčih anketirancev o ogroženosti slovenskega jezika in pomanjkanju delovnih mest za domače
prebivalstvo je mogoče najti v mnogih raziskavah slovenskega javnega mnenja (Komac 2005, 221).
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Preglednica 1: »Nekateri pravijo, da priseljevanje delavcev iz drugih republik ogroža Slovence. Ali
se s tem strinjate ali ne?«

Občutek ogroženosti je bil prisoten v celotnem obdobju intenzivnega prisel-
jevanja, posebno poudarjen pa je bil na vrhuncu jugoslovanske krize in ob
pripravah na osamosvajanje Slovenije. Na eni strani se je povečeval delež ljudi, ki
bi ustavili ali omejili priseljevanje v prihodnosti, na drugi strani pa se je zmanjše-
val delež ljudi, ki medetnične odnose v Sloveniji ocenjuje kot dobre.

Odgovori anketirancev v novejših raziskavah slovenskega javnega mnenja
(SJM 2002, 2003) kažejo, da stališča večinske populacije do priseljencev niso več
tako zaostrena, kot so bila v obdobju jugoslovanske krize ter osamosvajanja
Slovenije.14 Stališča večinske populacije o priseljencih v letih 2002/200315 so se

15

14 Razlog za porast nestrpnosti do pripadnikov etničnih skupin iz nekdanje Jugoslavije gre iskati v dejstvu, da
se je ob pozitivnem nacionalizmu (samozavedanje) ob osamosvajanju razvijal tudi negativni nacionalizem. Kot
pozitivni nacionalizem naj navedemo pravico narodov do samoodločbe in njihov boj za nacionalno suv-
erenost. Pfaff (1993) meni, da je nacionalizem ena najmočnejših političnih sil 20. stoletja. Vendar pa je pogos-
to, kot meni Hobsbown, mit o narodu osnovan na seriji izumljenih tradicij (v: Jackson & Penrose 1993).
Največkrat so to miti o etnični enotnosti naroda, kar pa v sodobnih družbah ne drži, saj so vse etnično mešane.
Ker stori nacionalizem pogosto napako, ko zavzame izključujoč odnos do drugih etničnih skupin, preide v
negativni nacionalizem. Kot meni Carmichael: »Ker uporablja jezik ognjišča, doma, krvi, bratstva in zemlje,
prav tako kot poudarja pomen heroizma in pravice ter žrtvovanja za etnično skupnost, moderni nacionalizem
uspešno združi patriotska čustva in Heimatliebe s primordialnimi idejami o razliki« (2002, 14). Tako pride pri
nacionalističnih gibanjih do delitve na nas in druge, pri čemer se pojavlja vključujoč odnos do avtohtonega
prebivalstva in izključujoč odnos do tako imenovanega neavtohtonega prebivalstva. Kot meni Gellner, je
nacionalizem politična doktrina in sentiment, ki zahteva, da so politične in kulturne enote skladne (Gellner, v:
Baumgartl, Favell 1995). V resnici pa so vse družbe etnično in kulturno mešane že v svojem nastanku, in ne
moremo govoriti o narodu kot o primordialni kategoriji (prim. Bastian v: Kuper 1999). Za negativno fazo
nacionalizma je značilen kontrastiven odnos, ko se posameznik ali narod identificirata kot drugačna od druge-
ga. Pri odcepitvi od Jugoslavije je bila pri mnogih posameznikih (tudi politikih) značilna negativna stopnja
identifikacije. Pogosto je bilo slišati, da smo Slovenci drugačni od drugih etničnih skupnosti iz nekdanje
Jugoslavije, kar je spet oživelo stereotipe o marljivih in pametnih Slovencih in drugačnim »jugom«. Negativna
identifikacija je bila pogosto vzrok izjav, da z »jugom« nimamo nič skupnega. Prav tako so nekateri zavračali
kakršno koli povezanost Slovenije z Balkanom. Lahko bi dejali, da se je z osamosvojitvijo Slovenije okrepil »kul-
turni rasizem« (Gilroy), ki predpostavlja razlike v kulturi in poudarja nekompatibilnost življenjskih slogov in
tradicij (v: Torres, Miron, Inda 1999) (Medvešek, Vrečar, 2005).
15 Toš, Niko in skupina. Slovensko javno mnenje 2003/2, Mednarodna raziskava o družini in narodni identiteti
in Stališča o lokalni demokraciji [datoteka kodirne knjige]. Ljubljana, Univerza v Ljubljani, Fakulteta za
družbene vede, Center za raziskovanje javnega mnenja in množičnih komunikacij. Arhiv družboslovnih
podatkov [izdelava, distribucija], november 2004.

Razprave in gradivo, Ljubljana, 2005, št. 46
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leto raziskave
odgovori SJM 1980 SJM 1983 SJM 1990

N % N % N %
ne 999 49,2 822 39,8 584 28,5
da 718 35,4 791 38,3 1086 53
ne vem 310 15,3 454 22 380 18,5
b. o. 4 0,1 - - - -
skupaj 100 100 100 100 100 100
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približala stališčem, ki so jih izražali v zgodnjih osemdesetih letih – njihov odnos
do priseljencev in njihovih potomcev je zadržan.

Pomemben segment raziskovanja medetničnih odnosov v Sloveniji v okviru
raziskav SJM predstavljajo tudi percepcije in stališča večinske populacije do inte-
gracije priseljencev, oziroma, kako si integracijo predstavljajo pripadniki
večinskega naroda. Pokaže se, da je njihova percepcija v skladu z vizijo lastništva
nad slovensko državo: Slovenija je država slovenskega naroda (»etničnih«
Slovencev) in dveh tradicionalnih manjšin, italijanske in madžarske, ki jima pri-
pada ustrezen nabor »kompenzacijskih« pravic. Drugi naj se prilagodijo življenju
v slovenskem okolju, naučijo naj se slovenskega jezika in naj ga v vsakdanjem živl-
jenju v javnosti tudi uporabljajo. 

Slovensko okolje strogo loči med naborom »posebnih« pravic, ki naj bi jih bili
deležni pripadniki madžarske in italijanske skupnosti ter pripadniki »novih« man-
jšinskih skupnosti. Medtem ko se nabor posebnih manjšinskih pravic za pripad-
nike »klasičnih« manjšin ne zdi vprašljiv, so pri »podeljevanju« pravic za imi-
grantske skupnosti močno selektivni. Zavračajo tako rekoč vse, kar presega sfero
zasebnega in ustvarjanje v okviru lastne etnične skupine. Tudi na ta stališča je
treba računati pri izgrajevanju sodobne slovenske politik(e) integracije (Komac
2005, 226–228).

PERCEPCIJE PRIPADNIKOV »NOVIH« MANJŠINSKIH SKUPNOSTI O INTE-
GRACIJSKI POLITIKI

Izsledki raziskave, ki smo jo izvedli med pripadniki »novih« manjšinskih skup-
nosti, so pokazali, da je v njihovih percepcijah nestrpnosti med ljudmi v Sloveniji
danes več, kot je je bilo pred osamosvojitvijo, to pa je podatek, ki vzbuja skrb.16

Več nestrpnosti občutijo predvsem etnične skupnosti Srbov, Bošnjakov in
Muslimanov, moški v nekoliko večjem deležu zaznavajo porast nestrpnosti kot
ženske, med izobrazbenimi kategorijami pa anketiranci s srednjo stopnjo izo-
brazbe v nekoliko večjem številu kot drugi menijo, da je nestrpnosti več kot prej. 

Posamezniki se skušajo etnične odbojnosti/nestrpnosti izogniti na različne
načine; nekateri si pozitivno obravnavo večinske populacije želijo zagotoviti tudi
z zakrivanjem etničnih znakov, kot je na primer sspprreemmeemmbbaa  iimmeennaa. V raziskavi
delež anketirancev, ki razmišljajo o spremembi imena v bolj slovensko zvenečega
(o tem razmišlja 15 odstotkov anketiranih) in še posebej delež tistih, ki so ime

16

16 V raziskavi je kar 70 odstotkov anketiranih odgovorilo, da nestrpnost med ljudmi obstaja. Štirideset
odstotkov anketiranih je menilo, da je danes med prebivalstvom več nestrpnosti kot pred osamosvojitvijo, pri-
bližno 30 odstotkov je menilo, da je nestrpnosti enako kot prej, 13 odstotkov pa, da je nestrpnosti manj kot prej.
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spremenili (5,5 odstotka), ni posebno velik. Velik pa je delež anketirancev, ki poz-
najo posameznike, ki so spremenili ime v bolj slovensko zvenečega (38 odstotkov
anketirancev). Razkorak med obema izidoma daje slutiti, da je število anketi-
rancev, ki so že spremenili ime v bolj slovensko zvenečega, dejansko večji, kot so
bili pripravljeni to povedati v raziskavi. Pokazalo se je, da se precejšne število pri-
padnikov »novih« manjšinskih skupnosti zateka k prikrivanju etnične pripadnos-
ti kot »strategiji preživetja«.17 To pogosteje kot ženske počno moški, glede na
starostno strukturo pa pripadniki mlajše generacije.

Izidi raziskave so pokazali obstoj nestrpnosti in distance večinske populacije
do pripadnikov »novih« manjšinskih skupnosti, pomembna pa je tudi ddrruužžbbeennaa
ddiissttaannccaa  mmeedd  ppoossaammeezznniimmii  eettnniiččnniimmii  sskkuuppnnoossttmmii  zznnoottrraajj  pprroouuččeevvaannee  ppooppuu--
llaacciijjee. PPookkaažžee  ssee,,  ddaa  iimmaajjoo  aannkkeettiirraannccii  nnaajjvveeččjjoo  ddiissttaannccoo  ddoo  RRoommoovv,,  AAllbbaanncceevv  tteerr
MMuusslliimmaannoovv,,  nnaajjmmaannjjššoo  ddiissttaannccoo  ppaa  ssoo  aannkkeettiirraannccii  iizzrraazziillii  ddoo  SSlloovveenncceevv  iinn
HHrrvvaattoovv. Podatki kažejo manjšo distanco anketirancev do pripadnikov drugih
etničnih skupnosti med mlajšo generacijo ter višje izobraženimi anketiranci.

Na kakšen nnaaččiinn se po mnenju anketirancev kaže nestrpnost večinske popu-
lacije? Na podlagi opredelitev do posameznih trditev, ki kažejo različne oblike
nestrpnosti, lahko potrdimo tezo o novih oblikah etnične nestrpnosti v post-
moderni. AAnnkkeettiirraannccii  bboolljj  kkoott  »»ooččiittnnoo  nneessttrrppnnoosstt««  iinn  ssoovvrraaššttvvoo  vv  ssvvoojjiihh  ppeerrcceeppccii--
jjaahh  zzaazznnaavvaajjoo  ppoossrreeddnnoo  iinn  pprriikkrriittoo  eettnniiččnnoo  nneessttrrppnnoosstt.. Iz podrobnejše analize
podatkov je še mogoče razbrati, da vse navedene oblike etnične nestrpnosti (od
bolj očitnih do bolj prikritih) v svojih percepcijah bolj občutijo Bošnjaki,
Muslimani in Srbi, pripadniki mlajše generacije ter višje izobraženi anketiranci.

Razvrstitev posameznih žžiivvlljjeennjjsskkiihh  ppooddrrooččiijj oziroma situacij glede na to, v
kolikšni meri se anketiranci v zvezi z njimi spopadajo z neenakopravno obravna-
vo, je pokazala, da je najbolj pereče ppooddrrooččjjee,,  ppooddrrooččjjee  zzaappoosslloovvaannjjaa  oozziirroommaa
ooddnnoossoovv  nnaa  ddeelloovvnneemm  mmeessttuu.. Najmanj neenakopravnosti pa anketiranci občutijo
na področju politične participacije.

17

17 36,3 odstotka anketiranih se je včasih znašlo v situacijah, ko so prikrili svojo etnično pripadnost, dobra
polovica (57,8 odstotka) se nikoli ni znašla v takšni situaciji, medtem ko to pogosto doživlja 5 odstotkov anke-
tiranih.
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Preglednica 2: Razvrstitev posameznih življenjskih situacij glede na aritmetično sredino odgovorov
anketirancev (1 – nikoli, 2 – redko, 3 – pogosto)

KULTURA

Poseben sklop vprašanj je zadeval področje kulturne intergacije. Zanimale so
nas predvsem percepcije pripadnikov »novih« manjšinskih skupnosti o institu-
cionalni infrastrukturi na področju njihovega lastnega kulturnega delovanja ter
njihovo udeleževanje na različnih prireditvah in dejavnostih, ki jih organizirajo
društva posameznih etničnih skupnosti.

PPoovvpprraaššaallii  ssmmoo  jjiihh  ppoo  nnjjiihhoovvii  aakkttiivvnnii  vvllooggii  pprrii  ddeelloovvaannjjuu  kkuullttuurrnniihh  ddrruušštteevv
ppoossaammeezznniihh  eettnniiččnniihh  sskkuuppnnoossttii. Pokazalo se je, da anketiranci, na prvi pogled, v
dokaj majhnem deležu aktivno sodelujejo in ravno tako v majhnem deležu redno
spremljajo delovanje kulturnih društev etničnih skupnosti iz nekdanje
Jugoslavije. Podrobnejša analiza družbenega konteksta, v katerega so društva
umeščena, število kulturnih društev, njihove prostorske razporeditve, vsebine
kulturnih programov, finančnih sredstev, s katerimi razpolagajo, pa kaže na to, da
delež aktivno sodelujočih dejansko ni tako majhen. 

Glede na odgovore anketiranih lahko sklepamo, da so za delovanje svojih
društev še najbolj zainteresirani Bošnjaki in Muslimani, »drugi« ter Srbi. Pokazalo
se je, da je mlajša generacija dejavnejša in v primerjavi s srednjo in starejšo gen-
eracijo bolj spremlja delovanje društev pripadnikov »novih« manjšinskih skup-
nosti, ter da so višje izobraženi anketiranci v primerjavi z nižje izobraženimi v več-
jem deležu aktivni člani društev in v večjem deležu redno spremljajo delovanje
društev.

Anketiranci, ki niso aktivni člani društev in ne spremljajo redno delovanja
društev, so kot razloge navedli: 1. nezanimanje, 2. pomanjkanje časa, 3. etnična
skupnost, ki ji pripadam, takšnega društva nima, 4. prilagoditev slovenski družbi.

PPoovvpprraaššaallii  ssmmoo  jjiihh  ppoo  nnjjiihhoovveemm  uuddeelleežžeevvaannjjuu  nnaa  kkuullttuurrnniihh  iinn  ddrruužžaabbnniihh
pprriirreeddiittvvaahh,,  kkii  jjiihh  oorrggaanniizziirraajjoo  ppoossaammeezznnee  eettnniiččnnee  sskkuuppnnoossttii. Glede na zbrane
podatke ugotavljamo, da se približno tri odstotke anketirancev redno udeležuje
kulturnih in družabnih prireditev, ki jih organizirajo etnična društva, občasno pa

18 Miran Komac, Mojca Medvešek: Kakšna naj bi bila integracijska politika?

arit. sredina
neenaka obravnava s strani sodelavcev ali nadrejenih na delovnem mestu 1,56
neenaka obravnava pri iskanju zaposlitve 1,49
strah, da izgubite delovno mesto 1,42
problemi pri navezovanju stikov s pripadniki večinskega naroda 1,42
neenaka obravnava otroka v vrtcu oziroma šoli 1,41
težave pri reševanju stanovanjskega problema (nakup ali najem stanovanja) 1,39
težave pri urejanju zadev v javni upravi 1,35
neenakopravno obravnavanje s strani policije 1,3
neenakopravne možnosti pri politični participaciji 1,27
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približno 23 odstotkov anketiranih. Po odgovorih sodeč se Bošnjaki in Muslimani
v večjem deležu kot ostali udeležujejo kulturnih in družabnih prireditev, ki jih
organizirajo njihova društva. Starejša generacija anketirancev tvori največji delež
tistih, ki se redno udeležujejo kulturnih in družabnih prireditev, mlajša generaci-
ja pa se v največjem deležu občasno udeležuje kulturnih prireditev. Višje izo-
braženi se v večjem deležu ali redno udeležujejo kulturnih in družabnih prired-
itev ali pa jih tovrstne prireditve ne zanimajo in se jih sploh ne udeležujejo. Nižje
in srednje izobraženi pa imajo nekoliko višji delež tistih, ki se kulturnih in
družabnih prireditev udeležujejo občasno. 

Anketiranci, ki se ne udeležujejo kulturnih in družabnih prireditev v orga-
nizaciji društev etničnih skupnosti, so razloge razvrstili (glede na število
odgovorov) takole: 1. tovrstne prireditve jih ne zanimajo, 2. anketiranci za to
nimajo časa, 3. nimajo informacij o kulturnem dogajanju oziroma o delovanju
društev, 4. ne vedo, da takšna društva sploh obstajajo, 5. kulturnih prireditev se
ne udeležujejo zaradi stroškov in oddaljenosti kraja, v katerem se prireditve
odvijajo.

Na podlagi odgovorov anketirancev lahko razloge za njihovo »nezanimanje« za
dejavnosti kulturnih društev posameznih etničnih skupnosti strnemo v nekaj
ugotovitev: 

– Med pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti je določena stopnja neoza-
veščenosti glede pravic (še posebej kolektivnih pravic), ki jih imajo. Mnogi
odgovori anketirancev (glede obiskovanja kulturnih prireditev, ki jih orga-
nizirajo društva posameznih etničnih skupnosti ali članstva v teh društvih),
ki imajo skupni imenovalec »me ne zanima«, dejansko zakrivajo strah pred
družbeno izključenostjo in strah pred izpostavljanjem obstoječi nestrp-
nosti s strani večinske populacije. Udeležbi na prireditvah in članstvu v
društvih, ki jih dokajšen delež večinske populacije ne odobrava, se raje
izognejo, čeprav je to njihova ustavna pravica. 

– Pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti v svojih percepcijah društvom
»očitajo« preveliko politično angažiranost oziroma izrabo društev za poli-
tično uveljavljanje posameznikov, premalo pa naj bi bilo oblikovanja kul-
turnih vsebin.

– Pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti so slabo informirani o obstoju in
delovanju društev, kar je povezano z nizkimi finančnimi sredstvi, ki jih
društva imajo.

– Mnoga društva so bila ustanovljena konec devetdesetih let, so torej
»mlada«, praviloma imajo malo registriranih članov in se ubadajo z mnogi-
mi organizacijskimi težavami, kot so finančni, kadrovski (kulturni organi-

19Razprave in gradivo, Ljubljana, 2005, št. 46
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zatorji, mentorji, kulturne skupine, recenzenti …) in infrastrukturni (pros-
tori, oprema …) primanjkljaji.

– Mnogi pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti svoje kulturne potrebe
zadovoljujejo drugje oziroma na drugačne načine ali v okviru večinske kul-
turne ponudbe ali pa kar neposredno v deželi izvora, kar omogoča njena
geografska bližina.

ŠOLA IN JEZIK

Sklop vprašanj smo namenili vprašanju urejevanja (politike) učenja nesloven-
skih maternih jezikov v Sloveniji. Kot je znano, je bila srbo-hrvaščina obvezen
predmet v petem razredu osnovne šole v Socialistični Republiki Sloveniji, v
samostojni državi pa je bil ta predmet ukinjen. V zadnjih letih je država ponovno
ustvarila pogoje za učenje jezikov predvsem nekdanjih jugoslovanskih narodov,
vendar v zelo omejenem obsegu in kot fakultativni predmet.18

Takšno dopolnilno učenje jezika po navadi poteka enkrat tedensko (tri do pet
ur). Pobudo za ta pouk pa so dala društva Makedoncev, Albancev in Arabcev ter
makedonsko in hrvaško veleposlaništvo v Sloveniji.19

V šolskem letu 2003/04 se je 52 učencev v Ljubljani, Kranju, Novi Gorici in na
Jesenicah učilo makedonski jezik, 16 učencev v Mariboru srbski jezik in 35
učencev v Novem mestu, Ljubljani, Mariboru in Radovljici hrvaški jezik.20 Za
primerjavo: v šolskem letu 1999/2000 se je makedonščino učilo 62 učencev na
štirih osnovnih šolah (v Ljubljani, Kranju, Celju in na Jesenicah), 12 učencev pa
albanščino, in sicer na eni osnovni šoli v Ljubljani.21

20

18 Kot je pojasnila Vlada RS, dopolnilno oziroma fakultativno učenje maternega jezika za učence migrantov
temelji na 8. členu Zakona o osnovni šoli, na priporočilih Sveta Evrope in Evropske unije in na obsežnih
izkušnjah dopolnilnega učenja slovenskega jezika v zahodnoevropskih državah. (Drugo poročilo Slovenije iz
leta 2004 o izvajanju Okvirne konvencije Sveta Evrope o varstvu narodnih manjšin (Second report submitted
by Slovenia pursuant to Article 25, Paragraph 1 of the Framework Convention for the Protection of National
Minorities, received on 6 July 2004, ACFC/SR/II(2004)008.
Drugi odstavek omenjenega 8. člena Zakona o osnovni šoli (Ur. l., RS, 23/2005) je posebno pomemben za našo
razpravo, saj določa dopolnilno izobraževanje za otroke v Sloveniji, za katere slovenščina ni materni jezik: »Za
otroke slovenskih državljanov, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovenski jezik, se v
skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk njihovega maternega jezika in kulture, lahko pa se dodat-
no organizira tudi pouk slovenskega jezika.« (Roter 2005, 268).
19 Poročilo Slovenije iz leta 2000 o izvajanju Okvirne konvencije Sveta Evrope o varstvu narodnih manjšin
(Report submitted by the Republic of Slovenia pursuant to Article 25, Paragraph 1, of the Framework
Convention for the Protection of National Minorities, ACFC/SR(2000)004, submitted on 29 November 2000. 
20 Drugo poročilo Slovenije iz leta 2004 o izvajanju Okvirne konvencije Sveta Evrope o varstvu narodnih man-
jšin, str. 30 (Roter 2005, 268).
21 Poročilo Slovenije iz leta 2000 o izvajanju Okvirne konvencije Sveta Evrope o varstvu narodnih manjšin, 59.
odstavek (Roter 2005, 268).
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V šolskem letu 2003/04 sta dve osnovni šoli v Sloveniji (obe v Mariboru) kot
izbirni tuj jezik ponujali hrvaščino, v pripravi je učni načrt za srbski jezik, spreje-
ta pa je bila odločitev za pripravo učnih načrtov za makedonski, albanski in
bosanski jezik.22

GGlleeddee  uuččeennjjaa  jjeezziikkaa  ssmmoo  žžeelleellii  iizzvveeddeettii,,  aallii  jjee  ppoo  mmnneennjjuu  aannkkeettiirraanniihh  ddoobbrroo,,  ddaa
bbii  ssee  oottrrooccii  uuččiillii  jjeezziikk  ssttaarrššeevv,,  ččee  ttaa  nnii  sslloovveennššččiinnaa..  

VVeeččiinnaa  vvsseehh  aannkkeettiirraanniihh  ((5555  ooddssttoottkkoovv))  mmeennii,,  ddaa  bbii  bbiilloo  ddoobbrroo,,  ddaa  bbii  ssee  oottrroo--
ccii  uuččiillii  ttuuddii  jjeezziikk  eenneeggaa  oodd  ssttaarrššeevv,,  ččee  ttaa  nnii  sslloovveennššččiinnaa. Srbi (75 odstotkov),
Muslimani (63 odstotkov) in Bošnjaki (61 odstotkov) v nekoliko večjem deležu
kot ostali menijo, da bi bilo dobro, da bi se otroci učili tudi jezik enega od staršev,
če ta ni slovenščina. 

Da takšno učenje ni potrebno in da je pomembnejše znanje slovenskega jezi-
ka, meni le 14 odstotkov vseh anketiranih oziroma le 6 odstotkov Srbov in
Bošnjakov, 10 odstotkov Muslimanov, 12 odstotkov Hrvatov in 19 odstotkov
Slovencev. Glede na visok odstotek tistih anketirancev, ki menijo, da je znanje
slovenskega jezika ključen integracijski dejavnik, bi lahko sklepali, da naši anketi-
ranci oziroma njihovi otroci govorijo slovensko, hkrati pa si želijo, da bi se njihovi
otroci učili tudi neslovenskega jezika enega od svojih staršev. 

27 odstotkov vseh anketirancev meni, da je pomembnejše znanje svetovnih
jezikov in da naj bi se otroci namesto jezika svojih staršev raje učili jezike, kot sta
angleščina in nemščina. Za to tretjo možnost se je odločilo največ etnično neo-
predeljenih anketirancev (34 odstotkov) in Slovencev (32 odstotkov), sledijo
Bošnjaki (29 odstotkov), Hrvati (28 odstotkov), pod povprečjem (27 odstotkov)
pa so Muslimani (20 odstotkov) in Srbi (18 odstotkov) (Roter 2005, 263).

V raziskavi se je torej pokazalo, da je večina anketirancev naklonjena učenju
neslovenskega maternega jezika staršev. Sodelujoče v raziskavi pa smo tudi
spraševali po načinu ureditve učenja jezika otrok, ki jim slovenščina ni materni
jezik staršev ali enega od staršev. 

Največ – 33 odstotkov – vseh anketirancev meni, da se oottrrooccii  jjeezziikkaa  llaahhkkoo
nnaauuččiijjoo  ddoommaa.. Za ta odgovor se je odločilo največ etnično neopredeljenih (38
odstotkov), Slovencev (38 odstotkov) in Muslimanov (35 odstotkov) ter najmanj
Bošnjakov (22 odstotkov), Srbov (25 odstotkov) in Hrvatov (28 odstotkov).

Druga najpogosteje omenjena možnost je naš drugi odgovor: 27 odstotkov
vseh anketirancev namreč meni, da bi moralo biti otrokom omogočeno učenje
tega jezika v okviru ddooddaattnniihh  ššoollsskkiihh  ddeejjaavvnnoossttii.. Za to možnost se posebno

21

22 Drugo poročilo Slovenije iz leta 2004 o izvajanju Okvirne konvencije Sveta Evrope o varstvu narodnih man-
jšin, str. 49 (Roter 2005, 268).
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odločajo Srbi (34 odstotkov), sledijo Hrvati (30 odstotkov), Muslimani (28
odstotkov), Slovenci (26 odstotkov), Bošnjaki (25 odstotkov) in etnično neopre-
deljeni (21 odstotkov) (Roter 2005, 264).

Nadaljnjih 22 odstotkov vseh anketiranih meni, da bi moralo biti otrokom
omogočeno učenje tega jezika v okviru rednega šolskega programa, in sicer kot
iizzbbiirrnnii  pprreeddmmeett. Za to možnost se zavzema kar 43 odstotkov Bošnjakov, 30
odstotkov Srbov ter 28 odstotkov Muslimanov, 26 odstotkov neopredeljenih, 22
odstotkov Hrvatov in le 17 odstotkov Slovencev.

11 odstotkov anketirancev pa je prepričanih, da bi moralo učenje tega jezika
potekati vv  ookkvviirruu  ddrruušštteevv  ppoossaammeezznniihh  eettnniiččnniihh//nnaarrooddnniihh  sskkuuppnnoossttii (tudi v tem
primeru je odstotek daleč najvišji pri sicer majhnem vzorcu Črnogorcev – 29
odstotkov jih namreč podpira učenje jezika v okviru društev). 

Le dva odstotka anketirancev pa zagovarjata idejo o ustanavljanju llaassttnniihh  ššooll
(med temi ni Bošnjakov in Muslimanov) (Roter 2005, 264–265).

Iz odgovorov na ta vprašanja se je torej jasno pokazala želja, da bi se oottrrooccii
nneesslloovveennsskkii  jjeezziikk  ssvvoojjiihh  ssttaarrššeevv  uuččiillii  vv  ššoollaahh.. V raziskavi pa smo tudi ugotovili, da
anketiranci jasno zaznavajo tudi potrebo – ne le željo – da bi se otroci v šolah sseezz--
nnaannjjaallii  ss  kkuullttuurroo,,  zz  zzggooddoovviinnoo  iinn  jjeezziikkoomm  nneesslloovveennsskkiihh  eettnniiččnniihh//nnaarrooddnniihh  sskkuupp--
nnoossttii, ki živijo v Sloveniji. Kar 67 odstotkov vseh vprašanih namreč meni, da se
zdaj otroci v šolah »premalo« seznanjajo oziroma se sploh ne seznanjajo z
jezikom, s kulturo in z zgodovino manjšinskih etničnih skupnosti v Sloveniji
(Roter 2005, 265). 

Kakšna pa so stališča večinske populacije do tega, da bi se potomci prisel-
jencev učili neslovenski materni jezik?

Kot je poročala Mladina (Šuljić 2003), je konec leta 2003 46 mariborskih otrok
med sedmim in osemnajstim letom začelo obiskovati popoldanski pouk v srb-
skem jeziku, z naslednjimi šolskimi predmeti: srbski jezik, književnost, zgodovina
in glasba. Organizator pouka – srbsko kulturno društvo Branko Radićević – je na
slovesno odprtje sicer vabilo šolskega ministra, vendar še nekaj tednov pred
začetkom pouka na ministrstvu za šolstvo »niso bili seznanjeni o pobudi, ki pote-
ka nekaj mesecev, država pa – kot se zdi – noče aktivno sodelovati pri uvajanju
bratskega jezika v šole« (Šuljić 2003). Po odzivih »neznancev« na Mladinini splet-
ni strani, na katerih je bil objavljen tudi Šuljićev prispevek, pa državni organi niso
edini, ki so tovrstnim pobudam nenaklonjeni (Roter 2005, 269).

Sicer anonimni odzivi kažejo na veliko stopnjo nestrpnosti do pobude, ki ne
posega v pravice večine, niti ne nalaga finančnih obveznosti vsem državljanom.
Mladinini bralci so tako ugotavljali,23 da ne vidijo smisla, »zakaj bi se otroci učili
srbskega jezika kot ‘maternega jezika’ – saj /.../ so uradni jeziki v Sloveniji

22 Miran Komac, Mojca Medvešek: Kakšna naj bi bila integracijska politika?
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slovenščina, italijanščina in madžarščina« in se spraševali o tem, »Zakaj pa bi
moral naš šolski sistem skrbeti za identiteto nekih Srbov?! /.../ ČE je že potreben
dodaten pouk, naj bodo to slovenska književnost, jezik in literatura. Konec kon-
cev živimo v Sloveniji in ne v Srbiji.« Ker ne gre samo za učenje jezika, ampak tudi
za književnost, zgodovino in glasbo, je neki bralec ugotovil, da to nikakor »ni
učenje tujega jezika, ampak pranje možganov z mitološko zgodovino srbskega
naroda.«

Reakcije nekaterih bralcev Mladine, ki so dokaj specifična populacija, ob tem
gre tu še za uporabnike interneta, predstavlja del večinske populacije, ki ni
naklonjena ohranjanju etničnih elementov priseljencev, hkrati pa teh stališč ni
mogoče posploševati na celotno večinsko populacijo (Roter 2005, 269).

Stališča anketirancev v raziskavi SJM 2002 o tem, da bi posamezne skupnosti
imele možnost ustanavljanja lastnih šol, niso bila tako izrazito odklonilna.

Preglednica 3: Odgovori anketirancev na vprašanje: »Skupnostim ljudi, ki so prišli živeti k nam, bi
morali dovoliti, da svoje otroke izobražujejo v svojih lastnih ločenih šolah, če tako želijo.« (SJM
2002)24

Mnenja anketirancev so precej deljena, ni pa med večinskim prebivalstvom
opaziti izrazitega nasprotovanja do izobraževanja otrok priseljencev v lastnih
šolah. Ob tem velja še enkrat poudariti, da si pripadniki »novih« manjšinskih
skupnosti iz nekdanje Jugoslavije ustanavljanja lastnih šol niti ne želijo, želijo pa
si možnosti, da bi se otroci lahko učili neslovenskega jezika svojih staršev v
javnem šolskem sistemu. 

Potrebno je s strokovnimi argumenti podkrepljeno informiranje javnosti o

23

23 Vsi navedki so dostopni na: http://www.mladina.si/tednik/200344/clanek/uvo-manipulator—tomica_suljic/
(23. avgust 2004).
24 Toš, Niko et al. Slovensko javno mnenje 2002/2, Evropska družboslovna anketa [datoteka kodirne knjige],
2002. Ljubljana, Univerza v Ljubljani, Fakulteta za družbene vede. Arhiv družboslovnih podatkov [izdelava, dis-
tribucija], 2002. 
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  N % % 
 strinjam se 493 32,5 33,5 

  ni se strinjam niti se ne strinjam  319 21 21,7 

  ne strinjam 659 43,4 44,8 

  skupaj 1471 96,8 100 

 b. o. 48 3,2   

skupaj 1519 100   
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pozitivnih učinkih uvajanja pouka jezikov držav naslednic Jugoslavije v šole, kot
dopolnilnih ali izbirnih predmetov. Za uspešno integracijsko politiko je namreč
ključno zagotavljanje ozračja tolerance, spoštovanja različnih kultur, jezikov ali
običajev in predvsem spoštovanje človekovih pravic posameznikov, ki v sodobni
mednarodni skupnosti nedvomno vključujejo tudi pravico do ohranjanja
posameznikove identitete – torej jezika, kulture, veroizpovedi, in sicer ne glede
na to, ali je posameznik pripadnik večinskega naroda ali pa manjšinske etnične
oziroma narodne manjšine v neki državi (Roter 2005, 269).   

MEDIJI

Ko govorimo o medijih in »novih« manjšinskih skupnostih, govorimo o pravi-
ci do pristopa (vstopa) pripadnikov »novih« manjšinskih skupnosti v medije in s
tega vidika kot o delu pravice do sodelovanja v kulturnem življenju. V luči
celovitega prikaza vloge medijev na področju narodnomanjšinske problematike
bi razpravo veljalo razdeliti na tri tematske sklope:

1. Mediji v jeziku dominantne narodne skupine in manjšinska problematika;

2. Medijska produkcija manjšin samih v njihovem lastnem jeziku;

3. Dostopnost medijev iz »matične« domovine oziroma domovine njihovih
staršev (Komac 2005, 379).

V okviru aannaalliizzee  pprrvveeggaa  tteemmaattsskkeeggaa  sskkllooppaa je mogoče uporabiti različne dis-
ciplinarne pristope: pravni – z vidika analize zakonskih podlag25 za promocijo
etnično-manjšinske pestrosti; komunikološki – v luči analize medijskih vsebin iz
naslova manjšinske problematike; veljalo bi razpravljati o tem, kako mediji, ki so
pripravljeni v jeziku večinske, dominantne etnične skupine, oobbrraavvnnaavvaajjoo,,  ččee
sspplloohh,,  pprroobblleemmaattiikkoo  rraassnneeggaa  iinn  eettnniiččnneeggaa,,26 kkaakkššeenn  jjee  ooddnnooss  mmeeddiijjeevv  ddoo  ttrraaddii--
cciioonnaallnniihh  iinn  »»nnoovviihh««  mmaannjjššiinnsskkiihh  sskkuuppnnoossttii,,  v kakšen kontekst je manjšinska
problematika postavljena, je problematika manjšinskih, nedominantnih
etničnih skupin obravnavana v luči iskanja simbioze med različnimi etničnimi

24

25 Pravne podlage o uresničevanju pravice do informiranja pripadnikov manjšin v državah članicah OSCE je
mogoče najti v študiji: Tarlach McGonagle, Bethany Davis, Monroe Price (Eds), Minority-Language Related Bro-
adcasting and Legislation in the OSCE. University of Oxford, 2003.
26 Literature na to temo je kar nekaj. Omeniti je treba:
Shirley Biagi; Marilyn Kern - Foxworth, Facing difference. Race, gender and mass media. Thousand Oaks, Pine
Forge Press, 1997.
Robert M. Entman, Andrew Rojecki, The Black Image in the White Mind. Media and Race in America. Chicago
and London, The University of Chicago Press, 2001.
Tamar Liebes (ed.), Media, ritual and identity. London and New York, Routledge, 1998.
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skupinami pri tvorbi nacij, ali so mediji orodje za izrivanje manjšinskih in
nedominantnih etničnih skupin iz skupnega nacionalnega projekta. Torej,
vredno je razpravljati o tem, kakšno vlogo imajo mediji pri uveljavljanju etnične
različnosti, etnične strpnosti in kulturnega pluralizma in o vlogi mmeeddiijjeevv  pprrii
uupprraavvlljjaannjjuu  kkuullttuurrnneeggaa  pplluurraalliizzmmaa..27 Vredno je iskati odgovor na vprašanje o
vlogi medijev pri ustvarjanju/ohranjanju ppooddoobbee  oo  eettnniiččnnoo  hhoommooggeennii  nnaacciioonnaall--
nnii  sskkuuppnnoossttii..  Ključno vprašanje je, v kolikšni meri mediji sodelujejo pri ohran-
janju tradicionalne bipolarnosti »mi-oni« na eni strani, oziroma v kolikšni meri
mediji sodelujejo pri nastajanju družbe, v kateri bi tudi »oni« imeli možnost, da
postanejo »mi«. 

Posebno pomembno vprašanje s področja medijev in (»novih«) manjšin zade-
va vlogo manjšin pri tvorbi in razširjanju informacij o sebi v medijih večinske,
dominantne skupnosti. 

Odnos medijev do manjšinske problematike ne »visi« v zraku; zamejen in
pogojen je z zgodovinsko oblikovano percepcijo naroda, nacije in t. i. narodnega
oziroma nacionalnega vprašanja. Mediji težko popravljajo nekaj, kar je rezultat
socializacije. Lahko pa prispevajo ustrezen delež k ovrednotenju »večnih resnic«
in ustvarjanju strpnega pluralnega okolja. Zato je izjemnega pomena aktivno
ddeelloovvaannjjee  mmeeddiijjeevv  pprroottii  ppoojjaavvoomm  rraassiizzmmaa,,  eettnniiččnnii  ooddbboojjnnoossttii  iinn  kksseennooffoobbiijjii,,
pprreeddssooddkkoomm  iinn  ssoovvrraažžnneemmuu  oobbnnaaššaannjjuu28 do etnično ter religiozno drugačnih. 

Že bežen in površen pogled v slovenske medije razkrije, da je problematika
»novih« manjšinskih skupnosti močno na obrobju medijskega zanimanja.
Problematika je »tiho spregledana«, ignorirana in/ali obravnavana z negativnega
vidika.29 Pregledovanje strokovne literature razkrije, da takšen odnos ni neka
slovenska posebnost – medijska marginalizacija (»novih«) manjšinskih skupnosti
je tudi v drugih nacionalnih okoljih zelo pogost pojav,30 kar pa ne bi smelo biti
tudi vodilo za slovenske medije.

25

27 Glej na primer: Janina W. Dacyl & Charles Westin (ed), Cultural Diversity and the Media. Ceifo, Stockholm,
2001.
28 Pomembno vlogo medijev v boju proti rasizmu, ksenofobiji in netoleranci zasledimo tudi v dokumentih
Sveta Evrope. V priporočilu 1222 (1993) je zapisano (…) »/ii/ the crucial role the media could play in present-
ing an open and tolerant society to the public, and in countering prejudice and hatred«. Povzeto po: Council
of Europe, Recommendation 1275 (1995) on the fight against racism, xenophobia, anti–Semitism and intoler-
ance (http://assembly.coe.int/Documents/AdoptedText/TA 95/EREC1275.HTM).
Glej tudi: Joint Statement on Racism and the Media. Special Rapporteurs’ Joint Statements on Rasism and the
Media. (http://www.article19.org/docimages/950.htm).
29 Glej na primer: Tonči Kuzmanić, Brankica Petković (ur.), Bitja s pol strešice, slovenski rasizem, šovinizem in
seksizem, (Mediawatch). Ljubljana, Open Society Institute, Slovenia, 1999. 73, 81 str.
30 Stojan Obradovic, Between disregard and tacit abandonment (dostopno na,  http://www.medienhilfe.ch/
News/2003/CRO/MOL9070.pdf).
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Vpliv množičnih mmeeddiijjeevv  nnaa  oobblliikkoovvaannjjee  jjaavvnneeggaa  mmnneennjjaa in percepcij prebi-
valcev do posameznih družbenih pojavov je že desetletja znano dejstvo. Vpliv na
tvorbo predstav o pojavih iz arzenala (med)etničnih, (med)narodnih in/ali
(med)verskih odnosov, je še posebno močan. Odnos medijev do narodno man-
jšinskih skupin je mogoče razvrstiti v širokem razponu med spodbujanjem netol-
erantnega ali celo sovražnega odnosa do nedominantnih etničnih in/ali verskih
skupin na enem polu, do prizadevanj po ohranjanju in uveljavljanju kulturne ter
jezikovne različnosti na drugem polu. Če je ta bipolarnost prepoznana v vseh
evropskih družbah, bi bilo zelo nenavadno, da bi bila slovenska družba imuna
pred tovrstnimi delitvami. 

Odnos slovenskih medijev do etničnih/narodnih manjšin tteemmeelljjii  nnaa  ((zzaammee--
jjeenneemm))  ppoojjmmoovvaannjjuu  sslloovveennsskkee  nnaacciijjee ter na tem zamejenem pojmovanju vloge
slovenske države – tteemmeelljjnnaa  ffuunnkkcciijjaa  nnoovvoonnaassttaallee  ddrržžaavvee  jjee  »»oobbrraammbbaa««
sslloovveennsskkeeggaa  nnaarrooddaa  vv  vvsseejj  nnjjeeggoovvii  ddrržžaavvnniišškkii  vveeččppllaassttnnoossttii  in uuvveelljjaavvlljjaannjjee  iittaallii--
jjaannsskkee,,  mmaaddžžaarrsskkee,,  rroommsskkee  nnaarrooddnnee  sskkuuppnnoossttii. Znotraj tega okvira je oblikovana
tudi zakonodaja o medijih.31

Pregled zakonskih določil o urejanju slovenskega medijskega prostora je
pokazal, da zakonodaja govori le o »klasičnih« etničnih/narodnih manjšinah.
Problematika »novih« narodnih skupnosti je v celoti izpuščena. Mnogi iščejo
»opravičilo«/potrditev za takšen pristop v mednarodnopravnih dokumentih, ki
zadevajo varstvo »klasičnih« narodnih manjšin. In v teh dokumentih je mogoče
resnično najti veliko gradiva za opravičevanje slovenskega etnodualizma. 

Res je, da so mednarodnopravni dokumenti, ki obravnavajo varstvo narodnih
manjšin, problemsko zamejeni – nanašajo se zgolj na »klasične« manjšine. Torej,
vse tako imenovane »posebne manjšinske pravice«, kamor spada tudi pravica do
obveščanja, so vezane na klasične manjšine. Toda to še ne pomeni, da je mogoče
»novim« narodnim skupnostim kratiti nekatere pravice iz nabora občih
človekovih pravic: 1) pravico do svobode izražanja; 2) pravico do ohranjanja kul-
turne in jezikovne različnosti; 3) pravico do zaščite identitete in 4) pravico do
enakosti in nediskriminacije.32

Da si pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti želijo stopiti iz medijske teme,
je mogoče razbrati tudi iz podatkov, zbranih v raziskavi PSIP 2003.

26

31 O zakonodaji s področja medijev, ki je pomembna za manjšinske skupnosti, glej podrobneje: Miran Komac,
Varstvo narodnih skupnosti v Sloveniji. V: Slovenija & evropski standardi varstva narodnih manjšin, Ljubljana,
2002, str. 50–56.
32 Glej o tem podrobneje: Guidelines on the use of Minority Languages in the Broadcast Media. Office of the
High Commissioner on National Minorities. The Hague, 2003. Dostopno na: http://www.osce.org/docu-
ments/hcnm/2003/10/2242_en.pdf.
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Vprašanje v raziskavi se je glasilo: »Kako naj bi po vašem mnenju prebivalci
Slovenije, katerih materni jezik ni slovenski, imeli zagotovljeno pravico do
obveščanja v svojem jeziku?« (Mogoč je samo en odgovor.)

1. Država bi jim morala omogočiti (finančna podpora) ustanovitev lastnih
medijev.

2. Država naj omogoči v okviru nacionalnih medijev program oziroma odda-
je o kulturi, življenju, delovanju drugih etničnih/narodnih skupnosti in
priseljencev.

3. Zadošča informiranje v slovenskem jeziku.

Slika 3: Odgovori anketirancev na vprašanje: »Kako naj bi po vašem mnenju prebivalci Slovenije,
katerih materni jezik ni slovenski, imeli zagotovljeno pravico do informiranja v svojem jeziku?« glede
na etnično pripadnost

sig. < 0,000

Hotenje po vstopu v slovenski medijski prostor prek nacionalne televizije
najbolj poudarjajo pripadniki najbolj »stigmatiziranih« etničnih skupnosti:
Bošnjaki (Muslimani) in Srbi. Verjetno vidijo v tem mediju priložnost za javno
priznanje lastnega »obstoja« in seveda možnost za predstavitev lastnih stališč do
posameznih vprašanj, ki jih še posebej zadevajo. Da vprašanja umestitve teh
skupnosti v slovenski medijski prostor ne bi bilo modro še nadalje pometati pod
preprogo, ga ignorirati, je mogoče razbrati tudi iz podatkov, ki jih navajamo v
nadaljevanju. Za vstop v medijski prostor prek javnega televizijskega medija se
zavzemajo populacije v starosti do 30 let (slika 4), visokošolsko izobraženi (slika
5) in populacije, ki so bile rojene v Sloveniji (slika 6).
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Slika 4: Odgovori anketirancev na vprašanje »Kako naj bi po vašem mnenju prebivalci Slovenije,
katerih materni jezik ni slovenski, imeli zagotovljeno pravico do informiranja v svojem jeziku?« Glede
na etnično pripadnost

sig. < 0,000

Slika 5: »Kako naj bi po vašem mnenju prebivalci Slovenije, katerih materni jezik ni slovenski, imeli
zagotovljeno pravico do informiranja v svojem jeziku?« (Mogoč je samo en odgovor.)

sig. < 0,000

Slika 6: »Kako naj bi po vašem mnenju prebivalci Slovenije, katerih materni jezik ni slovenski, imeli
zagotovljeno pravico do informiranja v svojem jeziku?« (Mogoč je samo en odgovor.)

sig. < 0,010
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EKONOMSKA INTEGRACIJA

Ekonomsko integracijo smo opredelili kot stanje, v katerem imajo primerljive
skupine prebivalstva, ne glede na etnično, versko ali kulturno pripadnost, enake
možnosti in dosegajo primerljive rezultate glede zaposlitve, dohodkov,
družbenoekonomskega statusa, uporabe socialnih storitev in drugih ekonomskih
kazalcev, pa tudi kot proces, ki posameznika in družbo kot celoto vodi do tega
stanja (Bešter 2005, 559). 

Preveriti smo želeli stanje ekonomske integracije pripadnikov nekaterih man-
jšinskih etničnih skupin v Sloveniji. Natančneje, zanimalo nas je, ali se ekonoms-
ki položaj pripadnikov »novih« manjšinskih skupnosti iz nekdanje Jugoslavije, ki
so pridobili slovensko državljanstvo, razlikuje od položaja pripadnikov slovenske
narodnosti oziroma celotnega slovenskega prebivalstva in ali se na tem področju
soočajo z diskriminacijo na podlagi njihove etnične različnosti. To smo preverjali
z dveh vidikov: 

a) Objektivnega vidika: primerjali smo položaj pripadnikov proučevane pop-
ulacije s položajem celotne slovenske populacije glede na sledeče indikatorje:
stopnjo brezposelnosti, trajanje brezposelnosti, poklicno strukturo in položaj na
delovnem mestu. 

b) Subjektivnega vidika: preverjali smo percepcije pripadnikov proučevane
populacije o njihovem lastnem položaju v slovenski družbi glede na sledeče
indikatorje: zadostnost mesečnega dohodka gospodinjstva, možnosti za
zaposlitev v primerjavi z drugimi Slovenci, možnosti za napredovanje na
delovnem mestu v primerjavi z drugimi Slovenci, možnost dostopa do dobro
plačanih delovnih mest v Sloveniji in možnosti za vzpon na družbeni lestvici
(Bešter 2005, 561).

Ad.a) Podatki Popisa 2002 kažejo, da obstajajo razlike med večinsko popu-
lacijo in pripadniki »novih« etničnih skupnosti glede dveh objektivnih indikator-
jev – ssttooppnnjjee  bbrreezzppoosseellnnoossttii in ppookklliiccnnee  ssttrruukkttuurree. Tako podatki o stopnji brez-
poselnosti kot podatki o poklicni strukturi kažejo na slabši položaj proučevane
populacije v primerjavi s večinskim prebivalstvom. 

Izsledki raziskave PSIP niso tako nedvoumni. Stopnja brezposelnosti pripad-
nikov »novih« etničnih skupnosti ni večja od stopnje brezposelnosti anketirancev,
ki so se opredelili kot Slovenci. Kažejo pa se opazne razlike med posameznimi
etničnimi skupnostmi. Bošnjaki, Muslimani, neopredeljeni ter anketiranci katerih
etnična pripadnost ni znana, kažejo večjo, Hrvati, Srbi in drugi pa manjšo stopn-
jo brezposelnosti kot anketiranci, ki so se opredelili kot Slovenci. Pri tovrstnih
analizah objektivnih indikatorjev, bi veljalo kot bolj relevantne, obravnavati
popisne podatke in sicer predvsem zaradi načina zajema podatkov ter velikosti
vzorca. 
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Glede ppoolloožžaajjaa  nnaa  ddeelloovvnneemm  mmeessttuu se je izkazalo, da ni razlik med prouče-
vano populacijo in celotnim slovenskim prebivalstvom. Vodilni, vodstveni, nad-
zorni in nevodstveni delovni položaji so enako porazdeljeni med celotnim
slovenskim prebivalstvom kot med proučevano populacijo.

Glede ttrraajjaannjjaa  bbrreezzppoosseellnnoossttii nimamo primerljivih podatkov za celotno
slovensko družbo, zato ne moremo reči, kakšen je glede tega položaj proučevane
populacije v primerjavi z drugim slovenskim prebivalstvom. Izkazalo pa se je, da
med posameznimi etničnimi skupinami znotraj proučevane populacije ni velikih
razlik glede trajanja brezposelnosti. Večina tistih, ki so bili v zadnjih desetih letih
brezposelni (ne glede na etnično pripadnost), je bila brez zaposlitve več kot leto
dni.

Ad.b) Ocena anketirancev raziskave PSIP glede zzaaddoossttnnoossttii  mmeesseeččnniihh  ddoohhoodd--
kkoovv ne kaže posebno velikih razlik v primerjavi z oceno večinskega prebivalstva
glede zadostnosti mesečnih dohodkov, ki jo je mogoče razbrati iz SJM. Med pri-
padniki »novih« manjšinskih skupnosti je delež anketirancev, ki brez težav
preživijo in še nekaj prihranijo, nekoliko manjši, kot je delež večinskega prebival-
stva, hkrati pa je delež anketirancev, ki se izredno težko preživljajo oziroma se
zadolžujejo, v primerjavi z deležem med večinskim prebivalstvom, med pripad-
niki »novih« manjšin nekoliko večji.33 Iz odgovorov anketirancev raziskave PSIP,
glede ocene zadostnosti mesečnih dohodkov, se kaže, da ni bistvenih razlik med
posameznimi etničnimi skupinami, z nekoliko slabšo oceno izstopajo le Bošnjaki
in Muslimani.34

Percepcije proučevane populacije o njihovih mmoožžnnoossttiihh  zzaa  zzaappoosslliitteevv, zzaa
nnaapprreeddoovvaannjjee in za ddoossttoopp  ddoo  ddoobbrroo  ppllaaččaanniihh  ddeelloovvnniihh  mmeesstt v primerjavi z drugi-
mi Slovenci kažejo, da določen del te populacije zaznava obstoj diskriminacije v
slovenski družbi oziroma meni, da na omenjenih področjih nimajo vedno enakih
možnosti kot večinsko prebivalstvo. Pri tem so opazne tudi razlike med
posameznimi etničnimi skupinami. Največ diskriminacije zaznavajo Bošnjaki in
Muslimani ter Srbi, najmanj pa Slovenci in Hrvati (Bešter 2005, 587–588).

Glede tega, kako vviissookkoo  ssee  nnaa  sslloovveennsskkii  ddrruužžbbeennii  lleessttvviiccii lahko povzpnejo
osebe iz prostora nekdanje Jugoslavije in njihovi potomci, so si odgovori anketi-
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33 Pri primerjavi med rezultati raziskave SJM in PSIP je treba upoštevati, da sta bili vprašanji v obeh raziskavah
nekoliko drugače zastavljeni in tudi mogoči odgovori so bili formulirani nekoliko drugače. Vendar pa so ugo-
tovljene razlike ocen anketirancev v skladu z že ugotovljenimi razlikami glede objektivnih indikatorjev
ekonomske integracije.
34 Da si lahko zagotovijo vse, kar potrebujejo, in še nekaj prihranijo, meni 24,8 odstotka anketiranih; da imajo
dovolj za potrebe gospodinjstva, vendar jim nič ne ostane, meni 48 odstotkov anketirancev, 16,1 odstotka jih s
težavo zagotovi tisto najnujnejše za preživetje, 5,5 odstotka pa se jih mora zaradi pomanjkanja denarja
zadolževati.
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rancev po posameznih etničnih skupinah zelo podobni. V vseh skupinah pre-
vladuje mnenje, da se omenjene osebe lahko povzpnejo le nekje do dveh tretjin
družbene lestvice, medtem ko se Slovenci lahko povzpnejo (skoraj) do vrha
(Bešter 2005, 588).  

POLITIČNA PARTICIPACIJA

DRžAVLJANSTVO

Slovenski pristop k naturalizaciji državljanov drugih republik SFRJ v obdobju
nastajanja samostojne države Slovenije, je bil liberalen glede pogojev in postop-
ka pridobitve državljanstva. Kot takšnega ga je podpiralo tudi večinsko javno
mnenje. Po letu ali dveh, ko je bila neodvisnost zagotovljena, morda pa zaradi
družbenih sprememb nelahke tranzicije, je bilo lažje zavzeti bolj omejevalna stal-
išča. Tako se danes Slovenija uvršča med strožje evropske države, vsaj kar se tiče
redne naturalizacije. Še več, nepričakovano visok interes za slovensko državl-
janstvo po 40. členu, skoraj izključno dvojno državljanstvo oseb, ki so pridobile
slovensko državljanstvo ter senzacionalistično predstavljanje, da bi lahko bile
škodljive in potencialno nevarne, je vodilo do zakonodajnih napadov na status
dvojnega državljanstva. Še posebno je to področje postalo politično občutljivo v
letih 1993–1996 (Medved 2005, 470–471). 

Zahteve po ponovnem urejanju problematike državljanstva so bile vse
pogostejše, niso bile redke tudi zahteve po odpravi dvojnega državljanstva. O
problematiki dvojnega državljanstva smo spraševali tudi v raziskavi PSIP.

Analiza odgovorov na vprašanje o tem, kkaatteerroo  ddrržžaavvlljjaannssttvvoo  bbii  žžeelleellii  oohhrraanniittii,
če bi med državami naslednicami Jugoslavije prišlo do skupnega dogovora o
odpravi dvojnega državljanstva, je pokazala, da bi 65 odstotkov proučevanega
vzorca želelo ohraniti slovensko državljanstvo. Za ohranitev slovenskega državl-
janstva bi se odločilo najmanj Srbov in oseb neznane etnične opredelitve, a še
vedno okoli 60 odstotkov. Želja po ohranitvi slovenskega državljanstva se zman-
jšuje z rastjo stopnje formalne izobrazbe. 

Kljub v trenutku ankete 14-krat večji želji po izbiri slovenskega državljanstva
od 4,6-odstotne preference ohranitve drugega državljanstva (drugih držav nasled-
nic SFRJ), odgovori nakazujejo, da bi bila odločitev, če bi do nje resnično prišlo,
težka. Na težavnost odločitve med drugim nakazuje tudi relativno visok delež
neodločenih (23,6 odstotka). 

Dodatno to potrjuje tudi relativno visoko, 36-odstotno stališče za ohranitev
dvojnega državljanstva v Sloveniji, medtem ko je njegovo odpravo podprlo 15
odstotkov anketirancev. Želja po ohranitvi dvojnega državljanstva je največja pri
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Hrvatih (52,9 odstotka) in tistih, ki smo jih prišteli v skupino »drugi« (52,3 odstot-
ka) ter Srbih (49,2 odstotka). Med Bošnjaki in Muslimani je ta želja sicer nekoliko
manj izražena, a še vedno za 4 odstotke višja od 36-odstotnega povprečja.
Ohranitev dvojnega državljanstva najbolj podpirajo tisti z najvišjo izobrazbo.

Sklepamo, da proučevani populaciji stanje toleriranja dvojnega državljanstva
ustreza in da si vendarle v veliki meri, čeprav ne izključno, želi ohraniti državljan-
sko povezavo z državo njihovega izvora oziroma izvora njihovih staršev. Ta jim
tudi omogoča lažje ohranjanje drugih stikov, predvsem ekonomskih, socialnih in
kulturnih. 

Da pa bi videli, koliko ti izsledki govorijo o dejanski politični integraciji
proučevane populacije v slovensko politično skupnost, ki presega državljanstvo
»samo kot status« in nanj vezane pravice, smo analizirali tudi izide, ki se tičejo vse-
bin in praks državljanstva kot politične participacije v javnem življenju politične
skupnosti (Medved 2005). 

POLITIČNA PARTICIPACIJA

Volilna udeležba proučevane populacije na državni ravni na obeh obravna-
vanih tipih volitev, pprreeddsseeddnniišškkiihh (41,2-odstotna) in ddrržžaavvnnoozzbboorrsskkiihh (62,3-
odstotna), je bila v zadnjih desetih letih nniižžjjaa  oodd  ssppllooššnnee  uuddeelleežžbbee. Pripadniki
etničnih skupin se glede na naš vzorec v 27 odstotkih manj udeležujejo predsed-
niških volitev, medtem ko je na državnozborskih skladno s splošno večjo volilno
udeležbo tudi udeležba proučevane populacije za petino večja kot na predsed-
niških volitvah in za desetino nižja od volilne udeležbe vseh volilnih uprav-
ičencev. Na predsedniških volitvah je še posebno šibka udeležba volivcev nez-
nane etnične samoopredelitve (29,4 odstotka) in Muslimanov (35 odstotkov), na
volitvah v državni zbor pa volilnih upravičencev neznane etnične samoopre-
delitve (52,6 odstotka) in etnično neopredeljenih (55,5 odstotka). Udeležba
proučevane populacije na llookkaallnniihh  vvoolliittvvaahh (67,2 odstotka) jjee  zzaa  1122  ooddssttoottkkoovv
vviiššjjaa  oodd  uuddeelleežžbbee  cceelloottnneeggaa  vvoolliillnneeggaa  tteelleessaa (v letu 1998), vendar je razlika med
etničnimi skupinami očitnejša. Medtem ko Bošnjaki (75,5 odstotka) tako kot
Hrvati (75,4 odstotka) presegajo volilno udeležbo vseh drugih etničnih skupin, je
polovična udeležba Muslimanov najnižja med vsemi etničnimi skupinami
(Medved 2005, 551). 

8,2 odstotka anketirancev je aktivno sodelovalo v političnih strankah. V rela-
tivnih terminih so najaktivnejši pripadniki bošnjaško-muslimanske skupine,
etnično neopredeljeni, »drugi« in tisti, katerih etnična opredelitev ni znana (med
10 odstotki in 8,4 odstotka). Najmanj aktivni v političnih strankah so Srbi (5,7
odstotka). Najmanj aktivna je mlajša generacija, kar devet desetin ni sodelovalo v
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političnih strankah. Enako visok je delež neaktivnosti v Sloveniji rojene prouče-
vane populacije (Medved 2005, 551). 

Tudi za udeležbo na političnih srečanjih proučevani vzorec ne kaže posebne-
ga zanimanja. V najmanjšem delu so sodelovali anketiranci bošnjaško-musli-
manske skupine, Srbi in anketiranci neznane etničnosti, v največjem pa »drugi«
(16 odstotkov). Prevladovali so moški, starejši od 51 let, višje in visoko izobraženi
in v Slovenijo priseljeni (Medved 2005, 551).

Izidi potrjujejo naša predvidevanja, da bo volilna udeležba proučevane popu-
lacije nniižžjjaa  oodd  ssppllooššnnee  uuddeelleežžbbee  nnaa  ddrržžaavvnnii  rraavvnnii  iinn  ddaa  bboo  ppaarrttiicciippaacciijjaa  nnaa  llookkaallnnii
rraavvnnii  nnaajjppoommeemmbbnneejjššaa. To nakazuje, da lokalno državljanstvo prevzema večjo
odgovornost za realnost različnosti in da pripadniki etničnih skupin, še posebno
tam, kjer je njihova poselitev gostejša, želijo vplivati na politične odločitve lokalne
samouprave. Hkrati izid nakazuje, da bi lokalne skupnosti morale biti bolj
odzivne na aspiracije tistih skupin, ki so bolj integrirane v sebi kot v širšo družbo
in politično skupnost (oziroma bolj izločene ali segregirane iz širše družbe). Zato
je vprašanje pasivne volilne pravice in s tem reprezentativnosti ter sodelovanje v
političnih strankah, kot potrjujejo tudi izsledki te raziskave, prav za te skupine
pomembnejše (Medved 2005, 552). 

V zadnjih desetih letih je 30 oseb ali 22,,66  ooddssttoottkkaa  kkoorriissttiilloo  eekksstteerrnnoo  vvoolliillnnoo
pprraavviiccoo  ddrržžaavvee drugega državljanstva, najaktivneje Bošnjaki in Muslimani (14,3
oziroma 12,4 odstotka), manj Hrvati (4,3 odstotka), medtem ko so jo vsi ostali
koristili v minimalnem obsegu. Moški in v Slovenijo priseljeni kažejo trikrat večji
interes za formalno politično participacijo v demokratičnem političnem procesu
države drugega državljanstva kot ženske in v Sloveniji rojeni anketiranci. Največ
volivcev je imelo višjo šolo (9,6 odstotka), najmanj osnovno šolo in nekoliko pre-
senetljivo fakulteto in več (1,8 oziroma 1,9 odstotka). Uživanje eksterne volilne
pravice se zdi manj pomembno mladi generaciji (1,9 odstotka) (Medved 2005,
552). 

Nizka eksterna volilna udeležba glede na politične procese, ki so se v zadnjem
desetletju odvijali v vseh državah naslednicah SFRJ, nekoliko preseneča. Manj
preseneča, da je najvišja med tistimi, za katere predvidevamo, da imajo državl-
janstvo Bosne in Hercegovine, prav tako kot verjetno tudi del hrvaških anketi-
rancev. Geografska bližina je verjetno pomemben dejavnik, hkrati pa tudi dostop
do informacij o demokratičnih procesih v državah drugega državljanstva od teh
držav samih ali pa mednarodne skupnosti (Medved 2005, 552). 
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PREDSTAVNIŠTVO

Pri raziskovanju področja političnega predstavništva so nas zanimali aktualni
pogledi anketirancev na politično predstavništvo etničnih/narodnih skupnosti.
Anketirance smo vprašali: »Na kakšen način bi po vašem mnenju morali imeti
slovenski državljani, pripadniki drugih etničnih/narodnih skupnosti v Sloveniji,
zagotovljeno pravico političnega predstavništva?«

Povzetek splošnih rezultatov o načinu političnega predstavništva je sledeč: 

- 34 odstotkov anketirancev se strinja, da bi vse skupnosti morale imeti sskkuupp--
nneeggaa  ppoossllaannccaa    vv  ddrržžaavvnneemm  zzbboorruu;

- 35,9 odstotka se strinja, da bi vsaka skupnost morala imeti ssvvoojjeeggaa  pprreedd--
ssttaavvnniikkaa;

- 16,4 odstotka se strinja, da bi morale vse skupnosti imeti sskkuuppnnoo  ppoolliittiiččnnoo
ssttrraannkkoo;

- 16 odstotkov se strinja, da bi morala vsaka skupnost imeti ssvvoojjoo  ppoolliittiiččnnoo
ssttrraannkkoo;

- 50,4 odstotka se strinja, da bi obstoječe politične stranke morale vv  ssvvoojjiihh
pprrooggrraammiihh        bboolljj  zzaassttooppaattii  nnjjiihhoovvee  iinntteerreessee;

- 54,3 odstotka se strinja, da bi skupnosti morale imeti ssvvoojjee  oorrggaanniizzaacciijjee, ki
bi bile sogovornice vlade;

- 71 odstotkov se strinja, da bi obstoječi UUrraadd  zzaa  nnaarrooddnnoossttii v RS moral
zastopati tudi interese etničnih/narodnih skupnosti.

Edini, ki večinsko podpirajo državnozborskega poslanca za vsako etnično
skupnost skupnosti, so anketiranci bošnjaško-muslimanske skupine ter Srbi (64
odstotkov oziroma 51,6 odstotka).

Kot je sklepati iz anketnih izidov, se polovica proučevane populacije (50,4
odstotka) strinja, da bi morale obstoječe stranke bolj zastopati tudi interese
drugih etničnosti. Temu stališču izražajo visoko podporo vse etnične skupine,
najbolj pa Srbi (68 odstotkov), Bošnjaki in Muslimani ter »drugi« (okoli 58
odstotkov). 

Nekoliko večja podpora pripada stališču, da bi etnične/narodne skupnosti
morale imeti svoje organizacije, ki bi bile sogovornice vlade in bi skrbele za ures-
ničevanje njihovih pravic in uveljavljanje njihovih interesov (54,3 odstotka). Edini,
ki temu stališču večinsko ne pritrjujejo, so Slovenci (42,7 odstotka). 

Najvišjo, 71-odstotno podporo je dobilo stališče, da bi Urad za narodnosti v
vladi Republike Slovenije moral zastopati tudi interese etničnih/narodnih skup-
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nosti. S tem se večinsko strinjajo anketiranci vseh samoopredeljenih etničnih
skupin našega vzorca. 

Mlajši generaciji in tistim, ki so rojeni v Sloveniji, je vloga Urada nekoliko
pomembnejša kot starejšim in v Slovenijo priseljenim, prvo pa velja tudi za lastne
organizacije in pomembnost vključevanja interesov teh skupin v programe obsto-
ječih političnih strank. Trend podpore narašča z izobrazbo, vendar z značilno
podobnostjo med (nižjimi) deleži anketirancev z osnovno in višjo šolo (Medved
2005, 553). 

STIKI

Običajno je strokovno in politično zanimanje usmerjeno v strukturno in kul-
turno dimenzijo integracijskega procesa. Interakcije med priseljenci, njihovimi
potomci ter večinskim prebivalstvom v raziskavah navadno niso obravnavane kot
posebna dimenzija integracijskega procesa, temveč le kot del strukturne ali kul-
turne dimenzije. Sodobna dogajanja v posameznih družbah pa vedno bolj kaže-
jo na to, da gre za pomembno dimenzijo, ki »zahteva« ločeno obravnavo. Interak-
cijsko dimenzijo integracijskega procesa lahko na ravni posameznika pojasnjuje-
mo s pomočjo koncepta medetničnih stikov, stikov med pripadniki različnih etni-
čnih skupnosti na različnih ravneh oziroma področjih. 

Zanimalo nas je, v okviru katerih etničnih skupnosti pretežno potekajo inte-
rakcije anketiranih. Ali potekajo interakcije anketiranih razpršeno, delno med pri-
seljenci, njihovimi potomci in delno med večinskim prebivalstvom, ali interakcije
v večji meri potekajo le med priseljenci, oziroma med pripadniki ene etnične
skupnosti, ali pa anketiranci interakcije vzpostavljajo predvsem z večinsko popu-
lacijo. 

Najprej smo preverili, ali je etnična pripadnost ključna kategorija v zbirki posa-
meznikovih pripadnostih oziroma opredelitev. Izsledki so pokazali, da pripad-
nost etnični skupnosti v percepcijah anketiranih ne zaseda pomembnega mesta,
in po vsej verjetnosti ne predstavlja ključne kategorije, po kateri pripadniki
»novih« manjšinskih skupnosti razvrščajo ljudi. 

Pokazalo pa se je tudi, da obstajajo v percepcijah anketiranih statistično
pomembne razlike glede pomembnosti pripadnosti pri treh skupinah oziroma
skupinskih pripadnostih: etnični skupnosti, verski skupnosti in krajevni pripad-
nosti. Na podlagi podatkov lahko sklepamo, da sta etnična in verska pripadnost
za Bošnjake, Muslimane in Srbe bolj pomembni in zavezujoči kategoriji, kot za
pripadnike drugih etničnih skupnosti, hkrati pa je v njihovih percepcijah kraje-
vna pripadnost manj pomembna kategorija, kot se kaže v percepcijah pripadni-
kov drugih etničnih skupnostih.
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Medetnične stike – interkacijo – anketirancev smo analizirali na naslednjih
ravneh: 

a) DDrruužžiinnaa. Medetnične stike na ravni družine smo preučevali s pomočjo
deleža etnično mešanih zakonov znotraj posameznih etničnih skupnosti.
Pokazalo se je, da se posamezne etnične skupine med seboj razlikujejo glede
deleža etnično mešanih zakonov. Kot najbolj endogamni so se pokazali anketi-
ranci, opredeljeni kot Slovenci, Bošnjaki in Muslimani, zato bi za te skupnosti
lahko predpostavljali, da na ravni družine pretežno vzdržujejo stike v okviru
etnične skupnosti, ki ji pripadajo. Hrvati in anketiranci združeni v kategoriji »b. o.,
neznani« imajo velik delež etnično mešanih zakonov (večinoma sklenjenih s pri-
padniki večinske populacije) zato lahko sklepamo, da interakcija večinoma pote-
ka s pripadniki večinske skupnosti. Srbi pa imajo uravnoteženo porazdelitev
endogamnih in eksogamnih zakonov, kar bi lahko pomenilo, da vzpostavljajo
stike tako v okviru etnične skupnosti, ki ji pripadajo kot tudi s pripadniki večinske
skupnosti.35

b) PPooddrrooččjjee  ddeellaa. Osredotočili smo se na preučevanje dejavnosti anketirancev
ob iskanju zaposlitve, ter na preučevanje etnične strukture delovnega kolektiva, v
katerem anketiranec dela. Povezava načina iskanja zaposlitve ter etnične pripad-
nosti, se ni pokazala kot statistično značilna. Večje razlike v načinu iskanja
zaposlitve so se pokazale na ravni izobrazbene strukture ter starostne strukture
anketiranih oziroma generacijskih razlik.  

Pri ugotavljanju, kakšne so etnične strukture delovnih kolektivov, v katerih so
zaposleni anketiranci, se je pokazalo, da večji del anketirancev dela v delovnih
kolektivih, kjer so večinoma zaposleni Slovenci, v nekoliko manjšem številu so
zaposleni v delovnih kolektivih z enakim deležem Slovencev in drugih, še manjše
število (pod deset odstotkov) pa jih je menilo, da so zaposleni v delovnem kolek-
tivu, v katerem prevladujejo pripadniki drugih etničnih skupnosti. 

Situacija je nekoliko drugačna pri Bošnjakih, Muslimanih ter Slovencih.
Bošnjaki in Muslimani so v malo večjem deležu kot ostali menili, da so zaposleni
v delovnem kolektivu, kjer je enak delež Slovencev in pripadnikov drugih
etničnih skupnosti, v nekaj manjšem številu so zaposleni v delovnih kolektivih,
kjer številčno prevladujejo Slovenci, najmanj (vendar še vedno nekoliko več kot
drugi pripadniki »novih« manjšinskih skupnosti) pa jih je menilo, da so zaposleni
v delovnem kolektivu, v katerem prevladujejo pripadniki drugih etničnih skup-
nosti. Slovenci so ravno obratno, v večjem številu kot drugi menili, da so

36

35 Ob tem je treba omeniti, da za sklepanja o interakcijah priseljencev s pripadniki te ali one skupnosti na
ravni družine ne zadošča samo pregled števila etnično mešanih zakonov in njihove demografske strukture.
Proučiti bi bilo treba tudi kakovost stikov, kako sprejema etnično mešane zakone večinska populacija itd.
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zaposleni v delovnih kolektivih, kjer številčno prevladujejo Slovenci, v nekoliko
manjšem številu kot drugi so zaposleni v delovnem kolektivu, kjer je enak delež
Slovencev in pripadnikov drugih etničnih skupnosti in v še manjšem številu kot
drugi so zaposleni v delovnem kolektivu, v katerem prevladujejo pripadniki
drugih etničnih skupnosti.

c) PPrriijjaatteelljjsskkee  vveezzii. Glede na ocene anketirancev, v okviru katere etnične skup-
nosti imajo pretežno razvite prijateljske vezi, se je pokazalo, da se pravzaprav
majhen delež anketirancev druži izključno v krogu svoje etnične skupnosti ali v
krogu drugih priseljenskih skupnosti. Še v največjem deležu se v krogu prisel-
jenske skupnosti družijo Bošnjaki, Muslimani ter Srbi. PPooddaattkkii  ppaa  kkaažžeejjoo  ttuuddii  nnaa
ttoo,,  ddaa  ssee  šštteevviilloo  pprriippaaddnniikkoovv  »»nnoovviihh««  mmaannjjššiinnsskkiihh  sskkuuppnnoossttii,,  kkii  ssee  ddrruužžiijjoo  vv  kkrroogguu
iissttee  eettnniiččnnee  sskkuuppnnoossttii  aallii  vv  kkrroogguu  ddrruuggiihh  eettnniiččnniihh  sskkuuppnnoossttii  iizz  nneekkddaannjjee
JJuuggoossllaavviijjee  ppoovveeččuujjee,,  ssaajj  jjee  ddeelleežž  aannkkeettiirraanncceevv,,  rroojjeenniihh  vv  SSlloovveenniijjii  ((tt..  ii..,,  »»ddrruuggaa««
ggeenneerraacciijjaa)),,  kkii  iimmaa  pprriijjaatteelljjee  vveeččiinnoommaa  iissttee  eettnniiččnnee  pprriippaaddnnoossttii  oozziirroommaa
NNeesslloovveenncceevv  vveeččjjii,,  kkoott  mmeedd  pprrvvoo  ggeenneerraacciijjoo  pprriisseelljjeenncceevv..  Povezava med izo-
brazbeno strukturo anketiranih in etnično strukturo njihovih prijateljev pa
pokaže, da se višje izobraženi anketiranci v večjem deležu povezujejo z večinskim
prebivalstvom v primerjavi z nižje izobraženimi.

d) SSoosseeššččiinnaa. Nekaj več kot polovica anketirancev je za svojo soseščino meni-
la, da v njej večinoma prebivajo Slovenci, sedemintrideset odstotkov jih je meni-
lo, da v njihovi soseščini živi približno enako število Slovencev in pripadnikov
drugih etničnih skupnosti, šest odstotkov pa jih je menilo, da v njihovi soseščini
živijo večinoma pripadniki drugih etničnih skupnosti. Pokažejo se sicer razlike
med posameznimi etničnimi skupnostmi, vendar so te razlike majhne. Tako so
Slovenci in Hrvati v nekoliko večjem deležu ocenili, da živijo v soseskah, kjer pre-
bivajo večinoma Slovenci, medtem ko so Bošnjaki, Muslimani in Srbi v nekoliko
večjem deležu ocenili, da prebivajo v etnično mešanih soseskah.

Glede na empirične podatke se zdi, da je bolj kot z etnično pripadnostjo
bivanjska segregacija povezana z ekonomskim statusom.

e) DDrruužžeennjjee  vv  pprroosstteemm  ččaassuu. Analiza pokaže, da je obiskovanje kulturnih
prireditev anketirancev precej odvisno od posamezne zvrsti prireditve. Razlike v
obiskovanju kulturnih prireditev med posameznimi etničnimi skupnostmi so v
manjši meri prisotne samo pri nekaterih kulturnih zvrsteh, tako na primer kon-
certe klasične, jazz in rock glasbe nekoliko bolj obiskujejo Slovenci ter anketiran-
ci opredeljeni kot »drugi«, manj pogosto pa Bošnjaki in Muslimani, filmske pred-
stave pogosteje obiskujejo Srbi ter »drugi«, manj pogosto pa neopredeljeni in
Hrvati, gledališke predstave pa pogosteje obiščejo Slovenci in »drugi« ter manj
pogosto Bošnjaki in Muslimani. Večinoma pa na obiskovanje prireditev, bolj kot
etnična pripadnost, vplivata starostna in izobrazbena struktura, tako na primer
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mlajša generacija pogosteje obiskuje koncerte klasične, jazz in rock glasbe (z izje-
mo koncertov narodne glasbe) ter filmske predstave, izobrazbena struktura pa
vpliva na obiskovanje koncertov klasične, jazz in rock glasbe, gledališča ter
obiskovanje likovnih, fotografskih razstav, posvetovanj, predavanj in okroglih miz. 

Glede pogostosti druženja s sorodniki, prijatelji, z ljudmi, s katerimi se
družino v športnih klubih itd. med posameznimi etničnimi skupnostmi ni statis-
tično značilnih razlik. Razlike med etničnimi skupnostmi se pokažejo glede
druženja s sodelavci in z ljudmi, s katerimi hodijo v cerkev, molilnico itd.
Odgovori anketirancev na vprašanje, s kom in kako pogosto preživljajo prosti čas,
pokažejo, da Bošnjaki in Muslimani nekoliko bolj pogosto kot drugi preživljajo
prosti čas s sodelavci ter z ljudmi, s katerimi hodijo v cerkev, molilnico itd. 

SKLEPNE UGOTOVITVE

V sodobni mednarodni skupnosti – to velja tudi za Slovenijo – je etnična struk-
tura prebivalstva ena bolj spremenljivih, dinamičnih kategorij. Migracijski tokovi,
še posebno v zadnjih nekaj desetletjih, so to dinamičnost le še okrepili. Države se
tako srečujejo z vedno novimi izzivi glede upravljanja večetničnosti, večkul-
turnosti, verskih in jezikovnih razlik. Sodobne razmere postavljajo pred države
nove izzive glede pojmovanja in priznavanja novih manjšin. Te skupnosti – za
katere se v slovenskem prostoru postopoma uveljavlja izraz »nove« manjšinske
skupnosti (Komac 2003) – res niso teritorialne skupnosti, jih pa sestavljajo
posamezniki, ki se etnično opredeljujejo drugače od večinske etnične skupnosti
in praviloma želijo ohranjati svojo etnično identiteto ali vsaj nekatere njene
posebnosti, najpogosteje materni jezik. 

Slovenske razmere so še posebej zanimive za raziskovanje pojmovanja man-
jšin v evropskem kontekstu, in sicer predvsem zaradi tega, ker številčno naj-
močnejše skupnosti, ki se pri popisih prebivalstva v etničnem smislu opredelju-
jejo za Neslovence, sestavljajo državljani Republike Slovenije. S tem je torej izpol-
njen eden izmed petih kriterijev pojmovanja manjšin v evropskem kontekstu –
državljanstvo. Težišče razprave o tem, ali so te neslovenske etnične skupnosti
manjšine ali ne, bi se torej premaknilo h konceptu avtohtonosti – tj. k vprašanju,
ali so vezi med njihovimi pripadniki in državo dovolj trdne, močne in dolgotrajne,
da bi jih lahko poimenovali in obravnavali kot manjšine. Odločitev o avtohtonos-
ti pa je kot taka subjektivna. 

Če predpostavljamo, da »nove« narodne skupnosti v Sloveniji – zz  iizzjjeemmoo
oohhrraannjjaannjjaa  ddoollggoottrraajjnniihh  iinn  ttrraajjaajjooččiihh  vveezzii  (ob upoštevanju dejstva, da je ta kriterij
nedorečen, čeprav praksa kaže, da nakazuje na teritorialne manjšine, ki so se
znašle v manjšinskem položaju, ko je del poselitvenega območja prišel pod suv-
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erenost druge države) – izpolnjujejo vse t. i. objektivne in subjektivne kriterije, ki
so se uveljavili tako na univerzalni kot na regionalni (evropski) ravni varovanja
manjšin – da so torej to skupnosti posameznikov, ki so v nedominantnem
položaju in ki jih druži skupna etnična identiteta, hkrati pa imajo pozitiven odnos
do te svoje posebne identitete v smislu, da želijo svoje posebnosti ohranjati (vsaj
kot eno izmed več identitet, ki jo posameznik ima) – ppootteemm  nnii  nniikkaakkrrššnneeggaa  ffoorr--
mmaallnneeggaa  kkrriitteerriijjaa  vveečč,,  kkii  bbii  pprreepprreeččeevvaall  rraazzuummeevvaannjjee  tteehh  sskkuuppnnoossttii  kkoott  ppoosseebbnnee
vvrrssttee  mmaannjjššiinn..  VVeennddaarr  ppaa  ttee  »»ppoosseebbnnee  vvrrssttee  mmaannjjššiinn««  nniissoo  eennaakkee  tt..  ii..  tteerriittoorriiaallnniimm
mmaannjjššiinnaamm,,  kkii  llaahhkkoo  uužžiivvaajjoo  ppoosseebbnnee  mmaannjjššiinnsskkee  pprraavviiccee  pprraavv  nnaa  ssvvoojjeemm
ppoosseelliittvveenneemm  pprroossttoorruu (Roter 2005, 191–192). 

Ob obstoječem modelu varstva narodnih manjšin v Republiki Sloveniji, ki
temelji na teritorialnem načelu (torej se pravice narodnih manjšin izvršujejo na
narodnostno mešanem ozemlju in zadevajo vse prebivalce določenega ozemlja),
je neizvedljivo razmišljati o širitvi istega modela varstva posebnih pravic na t. i.
nove oziroma novodobne etnične skupnosti, ki živijo razpršeno. Hipotetično to
pomeni, da bi morali v luči uresničevanja »posebnih« pravic »novih« narodnih
manjšin na podlagi modela varovanja »klasičnih« narodnih manjšin celotno
ozemlje Slovenije preoblikovati v narodno mešano ozemlje ozemlje. 

Hkrati pa ozemeljska razpršenost teh skupnosti ne pomeni, da država ne bi
mogla dejavneje pomagati ohranjati njihovo posebno identiteto – da torej ne bi
mogla zagotavljati spoštovanja tistih človekovih pravic, ki so posebej ključne za
ohranjanje manjšinskih jezikov, kulture, običajev. Prav nasprotno: dejstvo, da t. i.
nove manjšine v evropski praksi niso pojmovane in razumljene kot narodne man-
jšine, pa ne pomeni, kot pravilno opozarja Komac (2003, 14), »»ddaa  jjee  ddrržžaavvaa  ((aallii
ddrržžaavvee))  ‘‘oopprrooššččeennaa’’  vvaarroovvaannjjaa  eettnniiččnniihh  ppoosseebbnnoossttii  ‘‘nnoovviihh’’  nnaarrooddnniihh  sskkuuppnnoossttii««
(Roter 2005, 192).

Pregled obstoječih integracijskih strategij in politik v posameznih državah
kaže, da za reševanje te problematike ni edinstvenega oziroma univerzalnega
modela integracijske politike. Vsaka država ima svojo zgodovino nastanka nacije,
svoj način obravnave migracijskih tokov in priseljencev ter v skladu s tem speci-
fično oblikovano integracijsko politiko. Podrobnejše preučevanje integracijskih
pristopov oziroma ukrepov in njihovih učinkov v posameznih državah pokaže,
da ne moremo govoriti o bolj ali manj uspešnem integracijskem modelu, saj ima
vsak pozitivne in negativne učinke na določenih ravneh: ekonomski, socialni,
kulturni in politični.

Kakšni naj bi bili ukrepi oziroma kakšna so priporočila za oblikovanje inte-
gracijske politike v Sloveniji, ki jih je mogoče izluščiti iz izsledkov projekta
Percepcije slovenske integracijske politike?
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1) KULTURA

Iz stališč anketirancev v raziskavi je mogoče razbrati njihovo željo in potrebo
po ohranjanju »prinesenih« kulturnih vzorcev.

Leta 2004 je bil sprejet Nacionalni kulturni program 2004–2007,36 v njem je
poudarjen kulturni pluralizem, ki je »že vgrajen v slovensko kulturo« in že izva-
janje tega programa bi v mnogočem prispevalo k integraciji priseljencev iz nek-
danje Jugoslavije. Nacionalni kulturni program v povezavi z narodnima skupnos-
tma, romsko skupnostjo ter drugimi manjšinskimi etničnimi skupnostmi in
priseljenci opredeljuje dva splošna cilja: 1. Spodbujanje kulturne raznolikosti v
programih javnih zavodov37 in 2. Povečati delež vsebin z raznoliko etnično tem-
atiko pri izvajalcih javnih kulturnih programov in kulturnih projektov, kar
pomeni: a) spodbujanje kulturnega pluralizma;38 b) zagotavljanje pogojev za
avtentično izražanje kulturnih potreb različnih manjšinskih skupnosti, spodbu-
janje razvoja manjšinskih kultur za njihov avtentični izraz ter zagotavljanje
temeljnih pogojev za ohranjanje in razvoj njihovih kulturnih identitet; c) povečati
delež manjšinskih programov, ki jih skupaj podpirajo Ministrstvo za kulturo in
lokalne skupnosti; d) zagotavljanje dostopnosti celostnih informacij o kulturni
dejavnosti manjšinskih skupnosti. Slaba dostopnost do celostnih informacij je
namreč pojmovana kot ena ključnih ovir pri krepitvi kulturnega pluralizma. Večji
dostop do celostnih informacij se bo doseglo s prednostno podporo programom
in projektom, ki zagotavljajo izoblikovanje ustrezne informacijske podpore na
področju kulturnega delovanja manjšinskih skupnosti. 

Iz rezultatov raziskovanj je jasno razvidna želja pripadnikov »novih« manjšin-
skih skupnosti po ohranitvi oddelka na Ministrstvu za kulturo, ki podpira kul-
turno ustvarjanje narodnih skupnosti, romske skupnosti, drugih etničnih skup-
nosti in priseljencev. Uresničevanje sprejetega nacionalnega kulturnega progra-
ma bi v mnogočem prispevalo h kulturni integraciji etničnih skupnosti. Na žalost
pa je obseg sredstev, ki jih država namenja za kulturno »integracijo« premajhen,
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36 Državni zbor Republike Slovenije je na podlagi 107. člena v zvezi s 109. členom Poslovnika državnega zbora
(Ur. l. RS, št. 35/02) ter v zvezi z 10. in 11. členom Zakona o uresničevanju javnega interesa za kulturo (Ur. l.
RS, št. 96/02) na seji dne 27. 2. 2004 sprejel Resolucijo o nacionalnem programu za kulturo 2004–2007.
37 To pomeni, da bo do leta 2007 najmanj polovica javnih zavodov na področju kulture v svoje programe
vključila tudi vsebine z raznoliko etnično tematiko. Ena najpomembnejših sestavin kulturne raznolikosti je
spoštovanje in razvijanje etnične raznolikosti. Cilj je usmerjen v vključevanje programov in projektov pripad-
nikov različnih manjšinskih skupnosti v programe javnih zavodov s področja kulture ter tudi v zviševanje
občutljivosti za etnično tematiko.
38 Potrebno je zagotavljanje kulturnih pravic kot razsežnosti človekovih pravic, spodbujanje kulturnega plu-
ralizma ter zagotovitev pogojev za posebno obravnavo kulturnih pravic manjšinskih skupnosti s poudarkom
na pogojih za njihovo kulturno ustvarjalnost in dostopnost do kulturnih dobrin. To naj bi povzročilo višjo stop-
njo ustvarjalnosti, večjo kulturno raznolikost, socialno kohezivnost, večjo kakovost bivanja, spodbujanje kul-
turnega sodelovanja s sosednjimi državami in državami nekdanje Jugoslavije na različnih področjih itd.;
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da bi izpolnili tisto, kar jim obljublja nacionalni kulturni program. Trenutno se
kulturna društva večinoma financirajo z lastnimi sredstvi (donacije), Ministrstvo
za kulturo, Javni sklad RS za ljubiteljske kulturne dejavnosti in lokalne skupnosti
so le skromni sofinancerji.

2) ŠOLA IN JEZIK

Iz odgovorov na vprašanja o učenju jezika je možno razbrati željo, da bi se
otroci neslovenskih staršev v šolah učili jezik svojih staršev. V raziskavi pa smo še
ugotovili, da anketiranci jasno zaznavajo tudi potrebo – ne le željo – da bi se otro-
ci v šolah seznanjali s kulturo, z zgodovino in jezikom neslovenskih etničnih/nar-
odnih skupnosti, ki živijo v Sloveniji.

Na področju izobraževanja se zdi izvajanje t. i. jezikovnih pravic manjšin rela-
tivno enostavno. Vsaj na ravni osnovnega šolstva že obstaja določena praksa
učenja jezikov, kot so hrvaški, srbski, makedonski, albanski in bosanski.39 Večji
del obstoječega pouka jezikov narodov in narodnosti nekdanje Jugoslavije pote-
ka kot dopolnilni oziroma fakultativni pouk (pouka se je v letu 2003/2004
udeleževalo 106 učencev) ali pa pouk organizirajo društva priseljenskih skup-
nosti (nimamo točnega podatka o številu otrok, ki se udeležujejo tečajev jezika
narodov in narodnosti nekdanje Jugoslavije v organizaciji društev). Vsekakor pa
število otrok, ki se dodatno (zunaj doma) učijo jezik svojih staršev, ni prav veliko.
Glede na to, da večina anketiranih v raziskavi PSIP meni, da bi bilo dobro, da bi
se otroci učili tudi jezik staršev, če ta ni slovenščina, lahko predvidevamo, da rel-
ativno majhno število otrok, ki dejansko obiskuje pouk neslovenskih jezikov, ni
posledica pomanjkanja interesa, temveč gre tu za bolj pragmatične odločitve.
Dejstvo je, da so otroci obremenjeni z obveznimi šolskimi dejavnostmi ter drugi-
mi interesnimi dejavnostmi. Učenje jezikov narodov in narodnosti nekdanje
Jugoslavije bi moralo biti oommooggooččeennoo  kkoott  iizzbbiirrnnii  pprreeddmmeett, če se na posamezni
šoli ali šolskemu okolišu pokaže interes. K poučevanju jezikov narodov in narod-
nosti nekdanje skupne države, Slovenijo zavezujejo tudi bilateralni sporazumi.

Priporočljivo bi bilo, da bi se v okviru Ministrstva za šolstvo in šport oblikoval
oddelek za »manjšinsko šolstvo« novih etničnih skupnosti, ki bi skrbel za organi-
zacijsko in vsebinsko izvedbo učenja manjšinskih jezikov.
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39 Fakultativno učenje maternega jezika za učence migrantov temelji na 8. členu Zakona o osnovni šoli, na pri-
poročilih Sveta Evrope in Evropske unije in na obsežnih izkušnjah dopolnilnega učenja slovenskega jezika v
zahodnoevropskih državah.
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3) MEDIJI

Ustavna določba (61. člen Ustave RS) pravi, da ima vsakdo pravico, »da svo-
bodno izraža pripadnost svojemu narodu ali narodni skupnosti, da goji in izraža
svojo kulturo in uporablja svoj jezik in pisavo«. Dolžnost države bi torej bila, da
ustvari ustrezne razmere za ohranjanje in uveljavljanje kulturne in jezikovne iden-
titete vseh njenih prebivalcev. Glede na povedano bi bilo treba sslloovveennsskkoo  zzaakkoo--
nnooddaajjoo  oo  mmeeddiijjiihh  uussttrreezznnoo  ddooppoollnniittii  zz  oobbvveezznnoossttmmii  jjaavvnniihh  mmeeddiijjeevv,,  vv  pprrvvii  vvrrssttii
jjaavvnnee  RRTTVV, da omogočijo »novim« manjšinskim skupnostim uresničevanje pravi-
ce do pristopa (vstopa) v medije in s tem do sodelovanja v kulturnem življenju.
IIggnnoorraannccaa,,  ttuuddii  mmeeddiijjsskkaa,,  vvooddii  vv  rraazzlliiččnnee  oobblliikkee  ggeettooiizzaacciijjee; to pa je v nasprotju z
želenim procesom integracije. Pregled medijske zakonodaje kaže na nnaajjllaažžjjoo  iinn
nnaajjbboolljj  eelleeggaannttnnoo  ppoott  zzaa  iizzhhoodd  iizz  mmeeddiijjsskkeeggaa  mmrrkkaa – oblikovanje narodnostnega
programa v okviru RTV, kar bi bilo mogoče doseči z dopolnilom zakona o RTV.
Če bi bilo dopolnilo napisano v duhu določb, ki veljajo za klasični manjšini, bi se
izognili prenekateri nevšečnosti.

4) SOCIOEKONOMSKI POLOžAJ

Socioekonomski položaj proučevane populacije je po nekaterih objektivnih
kazalcih (npr. položaj na delovnem mestu) primerljiv s slovenskim povprečjem,
po drugih (npr. stopnja brezposelnosti in poklicna struktura) pa se razlikuje od
položaja slovenskega prebivalstva, in sicer je nekoliko slabši od slovenskega
povprečja. Vzroke za to lahko delno iščemo v izobrazbeni strukturi, delno pa jih
lahko pripišemo tudi etnični diskriminaciji. K slednji trditvi nas napeljujejo sub-
jektivne ocene proučevane populacije o njihovih dejanskih možnostih na
ekonomskem področju v primerjavi z ostalimi Slovenci. Dobršen (čeprav vseeno
manjšinski) del proučevane populacije namreč meni, da se kot pripadniki man-
jšinskih etničnih skupin na področju dela (zaposlovanje, napredovanje, plačila) v
Sloveniji srečujejo z diskriminacijo in svojega položaja ne zaznavajo kot enako-
pravnega z drugimi Slovenci. Približno 12 odstotkov proučevane populacije
meni, da nima enakih možnosti za zaposlitev kot drugi Slovenci. Prav tako 12
odstotkov jih meni, da nimajo enakih možnosti za napredovanje na delovnem
mestu v primerjavi z drugimi Slovenci. Kar dobrih 23 odstotkov pa ima občutek,
da so dobro plačana delovna mesta rezervirana za Slovence. 

Subjektivni občutki proučevane populacije so vsaj delno upravičeni in razlike
med pripadniki »novih« etničnih skupnosti in večinsko populacijo, na katere
kažejo objektivni kazalci, so lahko tudi posledica (predvsem prikrite) etnične
diskriminacije (Bešter 2005).

Kakšni naj bi bili ukrepi za odpravljanje diskriminacije na socioekononmskem
področju? 
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Svet EU je leta 2000 sprejel direktivi, ki naj bi bili vodilo za boj proti diskrimi-
naciji. To sta Direktiva o rasni enakosti 2000/43/E in Direktiva o enakosti pri
zaposlovanju 2000/78/EC. Direktivi določata, da mora imeti vsak, ki je postal
žrtev diskriminacije, oziroma tisti, ki meni, da je bil neenako obravnavan zaradi
osebnih lastnosti, na voljo ustrezno pravno varstvo in pravico do učinkovite
odprave posledic neenake obravnave.

Na nacionalni ravni je v skladu z uresničevanjem direktiv Državni zbor RS leta
2004 sprejel Zakon o uresničevanju načela enakega obravnavanja (Ur. l. RS, št.
50/2004), ter prilagodil Zakon o delovnih razmerjih (Ur. l. RS, št. 4/02), ki vsebu-
je posebno določbo v zvezi z prepovedjo (tudi etnične) diskriminacije pri
iskalcih zaposlitve in delavcih, ki so že v delovnem razmerju. 

Na mikro ravni, na ravni podjetij, organizacij ter javnih služb pa bi bilo treba
opredeliti postopke oziroma procedure v primeru zaznave diskriminacijskega
obravnavanja posameznika. Poleg tega pa bi morale biti javne in zasebne organi-
zacije »odprte« za vse prebivalce, ne glede na njihovo etnično poreklo.
Vključevanje priseljencev v organizacije, zavode, institucije itd. jim omogoča, da
postanejo »del« družbe. Vendar pa delovanje organizacij ter institucij na
nediskriminacijski osnovi ni avtomatičen proces. Treba je odstraniti ovire, ki so
pri vključevanju priseljencev pogojene z jezikom, s kulturnimi razlikami itd.
Najboljša strategija za to je sprememba kulture zaposlovanja in poslovanja v orga-
nizacijah. To pomeni zagotovitev prisotnosti pripadnika(ov) priseljenskih skup-
nosti v organih odločanja (afirmativna politika) ter ustrezno kontinuirano izo-
braževanje o večkulturnosti, kot tudi nagrajevanje dodatnega znanja jezikov
zaposlenih, ki so v neposrednem stiku s strankami. 

5) POLITIČNA PARTICIPACIJA

Glede na izide projekta in dane pobude o priznanju »skupnosti/manjšin« je
razvidno, da obstaja subjektivna volja priseljencev iz nekdanje Jugoslavije – po
ohranjanju drugačnosti, ki jo želijo zavarovati tudi z obilnejšim sodelovanjem v
sferi politike. Obstajajo pa razlike med posameznimi etničnimi skupinami.
Pripadniki, opredeljeni kot Bošnjaki, Muslimani in Srbi nekoliko bolj kot drugi
čutijo, da niso »polni« državljani, da nimajo pristopa (ali da so konfrontirani z
družbenimi in političnimi dejavniki, ki ovirajo njihovo polno participacijo) do
procesov odločanja in drugih oblik participacije v javni sferi, zlasti na področjih,
ki so zanje posebno pomembna (šolstvo in kulturna politika). Zato se dojemajo
kot politično marginalizirane skupine, kar vodi do bolj organiziranih izrazov nji-
hovih želja in potreb ter »politike priznanja«. Tako ni presenetljivo, da se dojema-
jo kot »deskriptivno politično podreprezentatirane« in visoko podpirajo vse
načine predstavništva, ki smo jih v vprašalniku v obliki stališč ponudili, razen t. i.
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etničnih političnih strank. Vendar so izidi, nekoliko paradoksalno s pobudo po
»manjšinskem/skupnostnem« statusu pokazali, da si želijo predvsem sogovornika
na ravni vlade in da se njihovi interesi, želje in potrebe vključijo v »mainstream«
politiko. To pa kaže pozitiven odnos do integracije. TTeemmeelljjnnoo  ssppoozznnaannjjee  jjee,,  ddaa  ttee
sskkuuppnnoossttii  žžeelliijjoo  lloocciirraattii  ssooggoovvoorrnniikkaa  vv  ddrržžaavvnnii  uupprraavvii,,  ss  kkaatteerriimm  bbii  kkoommuunniicciirraallii
pprrii  rraazzrreeššeevvaannjjuu  nnjjiihhoovviihh  vvpprraaššaannjj.. Ta naj bi bil po njihovem mnenju Urad za nar-
odnosti. O podobni komunikaciji pa bi veljalo razmisliti tudi na ravni lokalne
samouprave, predvsem mestnih občin, kjer je koncentracija največja (Medved
2005).

In čisto na koncu: rezultati raziskovanja v okviru PSIP kažejo potrebo po
operacionalizaciji integracijske politike po posameznih področjih (status, kul-
tura, šolstvo, raba jezika, stiki z »matico«, predstavništvo, financiranje) ter
določitvi institucionalnih nosilcev področnih integracijskih politik. Ignoriranje
zajetnega korpusa prebivalstva Slovenije, ki se po narodni pripadnosti opredelju-
je drugače kot pripadniki večinske in dominantne narodne skupnosti, zna spod-
buditi procese    na etnični/narodni osnovi. Delitev nacije po etničnih/narodnih
šivih in »zapiranje« posameznikov v lasten etničen okvir pogosto vodi, kot nas uči
zgodovina, v etnične/narodne tenzije in konflikte.
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1. UVOD 

Vprasanje varstva vseh vest manJsm in v rem okviru vprasanje njihovega 
ustreznega politicnega predstavljanja (oziroma, ce to problematiko gledamo 
;;irse, njihovega statusa, polozaja, politicne in elruzbene participacije) je v vecini 
sodobnih pluralnih druzb vedno tudi - ali celo predvsem - politicno in ieleolosko 
vprasanje. Zato nas ne preseneca elejstva, ela se to vprasanje ali vsaj njegavi 
posamezni segmenti vedna znova znajdejo v srediscu zivahnih in vcasih 
zaastrenih paliticnih razprav v mnagih drzavah, pa tudi v mednarodni skupnas­
ti. Gee {udi za aktualno temo znanstvenih in strokovnih razprav, v katere se 
vme;;ca tudi ta prispevek. 

Prvatni namen tega prispevka je bil, da bi nakazal izhodisca in akvir teh 
razpravo ree iziuscil vsaj nekarere kljucne vsebine in jih umestil v sirsi kontekst. 

Zavedam pa se, da je vse to pri abravnavanju taka siroke teme skorajda 
nemogoce storiti. V svojem prispevku zata obravnavam Ie specificni izsek iz 
problematike varstva manjsin v sadabnih etnicna pluralnih druzbah - varstva 
naradnih manjsin; pa tudi znatraj tega abravnavam zgolj specificni segment -
paliticna participacijo narodnih manjsin v plural nih druzbah. V tem akviru se 
ukvarjam predvsem s teoreticnimi koncepti, modeli in mehanizmi politicne par­
ticipacije naroelnih manjsin v demakraticnih sistemih. Maje idealaska in poli­
ticno izhodisce je, da so ustrezni status, varstvo narodnih manjsin in njihova par­
ticipacija ref enakopravna inregracija bistvene sestavine in celo predpostavke 
demakracije v etnicna pluralnih akaljih. Zavzemam se za uresnicitev najvisjih 
standardav varstva narodnih manjsin in za njihav nadaljnji razvai, pa tudi za ta, da 
bi se ti standardi, ustrezno prilagojeni specificni situaciji, potrebam in interesom 
razlicnih manjsinskih skupnosti, uveljavili tudi za varstvo ostalih etnicnih in 
drugih manjsin, ki izrazija tavrstna potreba in interes. To seveda pogajuje tudi 
mojo delovno hipotezo, da je tr~ba status in varstvo narodnih manjsin ter njiho­
va paliticna participacija urediti taka, da sa na padlagi splasnih uveljavljenih 
stanelardav kar najbalj prilagajeni specificnim patrebam in interesam 
pasameznih manjsinskih skupnasti. Pasledicna ta pameni, da pasameznih 

* * * 
I Gre za nekoliko popravljena bescdilo (znanstveni cl::mck, ki bo objavijen v hrvaiikem jeziku), ki je bila 

pripravljeno za posvet Narodne manjsine v demokraticnih druibah: Politicno predstavljanje narodnih manjsin, 

ki sta ga organizirala Fakuileta politicnih znanasti zagrebske univerze (Fakultet politiCkih znanosti Sveucilista 
u Zagrebu), in Center za mednarodne studije (Ceotar za medunarodne studije) v sadclovanju z obcino 

MrkopaJj ter s financno podporo fondacije Friedrich Ebert (Friedrich Ebert Stiftung). Posvet, ki ga je koor­

diniral prof. dr. Sinisa Tatalovic, je potekal od 20. do 22. maja 2004 v hotelu Jastreb v Dcgovem Razdolju. 
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resitev in modelov oi mogoce enostavno in nekriticno prenesti iz enega okoJja v 
drugega in jih avtomatieno uporabiti v razlienih situacijah, ampak je pri obliko­
vanju in uveljavljanju konkretnih reSitev vedno treba upostevati predvsem situaci­
jo, znaeilnosti in potrebe posameznega okolja in posamezne skupnosti ter nji­
hove interese in zahteve, ki jih formulirajo. 

V svojem prispevku najprej na kratko predstavljam nekaj znaeilnosti sodobne 
demokracije, kot jo opredeljujejo razlieni avtorji in jo pojmujem sam, v grobih 
obrisih pa tudi nekaj izhodise in standardov varstva narodnih manjsin. V tem kon­
tekstu navajam nekaj (na lalost pogosto se vedno predvsem teoretienih) kon­
ceptov, modelov in mehanizmov politienega predstavljanja narodnih manjsin. 
Gre za tematiko, ki sodi v sirsi kontekst manjsinskih in integracijskih politik, ki naj 
bi zagotovile pol no in enakopravno integracijo manjsin v sodobne druibe. 

2. KONCEPTI, MODELl IN MEHANIZMI POLITICNEGA PREDSTAVLJANJA 

NARODNIH MANJ5IN 

Za postavitev ustreznega konteksta za razpravo 0 politienem predstavljanju 
narodnih manjsin je treba najprej opredeliti demokracijo. V jeziku se je uveljavi­
la vrsta razlienih pomenov tega pojma. Z njim oznaeujemo en ega od naCinov 
vladanja v driavah, v katerih so uveljavljeni mehanizmi, institucije, poti in 
postopki "demokraticnega odloeanja"; praviloma gre pri tern za opredeljevanje 
oblik in naeinov vladanja, v katerih je kot nosilec oblasti opredeljeno Ijudstvo, ki 
bi ga lahko oznaCili za politienega suverena. Ljudje, praviloma driavljani 
konkretnih driav, uresnicujejo to svojo oblast na razliene pravno opredeljene 
naeine - prek oblik neposredne in posredne demokracije. Z drugimi besedami, 
ee nekoliko parafraziramo Jeffersona, bi rekli, da gre za oblast Ijudstva, v imenu 
Ijudstva, ki jo izvaja Ijudstvo - nep,?sredno in prek svojih predstavnikov.2 Pogosto 
pri tern pray demokraticne procedure razumejo kat bistvo in bistveno vsebino 

demokracije. Pojem demokracija oznaeuje tlldi specifieno (politieno) ideologijo 
in konkretno iz nje izhajajoeo politiko; obe pa omogoeata mobilizacijo Ijudi za 
doseganje opredeljenih ciljev. V tern kontekstu praviloma govorimo 0 (zahodni) 
liberalni demokraciji. Hkrati pojem demokracija oznaeuje druibeni projekt in 
ideal, h kateremu v doloeenemu vrednostnemu sistemu teiimo ler ga lahko tudi 
konkretiziramo kot specificni (teoretieni) model, projekt in cilj. Zato morajo biti 
posamezni e1ementi demokracije (nataneneje - konkretnega model a) v zavesti 
Ijudi uresnidjivi do te mere, da so jih pripravljeni sprejeti in se zanje angaiirati. 

* * * 
2 Ta kon~ept pogoslo strnejo kar v frazo: "Oblas\ Ijudstv3, po Ijudsrvu in za ljudstvo." 
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Hkrati morata biti ideal in projekt demokracije - kot praviene, humane in 
demokraticne druzbe - v svoji zasnovi in vsebini toliko razumljiva in verjetna, ob 
upostevanju vseh predpostavk in znanih okoliscin, da se v konkretnem trenutku 
Ijudem dejansko zdita verjetna. Poleg omogoeanja omenjenih mobilizacijskih 
funkcij pa koncepte in modele demokracije lahko uporabimo tudi kot "merila" 
konkretne druibene stvarnosti, na podlagi katerih lahko ugotovimo, v koliksni 
meri se dejanska druibena stvarnost v doloeenem okolju priblizuje opredeljenim 
idealom, konceptom in modelom.3 

V vseh teh pomenih in vsebinah, tudi ko gre za dolgoroeni projekt, moramo 
demokracijo obravnavati kat proces, katerega bistvena znacilnost je ta, da se yes 
cas abstoja v casu in prostoru neprestano spreminja. Zata demokracija vedno v 
sebi nosi tudi doloceno mero negotovosti. 

Sprva in verjetno prevei' poenostavljeno so mnogi pojmovali demokracijo kot 
(absolutno) oblast veeine, ki je zmagala na volitvah, na referendumu ali pri glaso­
vanju v predstavniskem relesu. Ceprav je "veCina" morebiti zmagala Ie za en sam 
glas, naj bi bila stem njena oblast ali odloCitev legitimna, dokonena in zavezujoca 
za vse. Ze kmahi pa se je pokazalo, da je treba "absolutno" oblast veCine omejiti -
tudi zato, da bi dolgorocno sploh lahko zagotovili sam obstoj demokracije. Te 
omejitve najprej predstavljajo nataneno opredeljeni postopki demokratienega 
odloeanja in podrobna ureditev delovanja demokratienih institucij, poleg njih pa 
tudi razlicne vsebinske omejitve, med karere stejemo rudi zasCito raznovrstnih 
manjsin, med katere seveda sodijo tudi narodne manjsine. Ce teh omejitev ne bi 
bilo, potem bi se v skrajnih primerih (in taksni v zgodovini 20. stoletja niso nez­
nani) lahko zgodilo, da bi neka oblastna struktura, ki je na volitvah zmagala, to 
svojo volilno zmago izkoristila za to, da bi (bistveno) omejila ali celo ukinila in 
odpravila demokracijo ter si tako zagotovila trajno, absolutno oblas!. 

* * * 
3 Vee a lej tematiki glej npr.: Bobbio, Norberta (1987), The /ulure 0/ democracy: A defence a/the rules a/the 
game. Oxford: Polity Press, 1987; Dahl, Robert A. (1965), A pre/ace to democratic theory. Chicago, IL: The 
University of Chicago Press, 1965; Dahl, Robert A. ( 1982), Dilemmas oJpluralist democracy: Autonomy vs. con­
trol. New Haven, London: Yale university press, 1982; DAHL, Raben A, (1989), Democracy and Its Critics. New 
Haven: Yale University Press, 1989; Dahl, Robert A. (1998), On democracy. New Haven, London: Yale University 
Press, 1998; Held, David (1989), Models oj democracy. Stanford, CA: Stanford University Press, 1989; Held, 
David (1995), Democracy and the global order: From the modern state to cosmopolitan governance. 
Cambridge: Polity Press, 1995; Held, David, ur. (1993), Prospects Jar democracy: North, South, East, West. 
Oxford, Cambridge: Polity Press, 1993; Lijphart, Arend (1985), Power-sharing in South AJIlca . Berkeley: 
Institute of International Studies: University of California, 1985; Lijphan, Arend (1977), Democracy in plural 
societies: A comparative exploration. New Haven, London: Yale University Press, 1977; Lijphart, Arend (1999), 
Patterns oj democracy: GovernmellfJorms and peiformance in thirty-six countn'es. New Haven, London: Yale 
University Press, 1999. Sartori, Giovanni (1987), The theory oj democracy revisited, (Part one: The contempo­
rary debate; Part two: The classical issues). Chatham: Chatham House Publishers, 1987; Zagar, Milja (1990), 
SodobniJederalizem s posebnim poudarkom na asimetricniJederaciji v tJeCnacimzalnih driavah. Doktorska 
disenacija. Ljubljana: Pravna fakulteta Univerze Edvarda Kardelja v Ljubljani, 1990, 177- 270; itd. 
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Zato bi sodobno demokracijo najenostavneje opredelili kot "omejeno obiast" 
(suverenega) ijudstva, ki bi jo lahko opredelili z elementi in znacilnostmi, ki jih 
navajam v nadaljevanju:' 

(1) (Pred)pogoj demokracije je najsi rsi druzbeni konsenz 0 temeljnih pred­
postavkah, izhodiseih in vrednotah v druzbi, ki omogocajo skupno zivlj­
enje ter stabilnost in urejenost doloeene druzbene skupnosti. Ta najsirsi 
druzbeni konsenz bi lahko oznacili kot "druzbeno pogodbo" (socialni kon­
trakt), na kateri temeljita demokraticna druzbena (in politiena) ureditev ter 
politicni sistem v demokraticnih drzavah. 

(2)Gre za vladaYino oz. oblast omejene veeine, katere bistvene omejitve so 
enake pravice in demokracija drugih ter nataneno opredeljeni 
demokraticni postopki, ki dolocajo tudi delovanje demokraticnih institucij. 

(3) Zajameene pravice manjsin so ena najpomembnejsih civilizacijskih prido­
bitev zgodovinskega razvoja, ki opredeljujejo tudi moderno demokracijo. 
Dolocene pravice so manjsinam zajamcene Z obstojeCim pravnim [edam 

in 0 njih ni mogoce odlocati v procesih veCinskega odlocanja, ampak je 
mogoce 0 njih odlocati Ie v soglasju z manjsino, za katere zasciteno pravi~ 

co gre. Te pravice torej manjsinam jamci uveljavljen (politicni in pravni) 
druzbeni sistem - in stem tudi vecina v druzbi, ki ima odlocilno vlogo v 
upravljanju tega sistema; zazeljeno bi bilo, da bi bile pravice manjsin opre­
deljene ze v temeljnem (pravnem in politicnem) aktu doloeene skupnosti 
- torej konkretno v ustavi. 

V ta okvir zastite manjsin bi lahko uvrstili tudi avtonomije posameznih 
skupnosti in subkultur, ki se oblikujejo in pojavijajo v vsaki sirsi (globalni) 
skupnosti, ter so pray tako izraz (nacionalne, kulturne, verske ipd.) plural­
nosti neke druibe. 

Kljucni argument nasprotnikov manjsinske zascite je, da pravice manjsin 
pomenijo nasilje nad vecino (ki se v dolocenem trenutku vzpostavi v 
druzbi), vendar pa tako kot drugi zagovorniki manjsinske zasCite menim, 
da dolgorocno pray zasCita manjsin in s tem doloceno omejevanje 
(morebitne neomejene in absolutne) oblasti vecine (trenutne politicne 
vecine oz. enostavne veCinske demokracije) zagotavlja pogoje za dol go­
rocnejsi obstoj in razvoj demokracije v sodobnih pluralnih druzbah. 

* * * 
4 Glej npr.: Zagar, Milja ( 1989), ~Politicni pluralizem: stvarnost in perspektive~ v: Po/moli pluralizem in 

demokratizadjajavnega iivljenja, Zbornik referatov, Politolo~ki dnevi, Ankaran 26. in 27. maja 1989. Ljubljana: 
Siovensko politolosko dru~tvo, 1989, 109~ 126; Zagar (1990), 218-222. 
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(4) Bistveni element demokracije so demokraticne procedure in mehanizmi, 
ki uresnicevanje demokracije dejansko omogocajo. Gre predvsem za: 

(a) volilne procedure in mehanizme, ki omogocajo periodic no oblikovan­
je politicne veCine in manjsine in ki dolocajo globalna politicna razmer­
ja v delitvi oblasti v casu med volitvami; 

(b) predstavniske mehanizme odlocanja, ki jih opredeljuje ustavna in sirse 
pravna ureditev. Ti mehanizmi se oblikujejo in konstituirajo na podlagi 
rezultatov pluralnih in demokraticnih volitev, znotraj njih pa se izraza 
tudi global no politicno razmerje sil, ki je pray tako pogojeno z rezultati 
volitev; 

(c) oblike neposrednega odlocanja Ijudi (zbori krajanov in volilcev, refer­
endum) ter oblike funkcionalne demokracije, ki naj omogocajo zain­
teresiranim posameznikom, organizacijam in skupnostim - skladno z 
njihovimi interesi - neposredno sodelovanje v procesih politic neg a 
odlocanja. 

(5) Oblike lokalne in regionalne avtonomije in samouprave, ki omogocajo Iju­
dem neposrednejse vkljucevanje v procese druzbenega odlocanja in zlasti 
v oblastne procese ter zadovoljevanje specificnih potreb posameznikov in 

manjsih skupnosti, postajajo vse bolj pomembna sestavina (in lahko bi 
rekli tudi vsebina) sodobne demokracije, ter omogocajo odrazanje in 
izrazanje v sodobnih druzbah obstojeCih razlicnosti. 

(6) V druzbi mora obstajati dolocena raven ekonomske in socialne prav­
icnosti, ki zagotavlja relativno druzbeno stabilnost in veliki veCini Ijudi 
zagotavlja moinost za uresnicevanje njihovih demokraticnih pravic. 

V okvir tega sodi tudi zagotavljanje enakovrednejsih moznosti slehernega 
posameznika za njegov individualni razvaj (izobrazba, ustrezna zaposlitev, 

socialna in zdravstvena varnost in zasCita, moinost za druzbeno in poli­
ticno udejstvovanje) in za uresnicevanje njegovih interesov. Te elemente bi 
lahko oznacili kot elemente socialne in ekonomske demokracije v 
najsirsem smislu. 

V ta okvir sodi tudi uresnicevanje industrijske demokracije, ki se izraza 

zlasti v uveljavljenosti delavske participacije oziroma natancneje partici­
pacije vseh zaposlenih v upravljanju njihovih podjetij, zavodov in ustanov, 
pa tudi uresnicevanje razlicnih oblik samoupravljanja (ki ga v tern kontek­
stu nikakor ne smemo enaciti in zoziti na samoupravljanje, kakrsno je 
obstajalo v nekdanji Jugoslaviji) - tako na podroi'ju gospodarskih in javnih 
dejavnosti kot tudi na ravni lokalnih skupnosti in avtonomij. 
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(7) Demokracija - kot jo pojmujem - v sodobni druzbi ni moina, ce ne obsta­
ja politicni pluralizem, ki se preteino izraia kot strankarski pluralizem in je 
institucionaliziran kat vecstrankarski sistem. Vendar se poleg 
strankarskega pluralizma politicni pluralizem lahko izraia tudi kot razne 
oblike "nove politicnosti in druzbenosti", ki terjajo oblikovanje in uveljavl­
janje railicnih metod in oblik l. i. "funkcionalne demokracije". 

Ekonomska demokracija politicnega pluralizma in na njem temeljece po li­
ticne demokracije ne more nadomestiti, je pa njeno uveljavljanje (poleg 
politiene) pomemben kriterij demokraticnosti konkretne druibe. 

(8) Ceprav jih v tej shematski predstavitvi navajam nazadnje, pa so bistveni in 
kljucni pogoj pa tudi bistvena vsebina sodobne demokracije Clovekove 
pravice in svoboscine. Brez ustrezne pravne ureditve, jamstva obstoja in 
uresnicevanja clovekovih pravic leI' brez obstoja moznosti za njihova ures­

nicevanje sodobna demokracija - po mojem mnenju - sploh ni mogoea. 

Ko govorim 0 clovekovih pravicah, pri tem mislim na celotno telo 
C1ovekovih pravic; v nasprotju s tistimi, ki te pravice opredeljujejo zgolj kot 
individualne, pa sam sodim, da so njihov sestavni del tudi kolektivne prav­
ice, 0 eemer nekaj vee v nadaljevanju. Tako so za sodobno demokracijo 
pomembne pray vse clovekove pravice in svoboscine - od osebnostnih, 
politienih in civilnih pravic posameznika, prek socialnih in ekonomskih ter 
kulturnih pravic, pa vse do pravic posameznikov in skupnosti po mednar­
odnem pravu (kot so npr. pravica do razvoja, do zdravega okolja, miru). 
Med kljucne pravice v tern kontekstu seveda uvrscam tudi (posebne) prav­
ice pripadnikov manjsinskih skupnosti in manjsinskih skupnosti samih. 

Ob koncu uvodnega razpravljanja 0 sodobni demokraciji bi rad poudaril, da 
je sodobna demokracija vedno tudi formalna demokracija, ce pod tern pojmom 
razumemo dejstvo, da morajo kot nujni (pred)pogoj za uresnicevanje demokraci­
je obstajati opredeljene (doloeene) in (za)varovane demokraticne poti in postop­
ki odloeanja. Te poti (mehanizmi) in postopki demokraticnega odloeanja morajo 
biti v sodobnih druibah praviloma pravno opredeljeni in zavarovani (v koncni 
posledici tudi s prisilnimi oblastnimi sredstvi), tako da niso odvisni Ie od samo­
volje konkretne oblasti, ampak je zagotovljena njillOva (relativna) trajnost in sta­
bilnost. Sele obstoj formalne demokracije omogoea obstoj demokratiene skup­
nosti tel' uresnicevanje tistih elementov demokracije, ki jih nekateri oznacujejo 

kot vsebinska demokracija. V sodobnih druibah je uveljavljena zlasti t. i. "institu­
cionalna demokracija", ki temelji na (institucionaliziranih) organizacijah ter opre­
deljuje in doloea zlasti vlogo in poloiaj politicnih in drugih druibenih institucij v 
politienem sistemu in v procesih druibenega upravljanja. Posebno vlogo v ures­
nicevanju institucionalne demokracije imajo politicne stranke pa tudi nekatere 
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druge institucije politicnega sistema, ki predstavljajo izraz pluralizma orga­
niziranih (politicnih) interesov, v konteksru nase terne pa kate zlasti opozoriti na 
vlogo (morebitnih) manjsinskih strank in drugih institucij narodnih manjsin. 
Zeleli pa bi si, da bi se bolj uveljavili tudi zametki "funkcionalne (projektne) 
demokracije", ki naj bi omogocili vkljucevanje Ijudi v procese politicnega 
odlocanja na podlagi njihovih razlicnih specificnih (ne Ie politicnih) interesov in 
oblik organiziranja, vsaj v doloceni meri pa tudi vkljucevanje posameznika. 
Vendar za zdaj ne obstaja se niti "operativni teoreticni model" taksne demokraci­
je in tovrstnega clruibenega sistema, pray tako pa posamezne pojavne oblike in 
zarnetki fllnkcionalne demokracije praviloma niso forrnalno integrirani v procese 
druibenega in politicnega ocilocanja.S 

Kot je danes ie splosno sprejeto, lahko pray uresnicevanje Ciovekovih pravic in 
svoboscin, vkljllcno z manjsinskimi pravicami in vars{Vom stejemo za enega 
kljucnih kriterijev presojanja obstoja demokracije in ravni demokratii'nosti 
dolocene druzbe. Kot se mnogi drugi menim, da so nediskriminacija, ustrezni sta­
tuS in vars{Vo narodnih manjsin bis{Vene in nujne sestavine ter celo predpostavke 
sodobne demokracije. 

3 ZASCITA IN PRAVICE NARODNIH MAN]SIN TER POLITICNA 
PARTICIPACI)A MAN]SIN 

Narodne manjsine, kakrsne poznamo danes, so posledica obstoja nacionalnih 
drzav in meja mecl njimi. V evropskem prostoru je zgodovinski proces obliko­
vanja nacionalnih driav potekal vzporedno in medsebojno povezano s proce­
som nastajanja moclernih evropskih narodov kot specificnih etnicnih skupnosti, 
oba omenjena procesa pa sta bila pogojena z uveljavljanjem in razvijanjem kapi­
talisticnega naCina produkcije.6 Ta procesa sta v mnogocem zaznamovala 
zgoclovinski razvoj v Evropi v zadnjih stoletjih, predvsem od 17. stoletja, se zlasti 
intezivno pa v 19. in 20. stoletju. V tem casu so driave - najprej v Evropi, potem 
pa tudi v drugih delih sveta - dobile svojo etnicno vsebino in dimenzijo, vkljucno 
z nacionalno kulturo in (uradnim) jezikom. Razvil se je koncept moderne enona­
cionalne driave, ki ddavo pojmuje kot nacionalno drz.avo titularnega (naslovne­
ga) naroda; slikovito bi lahko rekli, da gre za "poroko" med driavo in kulturo tit­
ularnega narocla. Poleg uveljavljanja kapitalistii'ne produkcije in modernizacije so 
bili kljucni dejavniki reh procesov nacionalni zgodovinski miti, nacionalizem 
(vkljucno z nacionalisticnimi gibanji), tisk in roman, ki so ustvarili tucli mit 0 etnicni 
homogenosti nacionalnih driav, ki pri Ijudeh se vedno pogojuje pojmovanje 

*** 
5 Poneto pO: Zagar (1989), 114. 
6 Glej npr.: Hobsbawm, Eric J. (1990), Nations and Nationalism since 1789: Programme, Myth, Reality. 
Cambridge, London, New York, New Rochelle, Melbourne, Sydney: Cambridge University Press, 1990,9. 
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drzave, ceprav ne ustreza dejanski stvarnosti.7 Mej rued driavami namrec nikoli ni 
mogoce zarisati in posta viti taka, da bi lahko zagotovili popalno etnicno 
homogenost prebivaJstva posamezne drlave. Kadar se doJocajo drlavne meje 
(eno)nacionalne driave, se vedna zgodi, da znotraj njih ostanejo tudi manjsine -
posamezniki in skupnosli, ki ne pripadajo lituJarnemu narodu; po drugi strani pa 
vsaj del pripadnikov tituJarnega naroda nacional ne drlave OSlane zunaj meja 
driave - kot pripadniki manjsin in manjsinskih skupnosti v drugih, najpogosteje 
sosednjih drlavah. Ce so bile v fazi oblikovanja naeionalnih drlav in doloeanja 
mej med njimi pray meje tiste, ki so razdelile doloceno etnicno mesano (plural­
no) ozemlje in prebivalstvo na njem med razliene drlave ter tako ustvarile (naro­
dne) manjsine, pa so migracije ob vse vecji in intenzivnejsi mobilnosti tisti kljucni 
dejavnik, ki v sodobnem svetu povecuje etn icno pluralnost in usrvarja nove man· 

jsine. Danes dejansko v svetu ni niti ene driave, za katero bi lahko trdili, da je 
etnieno popolnoma homogena. 

Vseeno v glavah Ijudi in v svetu se vedno prevladuje koneept enonacionalne 
driave, na podlagi katerega obstoj etnicne raznolikosti (pluralnosti) in manjsin 
mnogi - tudi nekatere drzave in njihove institllcije, zlasti pa se nekateri politiki in 
politiene stranke ter naeionalistiena gibanja - se vedno vidijo kot problem in 
oviro pri uspesnem in uCinkovitem delovanju nacionalne ddave. Nedavni 

zgodovi nski dogodki - se zlasti razpad nekaterih evropskih veenaeionalnih drlav 
(Sovjetska zveza, Ceskoslovaska, ]ugoslavija) ter zahteve posameznih narodov 
brez lastnih driav in zatiranih manjsin po ustanovitvi njihovih lastnih nacionalnih 
driav (npr. Katalonei, Baski, Albanci na Kosovu in v Makedoniji, pa tudi v neka­
terih drugih drlavah v Evropi, posamezni kavkaski narodi v Ruski federaciji, 
Kurdi, itd.) - so pokazali, da tudi na prelomu tisocletja proces oblikovanja mod­
ernih narodov in nacionalnih ddav v svetu verjetno se ni koncan. Analiza pre­
vladujoi'ega diskurza pa tudi pokaie, da je mit 0 zale!jeni etnicni homogenosti 
nacionalnih drlav se tako uveljavljen, da gre pri teh pojavih se vedno za telnjo, da 
se oblikujejo nove etnicno homogene enonacionalne driave. 

* * * 
7 Vee glej npr.: Anderson, Benedict (995), Imagined communities: Reflections 011 the origin and spread of 
nationalism. Revised ed. London, New York: Verso, 1995; Gellner, Ernest ( 1983), Nat ions :lnd nationalism. First 

edition. Ithaca, NY.: Cornell University Press. 1983; Gellner, Ernest (1988), Cullllre, identity, and politics. 
Cambridge: Cambridge University Press, 1988 (0 1987); Gellner, Ernest (1994), Encounters with nationalism. 
Oxford, Cambridge: Blackwell, 1994; Gellner, Ernest ( 1998), Nationalism. London: Phoenix, 1998; Smith, 

Anthony D. (1988), The ethnic origins of nations. Oxford, New York: Basil Blackwell, 1988; Smith, Anthony D. 

(1999), Myths and memories of the nation. Oxford: Oxford University Press, 1999; Smith, Anthony D. (2000), 
The natiOlT ;,/ history: Historiographical debates about etlmicity and nationalism . Hanover: Brandeis 

University Press, Historical Society of Israel, 2000; Smith, Anthony D. (2001), Nationalism and modernism: A 
crftical survey o/recent theories of nations and nationalism. Reprinted. London, New York: Routledge, 2001; 

Smith, Anthony D. ( 2003), Chosen peoples: Sacred sources of national identity. Oxford: Oxford University 
Press, 2003; Zagar, Mitja (19941 1995), ~Constitutions in muhi-ethnic reality.~ Razprave in gradivo, St. 29/30 
( Ljubljana, 1994/ 1995), 143-164; itd. 
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Kljub taksnemu pojmovanju nacionalnih driav se vse bolj uveljavlja spoznan­
je, da so zasCita in posebne pravice manjsin - kot del celote clovekovih pravic in 
svobosCin - v sodobnem svetu kljucno merilo demokraticnosti posamezne 
driave. Se vee, ko je Badinterjeva komisija ugotovila, da je razpadla nekdanja 
jugoslovanska federacija (SFRJ), je za,<'ito narodnih manjsin opredelila kot enega 
od pogojev za demokracijo (in/ali uspesno demokratizacijo) v sodobnih etnieno 
pluralnih druibah ter hkrati tudi kot predpogoj za mednarodno priznanje novih 
ddav in kriterij za njihovo vkljucevanje v evropske integracijske procese.8 V 
Evropi danes ta izhodisca vecinoma stejejo za temeljna nacela glede zasCite (nar­
odnih) manjsin. V devetdesetih letih pa sta pomembni prelomnici v 
zgodovinskem razvoju evropskega varstva manjsin Okvirna konvencija 0 zasCiti 
narodnih manjsin ter Evropska listina 0 regionalnih ali mansinskih jezikih, ki sta 
bili sprejeti v okviru Sveta Evrope in sta posta Ii prva pravno zavezujoca mednar­
odnopravna dokumenta 0 varstvu narodnih manjsin. Ce upostevamo navedeno, 
potem vsaj v Evropi nJ prelomu tisoeletja ne bi smelo biti dvoma 0 tem, da obsta­
jajo posebne pravice narodnih manjsin in potreba za posebno varstvo teh - pa 
tudi drugih - manjsin. 

• • * 
8 Podrobnejc g[ej npr.: Abin Pellct (1992), "The Opinions of the Badinter Arbitration Committee: A Second 
Breath for the Self-Determination of Peoples.'· European Journal of International Law, Let. 3, St. 1, 
hnp:l/wwwejilorg/ journaINoI3lNol/anI2.lnmIN'IOoOfpage; Danilo Turk (1993), "Recognition of States: A 
Commen!." European Journal of International Law, let. 4, st. 1, http://www.eii!.org/ jollrnalNo14lNolI 
art5.btml#TopOfpage; itd. Bcscdilo pravnih mnenj Badinterjeve komisije glej npr.: (Opinions 1-3) v Alain 
Pellet (992), 'The Opinions of the Badinter Arbitration Committee: A Second Breath for the Self­
Determination of Peoples - Appendix: Opinions of the Arhitration Committee.~ European Journal of 
International Law, Let. 3, 5t. 1, htm:/Iwww.ejil.orgljollrnallVoI3lNo1Ianl}.hrmi#TopOOlage; (Opinions 4-10) 
v Roland Rich (1993), ~Recognition of States: The Collapse of Yugoslavia and the Soviet Union." European 
Journal of Intcrnational Law, Let. 4. SI. I, ttp:llwww.eiil.org/ jollrnaINoI1/Nollan4.1uml#TopOfPage. 
9 Dosedanje izkusnje so pokazale, da jc pravno definiranje etnicnib in narodnih manjsin politicno zelo 
zapleteno in obcutljivo vpraSanje, zato driave pri tern nikakor ne morcjo doseCi potrebncga soglasja. Med 
poskusi kaie posebej omeniti 1. Clen osnutka Dodatnega protokola 0 osebah, ki pripadajo narodnim manjsi­
nam, k Evropski konvenciji 0 clovekovih pravicah, za katerega pa tudi ni verjemo, da bo kmalu sprejet. 
Omcnjcni osnutek oprede\juje narodno manjsino (national minority) kot: 

" ... a group of persons in a state who: (a) reside on the territory of that state and are citizens thereof; 
(b) maintain long-stmlding,firm a rid lasting ties with that state; (c) display distinctive ethnic, cullllr­
aI, religious 01· linguistic characteristics; (d) are sufficiently representative, although smaller in num­
ber than the rest of the population of that state or of a region of that state; (e) are motivated by a con­
cern to preserve together that which constitutes their common identity, including their culture, their 
traditions, their religion or their fanguage~ (Anicle 1 of the proposal for an additional protocol to the 
Convention for the Protection of Human rights and Fundamental Freedoms, concerning persons 
belonging to national minoritics, in Recommendation 1201 (1993) on an additional protocol on the 
rights of minorities to the European Convention on Human Rights, adopted on ] February 1993.) 

Ta poskus pravne definicije narodne manjsine kaie nekatere novejse trende v teoriji mednarodnega prava, je 
pa po mnenju nekaterih drfav - in tudi z vidika posameznih teoretikov - nesprejemljiv. (Glej npr.: "Report on 
an additional protocol on the rights of minorities to the European Convention on Human Rights" (1993), 
Rapporteur: Mr. Worms, France Socialist; Parliamentary Assembly, Council of Europe: ADOC 6742. 1403-
lS/l/93-2-E, 19 January 1993, 4~S.) 
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Se vedno pa velja ugotovitev, da ne obstaja splosno sprejeta mednarodno­
pravna definicija etnicnih in narodnih manjsin.9 Zaradi razlicnih strokovnih in 
politicnih pogledov se mednarodni pravni in politicni dokumenti ter ustave in 
zakonodaja posameznih drzav temu vprasanju vecinoma izogibajo.1O Zlasti na 
ravni posameznih driav je pogosteje uveljavljena praksa, da ustave in zakoni 
nastevajo manjsine, na katere se manjsinska zasCita nanasa in za katere vzpostavl­
jajo dolocene (posebne) manjsinske pravice, Ie izjemoma pa se ustave ali zakon­
odaja lotevajo opredeljevanja definicije narodnih manjsin in njihovih pripad­
nikov - tako kot je to storil hrvaski ustavni zakon 0 pravicah narodnih manjsin iz 
leta 2002 v svojem 5. clenu.l1 Ta se je naslonil na verjetno najbolj znano in citira­
no definicijo profesorja Capotortija, ki (etnicno) manjsino opredeljuje kot 
sku pi no: 

ki je manj stevilcna glede na preostalo prebivalstvo driave, 

ki je v nedominantnem poloiaju v tej skupnosti, 

katere pripadniki, ki so driavljani driave, v kateri zivijo, imajo dolocene 
etnicne, verske ali jezikovne znacilnosti, ki jih razlikujejo od preostalega 
prebivalstva te drzave, 

katere pripadniki kazejo vsaj implicitno medsebojno solidarnost z 
namenom, da bi ohranili svojo kulturo, tradicije, vero ali jezik12 

Poleg navedene definicije v znanstveni in strokovni literaturi lahko najdemo 
vrsta definicij manjsin razlicnih avtarjev, ki so proucevali razlicne tematike, 
povezane z manjsinskimi skupnostmi. Ceprav so si te definicije v posameznih 
delih podobne, pa se med sabo tudi razlikujejo, saj izrazajo raziskovalne in druge 
interese svojih avtorjev. 13 Poznavanje teh definicij in razlik med njimi je zelo 

* * * 
10 Glej npr.: Florence Benoit-Rohmer, Hilde Hardeman (1994), "Ie Minorily Question ;n Europe: Towards the 
Creation of a Coherent European RegIme. CEPS Paper No. 55, Brussels: Centre for European Policy Studies, 

1994,25-29. 
11 Ustavni zakoll 0 pravirna nad07lalnih, Narodne novine RH - Official Gazette o f the Republic of Croalia, St. 

154/ 2002. 
12 Capotorti, Francesco ( 1991), Study on the Rig/us of Persons Belonging to Ethnic, Religious and Linguislic 
Minorities. New York: United Nations, 1991,96. 

13 Tudi sam sem - predvsem za potrebe svojega pravnega raziskovanja - razvil delovno definicijo etnicne in 

narodne manjsine. Etnitno manj!ino - kat najsplosnejso in najsirso kategorijo pri opredeljevanju manjsinskih 

etnicnih skupnosti - opredeljujem kot: 

a. specificno in oblikovano (emicno) skupnost, 

b. ki je manj stevilcna od preostalega prebivalsrva v driavi, 

c. ki je kat skupnost v nedominaOlnem (socialnem) poloiaju v tej drZavi, 

d. k:ltere pripadniki so drzavljani drfave, v kateri zivijo, 

e. pripadniki etnicne manjsine se od veCinskega prebivalstV""d razlikujejo po svojih posebnih etnicnih, verskih 

in/ali jczikovnih znacilnoslih , 

f. obstaja posebna elnicna identiteta te skupnosti in njenih pripadnikov ter njihov intere~ za ohranitev nji­

have specificne kulture, tradicij, vere ali jezika. 
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pomembno in koristno, saj Ie tako Iahko pravilno razumemo in ocenimo ugo­
tovitve, stalisea, ocene in predloge posameznih avtorjev. Sele takrat lahko namree 
ugotovimo, ee pri svojih pogledih in ugotovitvah izhajajo iz istih izhodise in v 
koliksni meri so razlike med njimi pogojene pray z razlicnimi definicijami, iz 
katerih izhajajo. 

Analiza ustav drzav sveta in njihovih zakonodaj pa pokaze, da nacionalne 
drZave, ki urejajo pravice in status narodnih manjsin, in tudi mednarodnopravni 
dokumenti praviloma poseben pravni status, posebne manjsinske pravice in 
zaseito priznavajo Ie osebam, ki pripadajo tipicnim (tradicionalnim) narodnim 
manjsinam,14 in Ie izjemoma v nekaterih primerih tudi narodnim manjsinam kot 
specificnim skupnostim (kot kolektivnim subjektom)15 Se vedno pa je precej 

* * * 
g. etnicna/narodna manjsina je nastala kot posledica specificnega zgodovinskega razvoja driave (migracije, 

sprememba upravno-administrativnega statusa ozemlja), pogosto z dolocitvijo meja nacionalne drzave, na 
ozemlju btere iivijo. 

Pri opredeljevanju tipicnih (tradicionalnih) narodnih manjliin, katerih pripadnikom drZave v skladu z notran­
ju pravoo ureditvijo zagotavljajo manjsinski status in morebitne posebne manjsinske pravice, splosnim e1e­
mentom definicije dodam se naslednje e1emente: 
h. Tipicna narodna manjsina tradicionalno in dolgo casa (avtohtono) iivi na dolocenem ozemlju. 

Tipicna narodna manjsina je praviloma etnicno povezana z doloceno (vecjo) etnicno skupnostjo (matico, 
maticnim narodom, ·'kin-nation"), ki ima praviloma svojo lastno (nacionalno) drzavo. Driava ~maticnega 

narodan je najpogosteje sosednja driava driave, v kateri tipicna narodna manjsina iivi. 
j. Tipicna narodna manjSina ima stevilne (kuhurne, socialne, ekonomske, politicne) stike in vezi z drZavo 

"matiCnega narod<ln, manjsinsko vprasanje pa je pogosto tudi pomembna sestavina odnosov med obema 
ddavama (med "maticoo" etnicno driavo in driavo, katere dri3vljani so pripadniki narodne manjsine). 

Netipitne tradicionalne etnicne manjsine, lahko od tipicnih narodnih manjsin razlikujemo tako, da ugmovimo, 
da sicer iivijo (avtohtono) na ozemlju svoje tradicionalne poselitve, ne obstaja pa njihov "malicni narod" zunaj 
meja driave, katere ddavljani so, oziroma da njihov "maticni narod" nima svoje lastne nacionalne driave. V 
tem primeru vcasih govorimo kar 0 narodih hrez lastne driave (stateles.'> nation). (Glej: Zagar, Milja (1995), "Ali 
so Slovenci na Hrvaskem narodna manjsina: Splosna terminoloska vpraSanja in pravna zasCita." - v Kriisnik­
Bukic, Vera, Uf., Slovenci v Hrvaski. Ljubljana: InstitUl za narodnostna vprasanja, 1995,334-335; Zagar, Mitja 
(2002), "Nekateri novejsi trendi razvoja V""J.rstva manjsin in (posebnih) pravic oarodnih in drugih manjsin: 
Evropski kontcksl. "! "Some newer trends in the protection and (special) fights of ethnic minoritie.'>: European 
context" - v Polzer, Miroslav, Kalcina, Liana, Zagar, Mitja, ur., Sloveni/a & evropski standardi varslVa narodnih 
man/sin.! Slovenia & European standards for the protection of national minorities. Ljubljana: Informacijsko 
dokumentacijski center Sveta Evrope pri NUK, Institut za narodnostna vpraSanja, Avstrijski institut za Vzhodno 
in Jugovzhodno Evropo, 2002, 71-81, zlasti 73-74 (51.), 77-104, zlasti 79-81 (an.).) 
14 Tako npr. Dekraracija 0 pravicah oseb, ki pripadajo nacionalnim, etnicnim, verskim in jczikovnim manjsi­
nam (Declaration on the Rights of Persons Belonging to National, Ethnic, Religious and Linguistic Minorities 
(A/RES!47!135) adopted by the General Assembly of the United Nations on December 18th, 1992) manjsinske 
pravice opredeljuje kot individu<llne pravice, ceprav poudarja, da "(p)ersons belonging to minorities may exer­
cise their rights, including those set forth with the present Declaration, individuatly as well as in community 
with other members of their group, without any discrimination." (prvi odstavek, 3. clen) 
15 Glej opr.: Bester, Romana (200l), Primery·ava nekaterih vidikov ustavne zasCite man/sin v drZavah Ckmicah 
Sveta Evrope: Man/sinsko varstvo v Svetu Evrope in lL~tavna ureditev man/Sinskega varsltJa v drZavah clanicah 
Sveta Evrope. Magistrsko delo. Ljubljana: Univerl.a v Ljubljani - Fakulteta za druibene vede, 2001; Zagar, Mitja, 
Novak, AleS (1999), "Constitutional and international protection of national minorities in Central and Eastern 
Europe." - v Zagar, Mitja, Jesih, BoriS, Bester, Romana, Uf., The constitutional and poiitical regulatiDrI of ethnic 
relations and conflicts: Selected papers. Ethnicity 2. Ljubljana: Institute for Ethnic Studies, 1999, 177-214. 
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driav - med njimi SO tudi evropske, clanice Evropske unije (Francija, Grcija), ki ne 
priznavajo obstoja narodnih manjsin na svojem ozemlju in zata tudi ne vzpostavl­

jajo posebnega sistema in rezima manjsinske zascite. Praviloma pri tern - vsaj na 

ravni politicnih izjav - ne zanikajo vee obstoja etnicne in kulturne raznolikosti, 

vendar trdijo, da zadoscata ze sam obstaj nacela nediskriminacije in njegovo 

dosledno uveljavljanje v praksi Dejansko to pomeni, da se te driave pridruiujejo 
staliscem tistih, se vedno ugovarjajo konceptu "posebnih" manjsinskih pravic, ces 
da bi te lahko povzrocile nesprejemljivo diskriminacijo; hkrati praviloma sploh 
zanikajo moinost obstoja kolektivnih pravic in poudarjajo, da so pravice lahko 
izkljucno individualne16 Vseeno pa lahko ugotovimo, da mednarodno pravo, 
uradni dokumenti in zakonodaje stevilnih drzav ter veCina politikov in strokovn­

jakov, ceprav med njimi obstajajo precejsnje razlike in nekateri med njimi priz­
navajo zgolj individualne pravice pripadnikov manjsin, priznava obstoj posebnih 
manjsinskih pravic lef njihov pomen.17 

ab tern je treba spomniti, da so se "posebne" pravice narodnih manjsin oz. nji­
hovih pripadnikov razvile predvsem zato, da bi zagotovile enakopravnost in 
enakost moznosti za pripadnike manjsinskih skupnosti, ki so zaradi razlicnih 
objektivnih okoliiicin v nekem okolju postavljeni v manj ugoden poloiaj. Njihov 
temeljni namen je, da posameznikom omogocajo enakopravno uresnicevanje 
vseh pravic, ki jim jih zagotavljata ustava in zakonodaja, kar naj bi zagotovile tako, 
da omogocajo vsem pasameznikom - vsaj do dolocene mere - enakopraven 
izhodiscni polozaj. Pri tern so manjsinske pravice se vedna vecinama opredeljene 
kot individualne pravice (pravice posameznikov), vendar pa se vsaj pri njihovem 
uresnicevanju pogosto uveljavi tudi njihov kolektivni znacaj, saj dejansko ne sci­
tijo Ie posameznika, ampak vsaj posredno tudi manjsinske skupnosti, ki jim ti 
pasamezniki pripadajo.18 Pray zato sam vedna trdim, da imajo manjsinske prav­

ice praviloma dvojno naravo: gre za individualne pravice posameznikov, ki pri­
padajo dolocenim manjiiinskim skupnostim in jih ti posamezniki lahko uresnicu­
jejo individualno; hkrati te pravice pripadniki narodnih manjsin pogosto lahko 
uresnicujejo Ie skupaj z drugimi p ripadniki manjsine, torej kolektivno in imajo 
zato tudi svojo kolektivno dimenzijo, ceprav so manjsinske pravice formatno Ie 
redko opredeljene kot posebne kolektivne pravice manjiiinske skupnosti. 

* * * 
16 Glej npr.: Tibor R. Machan (1989), Individuals and their rights. La Salle, illinois: Open Court, 1989. 

17 Glej npr.: Capotorti (1991); Ivan Gyurcsik (1993), 'The New Legal Ramifications to the Minority Question.~ 
Paper for the 12th Annual Conference of the Institule for EasWest Studies "Minority Rights and Responsibilities' 

Challenges in a New Europe," Lake Bled, Slovenia, May 21-23, 1993; Kymlicka, Will, ur. (1996), The Rights of 
Minon'ty Cultures. Oxford, New York: Oxford University Press, 1996; Kymlicka, Will (1999), Multicultural 
Citizensh,p: A liberal theory of minority rights. Reprinted in paperback. Oxford: Clarendon, 1999; Kymlicka, 

will (2001), Politics in the vernacular: Nationalism, multiculturali.Hn, and citizenship. Oxford, New York: 
Oxford University Press, 2001; itd. 

18 Glej npr.: Vernon Van Dyke (1985), Human Rights, Ethnicity, arId Discrimination. Westport, Conn : 
Greenwood Press, 1985, 14-15; 44 - 45 
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Za zgodovinski proces razvoja (posebnih) manjsinskih pravic in zascite naro­
dnih manjsin, ki je nelocljivo povezan z oblikovanjem, nastankom, obstojem in 
razvojem modernih narodov, nacionalnih drzav in meja med njimi, lahko ugo­
tovimo, da traja vee stoletij in da je bil pogosto poeasen, bolec in zelo negotov. 
Vzponom so pogosto sledili padci, vseeno pa labko zasledimo doloeen razvojni 
trend, katerega bistveni znacilnosti sta bili postopno uveljavljanje novih pravic 
in njihova iiirjenje. Kljueni koraki v zgodovinskem razvoju so (bili) pavezani s 
specificnimi zgodovinskimi okolisCinam in predvsem s tragicnimi izkusnjami 
vajn, ki predstavljajo mejnike v tern razvojul9 Tako bi razvoj manjsinskih prav­
ic lahko razdelili v tri ali stiri kljuene faze, ki jih apredeljujejo nekatere skllpne 

znacilnosti: 2o 

Sodobni razvoj manjsinske zasCite se zaeenja z westfalskimi sporazumi (1648), 
ki opredeljujejo zaeetek prve faze razvoja, za katero bi lahko rekli, da traja vse do 
prve svetovne vojne. V tern obdobju je bil razvoj manjsinskih pravic zelo poeasen, 
sporadicen in omejen predvsem na Evropo. Njegove bistvene znacilnosti so bile: 

(i) Manjsinska zascita je bila omejena na zasCito verskih manjsin ter je vkljllce­
vala Ie svobodo in enakopravnost ver, v nekaterih primerih pa tudi orne­
jeno versko in lokalno samoupravo. Izjemoma so bile omenjene tudi 
etnicne manjsine, njihova zascita pa ni bila natancneje urejena.21 

(ii) Redki mednarodni dokumenti, ki so dolocali manjsinsko zascito, niso 
predvidevali mehanizmov za njeno uresnicevanje, tako da je bilo uresnice­
vanje v celoti prepusceno posameznim sLlverenim drzavam. 

(iii) Dolocbe 0 zasCiti manjsin, ki so obstajale v mednarodnih pogodbah in 
zakonodajah posameznih drZav, so se Ie zelo redko uresnicevale. 

(iv) Razen posredno, kadar so ustave razglasale nacelo enakosti, tef v zelo red­
kih primerih, ko so prepovedale diskriminacija na podlagi rase ali vere, 

ustave niso dolocale posebne zasCite narodnih manjsin. 

V drugi fazi razvoja, ki je trajala od konca prve do zacetka druge svetovne 
vojne, je bil razvo; manjsinske zascite bistveno bolj dinamicen in intenziven, nje­

gove bistvene znacilnosti pa so bile: 

* * * 
19 Glej, npr.: naron, Salo WI. (1985), Ethnic Minority Rights: Some older and newer trends_ The tenth Sacks 
Lecture delivered on 26th May 1983. Oxford, England: Oxford Centre for Postgraduate Hebrew Studies, 1985. 
20 Predstavitev razvoja povzeta po: Zagar (2002), 76 - 79 (51.), 86-91 (an). 
21 Npr. Sklepni dokumem dunajskega kongresa (1815) omenja Poljake kot etnicno manjsino, vendar ne doloca 
posehne manjsinske zasCite. Stem dokumentom so se Avstrija, Prusija in Rusija sicer zavezale, da bodo 
Poljakom, ki zivijo pod njihovo ablastjo, dale nekalere etnicne pravice, vendar te pravice niso bile dolocene . 

• 
- L 1[, 
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(i) Z razvojem se je manjsinska zascita ra>sirila z verskih tudi na rasne, etnicne 
in jezikovne manjsine, "posebne" pravice oseb, ki pripadajo etnicnim, ras­

nim, jezikovnim in/ ali verskim manjsinam, pa so postale del clovekovih 
pravic. 

(ii) Poleg mirovnih pogodb po koncu prve svetovne vojne, ki so bile kljucni 
mednarodni pravni dokumenti za manjsinsko zaSCito v posamezoih 
driavah (zlasti v drlavah poraienkah in novonastalih driavah), so bili 
kljucni dokumenti za zasCito narodnih manjsin tisti, ki so se oblikovali v 
okviru DrUSlVa narodov. Kljucni dokumenti za manjsinsko zascito v tern 
obdobju pa so bile mirovne pogodbe po prvi svetovni vojni. 

(iii) Ko so ustave posameznih driav sprejele in celo dogradile reiiilVe iz med­
narodnih dokumentov in prakse, se je zacelo obdobje sodobne ustavne 
zasCite narodnih manjsin, vendar pa veCina dd3V, ki je temeljila na kon­

ceptu enonacionalne driave, temu zgledu ni sledila22 

(iv) Kef se niso razvili ustrezni in uCinkoviti mehanizmi, ki bi na mednarodni 

ravni ali v posameznih driavah zagotavljali uresnicevanje mednarodnih in 
ustavnih manjsinsko zascitnih dolocb, je obstajala vrsta hudih problemov 
pri uresnicevanju manjsinske zascite in "posebnih" pravic oseb, ki pri­

padajo manjsinam. Vseeno sta se raven zasCite in polozaj manjsin bistveno 

izboljsala, ce to obdobje primerjamo 5 prejsnjim23 

Tretja faza razvoja, ki se je zacela po drugi svetovni vojni, je bila se bolj 
dinamicna in intenzivna. Pri razvoju in sirjenju manjsinskih pravic je treba 
poudariti zlasti vlogo nekaterih mednarodnih organizacij in integracij (npr.: 
Zdruzeni narodi, Svet Evrope, Konferenca oz. Organizacija za varnost in sodelo· 

vanje v Evropi, Evropske skupnosli oziroma Evropska unija, itd.) ler dvostranskih 
in vecstranskih mednarodnih pogodb, ki urejajo zasi'ilO oseb, ki pripadajo naro­
dnim manjsinam, v izjemnih primerih pa tudi zasCito in pravice narodnih manjsin 

kot skupnosti. V tej fazi , zaznamovani z dekolonizacijo v prvih desetletjih po vojni 
in z razpadom nekaterih vecnacionalih driav (Ceskoslovaska, ]ugoslavija, 
Sovjetska zveza) ob koncu dvajsetega slOletja, je v ospredje ponovno prislo nace-
10 samoodlocbe (in na njem temeljeca pravica do samoodlocbe), ki je bislVeno 

* * * 
22 Med uSl3vami, ki su urejale manj~insko zaseilo, kaze omenili zlasti ustavo ruske socia]jsti~ne federativne 

sovjetske republike (1918), ncm~ko weimarsko ustavo (1919) in US!;IVO Republikc ESlonije (1920). (Glej npr. 

Blaustein, Alben P., Sigler, Jay A., lIf. (1988), COllStitlltlOns 'Dial Made History. Edited, compiled and introduc­

tion by: A P. Blaustein,). A. Sigler. New York: Paragon House Publishers, 1988,337-398.) 
23 Vee 0 tern glcj, npr.: Capolor!i (l991), 25; Claude, lnis L (1955), Nalimlal Milloriries: An International 

Problem. Cambridge: Cambridge University Press, 1955, 17; 35-36; Ernest Petrie (1977), Mednarodnopravno 

varstvo narodnih manjsin. Maribor: Zaloiba Obzorja, 1977, 32; 44-49; Roter, Petra (1995), "Razvoj mednaro­

dnopravnega varstva manjo!lin od 17. stolclja do obdobja Drustva narodov". R3zprave in gradivo / Treatises and 

Documents, St. 29- 30/1994·1995, 208-209. 
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spremenilo politicni zemljevid in odprlo mnoga vprasanja.24 Pri dojemanju in 
urejanju varstva narodnih manjsin se je pojavilo precej pomembnih (nacionalnih, 
regionalnih) razlik,25 bistvene znacilnosti tega obdobja pa so: 

(i) Z razvojem koncepta Clovekovih pravic in svobosCin so manjsinske pravice 
postale njegov sestavni del, pojavile in razvile pa so se tudi nove posebne 
manjsinske pravice. Mansinske pravice ostajajo pretezno individualne 
pravice oseb, ki pripadajo narodnim manjsinam. Postopoma, zlasti v neka­
terih politicnih mednarodnih dokumentih ter v ustavah in zakonodaji 
posameznih drzav se uveljavlja tudi priznavanje kolektivnih pravic narod­
nih manjsin. 

(li) Manjsinske pravice opredeljujejo predvsem zavezujoci mednarodno­
pravni dokumenti (pogodbe, konvencije) ter ustave in zakonodaja 
posameznih drzav, poleg tega pa kaze omeniti tudi vlogo politicnih, 
pravno nezavezujoCih dokumentov (kot so deklaracije, resolucije), ki 
opredeljujejo in gradijo nacela, koncepte in standarde manjsinske zascite, 
ki bi kot pravila obii'ajnega mednarodnega prava lahko postali zavezujoci. 
Vseeno je v vecini primerov uresnicevanje manjsinskih pravic in zasCite se 
vedno odvisno od politicne volje posameznih drzav, da spostujejo obsta­
jece mednarodne in nacionalne dokumente in standarde. 

(iii) Pogosto vlade, ki izhajajo iz koncepta etnicno homogene 
(eno )nacionalne drzave, nocejo sprejemati ze obstojecih standardov manj­
sinske zasCite in jih uVeljaviti v svojih pravnih sistemih, pray tako pa bloki­
rajo tudi mednarodnopravni razvoj manjsinskih pravic. 

(iv) Posledicno ustave in nacionalne zakonodaje ne vsebujejo manjsinsko 
zasCitnih dolocb, zata je raven zasCite narodnih manjsin v posameznih 
drzavah pogosto nizja od obstojecih mednarodnih standardov. 

(v) Na mednarodni ravni (npr. visoki komisar OVSE za narodne manjsine) ali 
v posameznih drzavah (npr. manjsinski ombudsman oz. varuh Clovekovih 
pravic na Madzarskem) so se oblikovali oziroma se zacenjajo oblikovati 

, , , 
24 Glej npr.: Halperin, Morton, Scheffer, David J., Small, Patricia L (1992), Se/fDetennination in the New World 
Order. WashingLOn, D.C: Carnegie Endowment for International Peace, 1992; Zagar, Mitja (1994), UNational 

Sovereignty at the End of the Twentieth Century: Relativization of Traditional Concepts; The Case of Slovenia", 

v BUCar, Bojko, Kuhnle, Stein, Uf., Small States Compared: Politics of Norway and Slovenia . Bergen: Alma Mater, 

1994.243-248. 
2S Glej npr.: Stavenhagen, Rudolfo (1990), The Ethnic Question: Conflicts, Development, an.d Human Rights. 
Tokyo, Hong Kong: United Nations University Press, 129-141; Thornberry, Patrick (1990), international Law 
and the Rights of Minon·ties. Oxford, England: Clarendon Press / New York: Oxford University Press, 1990; 

Thornberry, Patrick (1991 ), Minority and Human Rights Law (1991), A minority Rights Group Report. London: 

MRG, 1991 ; World Directory of Minorities (1990); itd. 
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mehanizmi, ki naj bi zagotovili boljse uresnicevanje manjsinskih pravic in 
standardov zascite. Pray taka se uveljavlja mednarodno varstvo pravic pred 
sodisCi (npr. Evropsko sodiSce za clovekove pravice) in razlicnimi medna­
rodnimi telesi (npr. Komisija ZN za clovekove pravice), na katere se lahko 
obrnejo posam~zniki, kadar so krsene njihove pravice, ki jih zagotavljajo 
mednarodne pogodbe2 6 

(vi) Se vedno obstaja vrsta problemov pri uresnicevanju "posebnih" pravic in 
zasCite manjsin oziroma oseb, ki pripadajo manjsinam, kot jih opredeljuje­
jo mednarodni dokumenti, ustave in zakonodaje posameznih driav. Ti 
problemi so pogosto pogojeni z etnicnimi politikami posameznih driav, ki 
niso pripravljene priznati niti obstoja etnicnega pluralizma znotraj svojih 

meja. 

V okviru tretje faze bi lahko cas po 1989- 1990 opredelili kot posebno podob­
dobje, ceprav obstajajo tudi argumenti, da bi ta mejnik lahko opredelili kot 
zacetek novega obdobja, cetne faze v razvoju zascite narodnih manjsin. To je cas, 
ko se je po padcu komunisticnih ("realsocialisticnih") reiimov v driavah Srednje 
in Vzhodne Evrope zacel proces "tranzicije". Te driave so za svoj temeljni cilj 
opredelile vkljuCitev v evropske integracijske procese in zlasti clanstvo v Evropski 
uniji , ki je - v skladu z ie omenjenimi priporocili Badinterjeve komisije -
ustrezno manjsinsko zascito postavila kat en ega ad pogojev za c!anstvo, zato so v 
svoje ustave in zakonodaje vkljucile tudi dolocbe 0 zasCiti narodnih manjsin, pri 

cemer so praviloma upostevale veljavne mednarodne standarde. Hkrati sta bili v 
okviru Sveta Evrope pripravljeni in sprejeti Okvirna konvencija za zascito manjsin 
ter Evropska listina 0 regionalnih ali mansinskih jezikih, ki predstavljata prva 
pravno zavezujoca mednarodna dokumenta, ki urejata zasCito narodnih man­
jSin.27 Ceprav je teiko oceniti, koliko je sprejem teh nacionalnih in mednarodnih 
pravnih dokumentov dejansko neposredno vplival na uresnicevanje (posebnih) 
manjsinskih pravic, status in izboljsanje poloiaja narodnih manjsin in njihovih 
pripadnikov v posameznih konkretnih okoljih, pa lahko ocenimo kot izjemno 
pomembno ze sarno dejstvo, da so te pravice pravno zavarovane in da vsaj for­

maino obstaja tudi moznost njihovega sodnega varstva. 

Ce je bilo za starejsa zgodovinska obdobja, vkljucno s srednjim vekom, obica­
jno, da sta obstajali dolocena avtonomija in tudi samouprava razlicnih skupnosti, 

• • * 
26 Glej npr. Bennett, A. LeRoy (1995), international Organizatiolls: Principles and Issues. Sixth Edition . 

Englewood Cliffs, N. J.: Prentice Hall, 1995, 209- 210. 

27 Glej npr.: Polzer, Miroslav, KaRina, Liana, Zagar, Mitja, Uf. (2002), Siovenija & evropski standard; varstva 
narodnih manjs/n. / Slovenia & European standards for the protection of national minorities. Ljubljana: 

Informacijsko dokumentacijski center Sveta Evrope pri NUK, lnstitut za narodnostna vprasanja, Avstrijski in!iti­

tut za Vzhodno in)ugovzhodno Evrapo, 2002 . 
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ki so vcasih imele celo zajamcen poseben status (kot npr. judovske skupnosti v 
statutih nekaterih srednjeveSkih mest), se je to z uveljavljanjem in razvojem 
(eno)nacionalne drzave korenito spremenilo.28 Avtonomije in samouprave, ki so 
pomenile doloceno obliko sodelovanja (participacije) razlicnih skupnosti v 
druzbenem in politicnem zivljenju in odlocanju ter so izrazale notranjo razno­
Iikost druib, so postale z gledisca koncepta etnicno homogene (eno)nacionalne 
drzave motece ter so jih obravnavali kot oviro in cela kot groznjo etnicni in poli­
ticni homogenosti driav. Kot sma ze omenili, je taksno pojmovanje se vedna 
prisotno in vcasih celo prevladujoce. Tako ne preseneca, da je bila tudi 
demokracija, ko so jo zaceli uveljavljati, sprva pogosto precej ekskluzivna 
(izkljucujoca) in omejena Ie na ozek krog Ijudi, ki so si z "demokraticno vecino" 
v druzbi zagotovili legitimnost svoje oblasti. S sirjenjem in z razvojem demokraci­
je, se zlasti z razvojem clovekovih pravic in svoboscin in omejevanjem (abso­
lutne) oblasti (vsakokratne enostavne) vedne, pa se je postopoma uveljavljala 
tudi zascita manjsin. Z uveljavljanjem nacela nediskriminacije, politicnih pravic 
driavljanov in postopnim sirjenjem kroga njihovih upravicencev (z odpravo 
premozenjskega cenzusa, bolj inkluzivnim drzavljanstvom, znizanjem praga pol­
noletnosti, z uveljavitvijo volilne pravice zensk, itd.) so tudi pripadniki narodnih 
manjsin - kot posamezniki, enakopravni z vsemi drugimi driavJjani v posamezni 
driavi - lahko vstopili v demokraticni politicni proces, vendar pa v tem kontekstu 
se ne moremo govoriti 0 posebnih oblikah politiCne participacije manjsin. Da bi 
zagotovili dejanske pogoje za politicno participacijo narodnih manjsin kot sped­
ficnih skupnosti, je namrec treba uveljaviti nekatere nove koncepte, resitve in 
mehanizme v politicnem sistemu ddave in njegovih institucijah. Zato bi lahko 
rekli, da se je sodobna participacija narodnih manjsin zacela razvijati v drugi fazi 
razvoja manjsinskih pravic in da gre pri tern za kontinuiran dolgorocen proces. 

V tern procesu je bilo treba razresiti tudi nekaj temeljnih vprasanj. Politicne 
pravice - in tako tudi pravica do politicne in druzbene participacije manjsin - so 
praviloma vezane na ddavljanstvo drzave, v kateri se uresnicujejo.29 Driavljanst­
vo je za priznanje politicnih in posebnih manjsinskih pravic lahko tudi sporen 
pogoj, saj poznamo primere, ko celo tretja ali cetrta generacija imigrantov (prise 1-
jencev), ki so bili rojeni v driavi, v kateri imajo stalno prebivalisce, nima driavl­
janstva te driave. Kot otroci tujcev imajo po nacelu "krvi" (ius sanguini) driavl­
janstvo tiste drzave, katere driavljani so (bili) njihovi starsi oziroma predniki. 
Razlogi, zakaj ti imigranti nimajo drzavljanstva driave, v kateri stalno zivijo, so 

* * * 
28 Glej, npr.: Baron (1985), 
29 Poznamo sicer nekatere izjeme, ko lahko na lokalnih volitvah sodelujejo ludi tujci S Slalnim ali celo zacas· 

nim bivaliscem v lej lokalni skupnosti, ali pri volitvah za Evropski parlament, ko lahko vvolitvah sodelujejo tudi 

driavljani drugih drZav clanic EU, vendar so te redke in - po mnenju nekaterih - tudi (pravno) spornc, kar se 

zlasti vclja za prvi primer. 
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lahko razlicni in segajo od same (omejevalne) zakonodaje 0 driavljanstvu driav, 
v katerih so se rodili in v katerih zivijo, kulturnih in tradicionalnih razlogov, casti, 

pa vse do vprasanja (dedovanja) druiinskega premoienja v driavah, katerih 
driavljani so (bili) njihovi starsi.30 Kakor koli ie, posamezniki - imigranti, ki nima­
jo driavljanstva driave, v kateri (stalno) iivijo, so zato izkljuceni iz demokratienih 
politienih procesov; ker niso driavljani, pa se v skladu s prevladujoeo prakso 
zanje tudi ne more uveljaviti manjsinska zasCita, ki se je morebiti sicer razvila za 

zas<"ito pripadnikov tradicionalnih narodnih manjsin v driavi, kjer iivijo. 

Drugi potencial no sporen pogoj in omejitev za pridobitev in uresniCevanje 
posebnih manjsinskih pravic narodnih manjsin, ki seveda omejuje tudi moinost 
(posebne) politicne participacije posameznih manjsinskih skupnosti, je avta­
htonost, na katero ustave in nacionalne zakonodaje posameznih driav - vsaj 
posredno pa tudi nekateri mednarodni pravni dokumenti, ee pri njihovem inter­
pretiranju izhajamo iz najbolj uveljavljene Capotortijeve definicije - lahko veiejo 
posebne manjsinske pravice. V tern kontekstu avtohtonost navadno opredeljuje 
dolgotrajnost naselitve na doloeenem ozemlju in vkljucenost (integriranost) 
skupnosti v doloceno etnieno pluralno okolje. Avtohtone skupnosti praviloma 
sooblikujejo kulturno, ekonomsko in druibeno podobo svojega okolja. Pri tern 
kaie poudariti, da ni objektivnih meril, ki bi doloeala, kdaj neko skupnost lahko 
stejemo za avrohtono. Taka so razlicna merila in pojrnovanja avtohtonosti pravi~ 
lorna posledica subjektivnih in politienih odlocitev v nekem okolju ter, uposteva­
je nacelo suverenosti driav, opredelitve v veljavnih ustavah in nacionalnih zakon­
odajah. Pray odsomost objektivnih meril je lahko razlog za razliene interpretaci­
je, probleme, zaostritve in spore, ki v posameznih primerih lahko ogrozijo celo 
stabilnost dolocene etnieno pluralne skupnosti. Zato bi, ce se v nacionalnih 
zakonodajah ohrani pogoj avtohtonosti, kazalo sprejeti stalisce The Minority 
Rights Group, ki se je opredelila, da etnicne manjsine postanejo avtohtone po 
dveh generacijah (40-50 let), ce seveda izpolnjujejo ostala merila in pogoje.31 

Omenjena pogoja za posebne manjsinske pravice - se zlasti v primerih, kadar 
jih nove manjsinske skupnosti in njihovi pripadniki ne morejo izpolniti - sta 
lahko sporna tudi zato, ker tipiene in netipiene narodne manjsine predstavljajo Ie 
zelo majhen deleek etniene pluralnosti v sodobnih druibah. Vseeno - morebiti 
pa pray zato! - driave novim (imigrantskim) manjsinskim skupnostim in nji­
hovim pripadnikom praviloma nocejo priznati posebnega manjsinskega statusa 

* * * 
30 Glej. Npr.: Bockstael, Eric, Feinstein, Otto (1991), "Ethnic Conflict and Development: A Belgian Case Study." 
United Nations Research Institute for Social Development - UNRISD, photocopied for the "Workshop on 

Ethnic Conflict and Development", Dubrovnik (Yugoslavia, Croatia), 3-6 June 1991. 

31 Glej: World Directory of Minon'ties. (1990) Longman international reference. Edited by: Minority Rights 

Group. UK: Longman. 1990, xiv. 



Rozprove in gradiva liubljana 2005 51. 46 67 

in posebnih pravic, saj menijo, da bi jim to nalozilo prevee obveznosti, ki jih ne 
zelijo ali pa jih ne bi zmogle sprejeti. Zato imigrantske skupnosti in migranti 
pogosto ali celo praviloma ne uzivajo posebne manjsinske zaseite. Zasdta in 
posebne pravice narodnih manjsin v drzavah, ki jih vzpostavljajo, tako praviloma 
ostajajo rezervirane za osebe, ki pripadajo tradicionalnim tipicnim (in praviloma 
tudi netipicnim) narodnim manjsinam; kar zadeva obstoj njihovih kolektivnih 
pravic, pa smo omenili, da so te izjema celo v tistih drzavah, ki so vzpostavile 
posebno zascito in pravice narodnih manjsin. Sam menim, da bi bilo treba zasci­
to manjsin vzpostaviti in razviti tudi za nove, imigrantske manjsine in njihove pri­
padnike, vendar pa bo v tem kontekstu verjetno treba razviti tudi nov koncept za 
njihovo zascito. Tako za mnoge nove manjsine, katerih pripadniki zivijo disperzi­
rano na celotnem ozemlju posamezne drzave, ne bo mogoce uveljaviti nekaterih 
tradicionalnih konceptov in oblik zascite narodnih manjsin, ki so teritorialno 
pogojene in vezane na ozemlje tradicionalne in kompaktne poselitve teh man­
jsin. Bolj primerni bode razlicni funkcionalni pristopi. Verjetno pa bo mogoce 
vzpostaviti temeljne standarde, ki bode veljali tako za narodne kot tudi za druge 
etnicne manjsinske skupnosti. 

Kar zadeva politiene pravice, ne more biti dvoma, da Ie tako kot vsem drzavlj­
anom pripadajo tudi pripadnikom narodnih manjsin, ki imajo drzavljanstvo 
drzave, v kaleri zivijo. Precej bolj negotov pa je odgovor, ko gre za vprasanje po Ii­
tiene participacije narodnih manjsin in njihovih posebnih pravic v tem kontekstu. 
Okvirna konvencija za varstvo manjsin Sveta Evrope je vzpostavila obveznost 
driav pogodbenic, da "ustvarijo razmere, potrebne za udnkovito sodelovanje pri­
padnikov narodnih manjsin v kulturnem, druibenem in gospodarskem iivljenju 
ter v javnih zadevah, se zlasti pri tistih, ki jih neposredno zadevajo".32 To je 
pomeben korak, vendar pa tako kOI drugi mednarodni dokumenti IUdi konven­
cija - po svoji naravi splosna in abstraktna - ne govori 0 tern, na kakSen nacin naj 
drZave zagotovijo uCinkovito sodelovanje pripadnikov narodnih manjsin na nave­

denih podrocjih. Pri tem ne more biti dvoma, da sodelovanje pripadnikov narod­
nih manjsin v javnih zadevah vkljucuje tudi njihovo politieno participacijo. Kako 
bodo politiC no participacijo uredile, pa je odtno prepusceno drzavam, ki se "suv­
ereno" najprej odloCijo, ce bodo posebno manjsinsko varstvo sploh uveljavile, 
potem pa opredelijo v svoji pravni ureditvi, katere posebne manjsinske pravice 
bode zagotovile in v kaksnem obsegu, pa tudi nacin njihovega uresnicevanja. 
Vseeno lahko ugotovimo, da je v stroki - med tistimi, ki zagovarjajo obstoj poseb­
nih manjsinskih pravic - prevladujoce stalisee, da je pravica (narodnih) manjsin do 
politicne participacije bistvena sestavina manjsinskega varstva. Seveda obstajajo 

* * * 
32 15. Clen Okvirne konvencije za varsrvo manj~in . (Framework Convention for the Protection of National 

Minorilies, CETS No.: 157). 
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razlicni nacini, kako je to (posebno) pravico mogoce urediti in uresnicevati. To 
kaze tudi pregled normativne ureditve in prakse v posameznih dd3vah, pri 
cemer kat primer pozitivnega normativnega razvoja v kontekstu procesa tranzi­
cije lahko omenimo drzave vzhodne in srednje Evrope.33 Da je ra vprasanje 
pomembno tudi v bilateralnih odnosih med drzavami, pa kaze Sporazum 0 zago­
tavljanju posebnih pravic slovenske narodne manjsine v RepubJiki Madzarski in 
madzarske narodni skupnosti v Republiki Sioveniji, ki glede politicne participaci­
je narodnih manjsin v 8. Clenu doloea: "Podpisnici zagotavljata, v skladu z notran­
jo zakonodajo, ustrezno udeleibo manjsin pri odlocanju na lokalni, regionalni in 
drzavni ravni 0 zadevah, ki se nanasajo oa pravice in polozaj manjsin in njunih 
pripadnikov."34 

Narava in obseg tega prispevka ne dopusCata, da bi predstavil in analiziral 
koncepte, modele in mehanizme politicne participacije narodnih manjsin v 
posameznih driavah in jih primerjalno proud!, Zara se born omejil na pred­
stavitev nekaterih moznih teoreticnih konceptov, modelov in mehanizmov poli­
ticnega predstavljanja manj.sin, pri cemer born le primeroma in obrobno ornenjal 
prakso in izkusnje posameznih driav. Predvsem bom pri tern izhajal iz nekaterih 
novejsih strokovnih in znanstvenih besediJ, ki obravnavajo to specificno prob­
lematiko in sirso problematiko poliriene participacije v sodobnih demokracijah 
nasploh.35 Pri tern opredeljujem stiri temeljne moine koncepte (prisrape) in 
modele, ne ukvarjam pa se z razlicnimi specificnimi izpeljavami teh modelov ter 
z variantami in resitvarni, ki so v okviru teh konceptov in modelov rnozne: 

Volitve in volilni sistemi: V vseh primerih, ko so pripadniki manjsin drzavljani, 
jim, ce izpolnjujejo splosne ustavno in zakonsko dolocene pogoje (polnoletnost, 

*** 
33 Glej npr.: Jesih, Boris (2003), Polmena parlicipacija narodnih manjsin: Primer koroskih Siovencev. 
Doktorska disertacija. Ljubljana: Fakulteta za druzbene vede, Univerza v Ljubljani, 2003, 8-14. 
34 Spora7.Um 0 zagotavljanju posebnih pravic slovenske narodne manjsine v Republiki MadZarski in 

madZarske narodni skupnosti v Repuhliki Sloveniji, Uradni list Republike Siovenije, Mednarodne pogodbe, 5\. 

6-7 (1993). 
35 Glej npr.: Cahn, Claude, ur. (2002), Roma rights: Race, justice, and strategies for equality. New York: 

International Debate Education Association, 2002; Gal, Kinga, ur. (2002), Minority Governance ii/ Europe. 
Budapest: Open Society Institute, 2002; Gstenner, Peter (2001): "Kamtner minderheitenpolitik als Mittel zum 

Zweck." Razprave in gradivo, SI. 39-39 (Ljubljana, 2001), 143-164; Hague, Rod, Harrop, Martin (2004), 

Comparative government and politics: An introduction. 6th ed. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2004; Jesih 
(2002); Marko, Joseph (1995), Autonomic und Integration. Rechstinstitute des Natinalitiitenrcehte im funk­
tionalem Vergleich. Wien, Kaln, Graz: Bahlau, 1995; Marko,Joseph (1998), "Zur politischen Reprasentation und 

Partizipation von ethnischen Gruppen." Europa elhnica, Vol. 55, 5t. 3-4 (1998), 130-139; Pall aver, Giinther 
(2001), ~Die si.idtiroler Volkspartei. Erfolgreiches Modell einer ethnoregionalen Partei. Trends und 

Perspektiven." Razprave in gradivo, St. 38-39 (Ljubljana, 2001), 313-358; Polzer Srienz, Mirjam (2000), 

"Reprezemacija in participacija etnicnih skupin v zakonodajnih organih." Razprave in gradivo, SI. 36-37 

(Ljubljana, 2000), 227-254; Todosijevic, Bojan (2002), "Minority pOlitical panies and ethnic voting in Subotica." 
Nationalism & ethnic politics, Vol. 8,!it. 3 (2002), 95-109; Young, Iris Marion (2002), Inclusion and democracy. 
Oxford: Oxford University Press, 2002 (©2000); itd 
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poslovna oz. opravilna sposobnost, ipd.) avtomatieno pripada volilna pravica -
tako kot vsem driavljanom demokraticnih driav. Sam obstoj volilne pravice za 
pripadnike narodnih manjsin pa jim seveda ne zagotavlja avtomaticno tudi poli­
ticne reprezentacije oz. njihovih predstavnikov v izvoIjenih organih oblasti na 
razlicnih ravneh. Predvsem se pri tern zastavlja vprasanje, ce je pripadnikov naro­
dne manjsine v nekem okolju sploh dovolj, da bi vsaj teoreticno v skladu z obsta­
jecim volilnim sistemom in pravili lahko izvolili svojega predsravnika v dolocen 
predstavniski ali drug oblastni organ. Pri tem obstaja moinost, da kandidate iz 
vrst manjsin predlagajo razlicne politicne stranke in stranke, ki v driavi obstajajo 
in tekmujejo za obi as!. Vendar pa je taksen manjsinski kandidat v tern primeru Ie 
pogojno predstavnik doloeene narodne manjsine, saj je predvsem kandidat, ki je 
izvoljen na listi dolocene stranke in se zato praviloma v parlamentu vkljuCi v njen 
poslanski klub; je pa praviloma res, da je taksen predstavnik bolj obcutljiv za 
problematiko, potrebe in interese manjsine, zato bo lahko v procesu odloeanja te 
potrebe in interese bolj uposteval in jih zagovarjal ter jih tudi predstavil poslan­
skim kolegom in drugim, ki v tem procesu sodelujejo. Druga moinost je, da nar­
odna manjsina oblikuje svojo lastno stranko ali tudi vee strank, ki nastopajo na 
volitvah in si poskusajo zagotoviti svoje izvoljene predstavnike v predstavniskih 
telesih na razlicnih ravneh ter stem zagotoviti zastopanje manjsinske prob­
lematike, potreb in imeresov v politicnem procesu in odlocanju. V taksnih 
primerih je pray emicni dejavnik, pripadnost doloceni narodni manjsini, eden 
kljuenih dejavnikov definiranja manjsinskih strank, ki iscejo svoje volilce pred­
vsem med pripadniki te manjsine. Ob upostevanju notranje pluralnosti sleherne 
narodne manjsine obstaja velika moznost, ce je ta Ie zadosti srevilcna, da se bo 
oblikovalo vee manjsinskih politienih strank, pray tako pa tudi velika verjetnost, 
da bo vsaj del volilcev, pripadnikov manjsine, zaradi svojega politicnega 
prepricanja in usmeritve voW "veCinske" (driavne, nacionalne) politicne stranke 
oz. stranke, ki niso etnicno definirane. Pray dejstvo, da zaradi obstojece notranje 
pluralnosti pride do disperzije manjsinskih glasov, praviloma se dodatno zmanjsa 
moznosti, da bi si manjsine skozi redni volilni sistem zagotoyile ustrezno poli­
ticno reprezentacijo. 

Pray zato so se v posameznih driavah, kjer so se odloeili, da bode zagotovili 
ustrezno politicno participacijo narodnih manjsin, razvili razlicni modeli, ki naj 
zagotovijo manjsinsko predstavljanje v politicnem procesu in v predstavniskih 
organih na razlicnih ravneh. Ti modeli so pogojeni z volilnimi sistemi, ki so v 
posamezni driavi uveljavljeni. Gre za najbolj pogoste modele, ki so uveljavljeni v 
pravni ureditvi in praksi driav, ki so se odlocile uveljaviti pravico do politicne par­
ticipacije narodnih manjsin. 

Najenostavnejsa moznost v okoljih, kjer je uveljavljen proporcionalni volilni 
sistem, je, da se za manjsinske stranke in njihove kandidate zniia ali sploh odpravi 
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splosni volilni prag .ter stem poveea njihova moinost za izvolitev. Tudi v tern 
primeru pa marajo manjsinske stranke zbrati vsaj toliksno stevilo glasov, kot je 
potrebno za izvolitev enega poslanca. Seveda bi bila v okolju, ki bi zelel uveljavi­
ti posebno pravico do manjsinske politicne participacije, mazna tudi resitev, ko 
bi se omogoeila izvolitev manjsinskih predstavnikov tudi v primeru, ce ti dobijo 
vsaj dolocen delez (npr. 2/3, 1/2, 1/3) glasov, ki so sicer potrebni za izvolitev 
poslanca. Obstajala bi tudi moinost, da se v primerih, ko manjsinski kandidat ne 
doseie dolocenega volilnega praga, doloei delitev preostankov glasov (strank in 
list, ki ne doseiejo volilnega praga) tako, da se zagotovi izvolitev predstavnika 
narodne manjsine. 

V mesanih in veCinskih volilnih sistemih je mogoee oblikovati volilne enote ali 
celo posebno ("manjsinsko") volilno enoto, v kateri imajo pripadniki narodne 
manjsine vsaj minimalno absolutno veCino, s timer naj bi se zagotovila izvolitev 

njihovega predstavnika - vsaj v primeru, ce je manjsina norranje enotna ali uspe 
posamezni kandidat v tej volilni enoti pridobiti tudi podporo volilcev, ki niso pri­
padniki narodne manjsine. 

Neposredno zagotovljeno posebno manjsinsko predstavnistvo predstavlja 
drugi moini model za zagotavljanje ustrezne politiene participacije narodnih 
manjsin. V tern primeru ustava in/ali zakonodaja doloea(ta), da se v predstavniS­
ka telesa na razlienih ravneh obvezno izvoli doloeeno stevilo ali delei pred­
stavnikov, ki predstavljajo narodne manjsine. Ta model je lahko zasnovan tako, da 
neposredno zagotavlja predstavnika oz. predstavnistvo dolocene narodne man­
jsine (npr. poslanca italijanske in madiarske narodne manjsine v slovenskem par­
lamentu) v Driavnem zboru. Lahko pa je zasnovan tako, da v predstavniskem 
telesu predvideva doloceno stevilo ali delei predstavnikov vseh priznanih naro­
dnih manjsin, ne zagotavlja pa oujno predstavnistvo sleherne manjsine; v tern 
primeru je moina tudi resitev (kakrsna je uveljavljena na Hrvaskem), da pripad­
niki nekaj - zlasti manjsih - narodnih manjsin volijo svojega skupnega pred­
stavnika, pri eemer je seveda vecja verjetnost, da bo izvoljen kandidat stevilenejse 
manjsine, ee je ta sposobna zagotoviti notranjo enotnost oz. dovolj siroko pod­
poro dolocenemu kandidatu. Kadar se - v kateri koli razliCici - uveljavi ta model, 
se volilno telo za manjsinske predstavnike navadno oblikuje tako, da se volitve 
teh predstavnikov izvedejo na podlagi posebnih volilnih imenikov, v katere so 
vpisani pripadniki narodnih manjsin. 

Pri uveljavitvi tega modela se zastavlja tudi vprasanje ureditve aktivne volilne 
pravice pripadnikov narodnih manjsin. Ena moinost je ureditev, ko imajo tudi 
pripadniki narodnih manjsin Ie en sam glas. V tern primeru se pripadnikom man­
jsin prepusti odloCitev, da se odloCijo bodisi za glasovanje za manjsinske kandi­
date bodisi pa za glasovanje na splosnih volitvah. 
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Druga moinost pa je, da imajo volilci, ki so pripadniki priznanih narodnih 
manjsin, dvojno volilno pravico in lahko glasujejo tako za svojega manjsinskega 
predstavnika (v okviru manjsinskih volitev) kot tudi za kandidate oz. stranke na 
splosnih strankarskih volitvah. Ta moinost pripadnikom narodnih manjsin 
omogoca, da z volitvami manjsinskega predstavnika sledijo svojim etnicnim 
interesom in opredelitvam, kat tudi to, da z glasovanjem za kandidata ali stranko 
na splosnih volitvah uveljavijo svojo strankarsko opredelitev - s cimer se ieli izog­
niti redukciji politicnega pluralizma, ki obstaja tudi znotraj sleherne manjsine. 
Ceprav taksno ureditev nekateri kritizirajo kot diskriminatorno do pripadnikov 
veCinskega prebivalstva, pa po drugi strani lahko ugotovimo, da je taksna "pozi­
tivna diskriminacija" pripadnikov manjsin pravno dopustna, saj je njen namen 
predvsem zagotoviti enakopraven izhodiscni polozaj populaciji, ki bi se ob uvel­
javljanju enakih standardov znasla v neenakopravni situaciji. 

Avtonomije so naslednja moinost, ki naj zagotovi ustrezen poloiaj in poli­
ticno participacijo narodnih manjsin. Vecinoma so avtonomije opredeljene teri­
torialno in sicer tako, da ima doloceno ozemlje, na katerem iivijo pripadniki nar­
odnih manjsin, pose ben status in avtonomijo, ki omogoca uresnicevanje speci­
ficnih pot reb, posebnih pravic in interesov teh manjsin in njihovih pripadnikov. 
V okviru avtonomije lahko taksna obmocja (npr. federalne enote, province, 
pokrajine, regije, avtonomna obmocja) samostojno urejajo dolocena podrocja in 
vprasanja, zlasti se tista, ki so iivljenjskega pomena za narodne manjsine in nji­
hove pripadnike. Znotraj avtonomij se poveca tudi moinost politicne participaci­
je manjsin in njihovega dejanskega vpliva na sprejem odloCitev, ki so za manjsino 
pomembne. Pri tern je mogoce avtonomije kombinirati tudi s prej omenjenima 
modeloma - s posebnimi resitvami, ki znotraj veljavnega volilnega sistema 
omogocijo ustrezno oz. vecjo zastopanost predstavnikov narodnih manjsin, pa 
tudi z uveljavitvijo resitev, po katerih je neposredno zagotovljeno neposredno 
manjsinsko predstavnistvo v institucijah avtonomije. 

Kot specificno obliko manjsinske avtonomije, ki je praviloma cudi teritorialno 
organizirana, poznamo razlicne manjsinske institucije, samouprave in organi­
zacijske oblike, ki imajo pravico ali celo pooblastilo, da zastopajo narodne man­
jsine in njihove manjsinske interese v politicnem procesu (npr. manjsinske 
samouprave na Madzarskem, samoupravne narodnostne skupnosti v Sloveniji). 
Taksne manjsinske samouprave lahko driava tudi pooblasti, da za potrebe in v 
interesu narodnih manjsin in njihovih pripadnikov opravljajo dolocene jayne in 
celo oblastne funkcije in pooblastila. 

Vse bolj pogoste so pobude in zamisli, da bi se poleg teritorialnih uveljavile 
tudi funkcionalne avtonomije, ki ne bi bile vezane na ozemlje, ampak na individu­
alno pripadnost doloceni manjsinski skupnosti. Taksne resitve bi bile se zlasti 
primerne za narodne manjsine, katerih poselitev je disperzirana, rer za pripadnike 
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narodnih manjsin, ki zivijo zunaj obmocij, na katerih je uveljavljena manjsinska 
avtonomija. Pray tako bi bile taksne resitve lahko uporabne tudi za zagotavljan­
je ustrezne politicne panicipacije pripadnikov novih manjsin in imigrantskih 
skupnosti. 

Posvetovalna telesa pray tako predstavljajo eno od moznosti za politicno par­
ticipacijo narodnih manjsin in njihovih pripadnikov. V tem primeru gre lahko za 
razlicna imenovana (npr. s strani vlade, razlicnih institucij - vkljucno z manjsin­
skimi) ali voljena telesa, ki sodelujejo - praviloma kot posvetovalna telesa, kater­
ih mnenja imajo razlicno stopnjo obveznosti za nosilce odlocanja - v procesu 
politicnega odlocanja kot nekaksna delovna telesa vlade, ministrstev, pred­
slavniskih teles ali javnih institucij, ki odlocajo 0 zadevah, ki so pomembne za nar­
odne manjsine in njihove pripadnike. Mnenja taksnih posvetovalnih teles, ki so 
lahko sestavljena zgolj iz predslavnikov manjsin oz. posameznikov, imenovanih 
ali izvoljenih iz vrSl manjsin, lahko pa je njihova clanstvo tudi sirse in ni vezano 
na pripadnost manjsini, so lahko za organe odlocanja lahko obvezna ali zgolj sve­
tovalna, pac odvisno od tega, kako so taksna telesa, njihova vloga in pristojnosti 
pravno opredeljeni in urejeni, pogosto pa je to odvisno tudi od njihovega 
konkretnega mandata. Tipicni primer taksnih teles so razlicni manjsinski sveti ali 
sosveti, pa tudi razlicne komisije ali odbori. 

4. SKLEP: POLITICNA PARTICIPACI]A IN INTEGRACI]A MAN]SIN 

Na podlagi povedanega lahko ugotovimo, da ustrezna poliliena panicipacija 
narodnih manjsin predstavlja pomemben segment njihovega varsrva in uresnice­
vanja njihovih posebnih pravic v sodobnih druzbah. Prav ustrezna politicna par­
ticipacija jim namree zagotavlja nujno potreben vpliv na procese politicnega 
odlocanja, ki zagotavljajo njihovo varstvo in uresnicevanje njihovih specificnih 
interesov. Tako bi lahko rekli, da je poliliena panicipacija manjsin kljucni dejavnik 
pri zagolavljanju njihove polne in enakopravne inregracije v sodobne druzbe. 
Kef pa je situacija sleherne manjsine, vkljucno z narodnimi manjsinami in nji­
hovimi pripadniki specificna - pogojena s easom, prostorom, z zgodovinskim 
razvojem, s konkretnimi okoliscinami in procesi - bi na podlagi zapisanega s pre­
cejsnjo gotovostjo lahko potrdili tudi v uvodu zastavljeno delovno hipotezo, da je 
treba status in varsrvo narodnih manjsin ter njihovo politicno participacijo uredi­
ti tako, da so na podlagi splosnih uveljavljenih standardov kar najbolj prilagojeni 
specificnim potrebam in interesom posameznih manjsinskih skupnosti. Pri 
oblikovanju in uveljavljanju konkretnih resitev je dejansko vedno treba upostevati 
predvsem situacijo, znacilnosti in potrebe posameznega okolja in posamezne 
skupnosti ter njihove interese in zahteve, ki jih formulirajo. 

Ob koncu bi rad predstavil se nekaj svojih predlogov in izhodise za manjsin­
sko in integracijsko politiko. Kot zagovornik posebnih manjsinskih pravic menim, 
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da bi bilo treba V sodobnih pluralnih druibah uveljaviti kar najvisje standarde 
varstva manjsin. Pri tem kot izhodisce in ideologijo postavljam koncept multikul­
turnosti in interkulturnosti, ki priznava in ceni raznolikost sodobnih druzb ter sle~ 

herni specificni skupnosti, ki to zeli, omogoci, da se ohrani in razvija kot taka, 
hkrati pa se enakopravno in kot aktivni subjekt integrira v druibo, v kateri obsta­
ja. Integracijska politika, ki naj to omogoCi, mora pri tern upostevati in priznavati 
tako slehernega posameznika kot tudi specificne skupnosti kot kolektivne sub­
jekte. Zavzemam se, da bi se obseg in standardi varstva narodnih manjsin in nji~ 

hovih pripadnikov povecali in razsirili, pray tako pa menim, da bi bilo treba 
ustrezne - varstvu narodnih manjsin in njihovih pripadnikov podobne - stan~ 

darde manjsinske zascite uveljaviti tudi za razlicne druge manjsine in njihove 
pripadnike. 

V tern kontekstu se zavzemam tlldi za to, da se spremeni in razvije koncept 
manjsinskega varstva. Ce uporabimo Jellinekovo klasifikacijo Clovekovih pravic, 
bi posebne manjsinske pravice, v kolikor in kakrsne obstajajo v ustavah in/ali 
zakonodajah posameznih driav, lahko preteino opredelili kot pravice "nega­
tivnega statusa" oziroma kot "negativne pravice".36 Pri uveljavljenem negativnem 
konceptu zascite narodnih manjsin driave posredujejo samo v tistih primerih, ko 
so pravice posameznikov, ki pripadajo doloceni manjsini, neposredno krsene - v 
vecini primerov pa tudi takrat posredujejo Ie na zahtevo posameznika, katerega 
pravice so krsene, ali izjemoma na zahtevo pooblascene manjsinske organizacije. 
Drzave posredujejo Ie zato, da bi preprecile nadaljnje krsenje manjsinskih pravic 
ter zagotovile ustrezno kaznovanje krsilcev. 

Prediagam, da bi kot alternativo negativnemll konceptu varstva manjsin razvili 
"pozitivni koncept zasCite manjsin," ki je pretezno se vedno zasnovan Ie kot teo~ 
reticni model, ceprav se nekatere njegove prvine in izhodisca ze uveIjavljajo v 
norrnativni ureditvi in praksi posameznih driav,37 "Bistveni znacilnosti tega kon~ 

cepta zascite rnanjsin sta, da: 

(i) manjsine (kot posebne skupnosti) in njihove pripadnike (kot 
posameznike) vzpostavi kot aktivne in enakopravne subjekte v pluralni 
druibi in v politicnem sistemu. Pri tem zagotavlja pogoje za njihovo (poli­
ticno) participacijo in odlocilno vlogo v politicnem odlocanju; 

(li) zahteva dejavno vlogo driave pri zasCiti manjsin in uresnicevanju poseb­
nih manjsinskih pravic. Ze sa!TIO dejstvo, da si driava ne bi prizadevala za 

* * * 
36 Gre za pravice, v katere driava ne posega - razen v primerih, ko so te pravicc neposredno krscne. Qellinck, 
Georg (1963/1905), System der subjektive~l offentlicherl Recllfe. (Reprint - 1905 edition.) Darmstadt: 
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1963,86 in naslednjc.) 
37 Glej npr.: Zagar (1990); Zagar, Milja (1992), "Position and Protection of Ethnic Minorities in the Constitution 
of The Republic of Slovenia: Basic information." Razprave in Gradivorrrcatises and Documents, St. 
26- 27/ 1992, 10- 11 . 
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uresnicevanje manjsinskih pravic, bi pomenilo krsitev ustave in zakona, 
zata bi drZava nosila moral no, legalno in materialno odgovornost za 
posledice takiinega ravnanja."38 

Uveljavitev takiinega koncepta manjsinskega varsrva bi omogoi'i1a tudi dru­
gacno pojmovanje in razvoj politicne participacije narodnih in drugih manjsin, 
saj bi vzpostavila neposredno odgovomost drZave - in stem posredno 
vecinskega prebivalsrva - za uresnicevanje te posebne pravice, iie posebej pa za 
zagotavljanje ustreznih pogojev za njeno celovito in uspesno uresnii'evanje. Pri 
tem bi bilo seveda treba upoiitevati specificni polozaj, potrebe in interese sle­
heme manjiiinske skupnosti ter jim prilagoditi tudi konkretno uveljavljeno zaiii'i­
to. Po mojem mnenju bi bil tak koncept manjiiinskega varsrva najboljse zagotovi-
10 . za stabilnost in mir, sozitje, enakopravno iotegracijo in sodelovanje tef za 
uravnotezen razvoj sodobnih pluralnih druzb. 

* * * 
38 Zagar (2002), 80 (sl.). 
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1. UVOD 

Obmejna obmocja so neke vrste »naraven iaboratorij l<, kjer je veckulturnost 

objektivna realnost. Raziskovanje v takem laboratoriju pomeni opazovanje, zaz· 

navanje problematike. analiziranje odnosov med jeziki in kulturami ter 
posledicno tudi med razlicnimi ernicnimi skupinami. Meja, obravnavana s katere· 

ga koli vidika - drzavnega, politienega, socialno-ekonomskega, jezikovnega ... pa 
tako obmoeje mocno zaznamuje in mu daje neko posebno specificnost, zaradi 
katere se razlikuje od drugih obmoeij. Pray ta specifienost pa brez dvoma vpliva 
tudi na iivljenje in poglede Ijudi ter na njihovo sprejemanje sebe in drugih, kar je 
vsebina nasega zanimanja in raziskovanja. 

Ceprav je siritev Evropske unije spremenila pomen »dri3vne meje«, pa mejna 

obmoeja se vedno zaznamuje .meja" ki jo opredeljujejo jezik, kultura, zgodovina, 
peostar in ekonomija. Ze v pretekJosti, pred integracijskimi procesi v Evropi, so 
se kljub driavni meji kraji na obeh stranell slovensko-italijanske meje povezovali 
tako na podroeju gospodarstva, kulture, urbanistienega naertovanja, varstva okol­
ja, infrastrukture itd. Intenziteta in vsebina sodelovanja in povezovanja je bila 
seveda v obmejnih obmoejih razliena in je v razlienih easovnih obdobjih nihala 
predvsem zaradi razlicnih politienih in tudi gospodarskih razmer na obeh 
straneh meje, kar je vplivalo na r.zlike v percepcijah posameznikov 0 pomenu in 
vlogi jezikovne in kulturne raznolikosti. 

Konstanta v celotnem preteklem obdobju zbliievanja in povezovanja pa osta­
ja dejstvo, da se je problemu komunikacije med razlienimi skupinami v prostoru 
doslej posvecalo zelo malo pozornosti. Ceprav se meje v komunikacijah med 
skupinami, ki iivijo v stiku, spreminjajo, pa so vedno rezultat politienih in 
druibenogospodarskih dejavnikov v okolju. Jezik v obmejnih okoljih ima komu­
nikacijsko in simbolieno dimenzijo, je pokazatelj raznolikosti, pray tako pa ni 
vedno najpomembnejsi simbol, ki zaznamuje mejo med skupinami, je pa 
pomemben pokazatelj statusa posamezne sku pine in odnosov med njimi (Bartll, 
1969) 

Obrnejno obmocje zaznamuje stik dveh ozirorna vee kultur in jezikov. V takern 
okolju so dvojezieni ali veejezicni govorci realnost. Pri tern je treba izhajati iz 
podmene, d. imajo posamezni jeziki razliene (neenake) ko munikacijske domete 
in da posamezni govorci poleg lastneg. jezika usvajajo najprej tiste jezike, ki jim 

'ol11ogo<':ajo vkljucevanje v sirsi komunikacijski prostor. Na vsakem opazovanem 

obmejnem obmocju je mogoce vzpostaviti hierarhijo jezikov oziroma hier-

*' * 
• Raziskava je potekala ob sodelovanju raziskovalcev i.S. I.G-a iz Gerke (I). Se posebno se zahvaljujemo rav-

naleljicam, ucileljem, utencem izbranih razredov ler starsem sol v Novi Gorici (Milojkl Srrukelj) ler Gorici 

(Ivan Trinko in Vittorio Locchi). Brez njihovega sodelovanja f'Aziskave ne bi bilo mogoce izpeljali. 
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arhicno piramido, ki ima zaradi razlicnih dejavnikov (jezikovnih politik, moci na 
,jezikovnem trgu, ipd.) razlicno funkcionalno konfiguracijo, kar bo pokazala tudi 
nasa raziskava (Calvet, 1999). 

V hierarhicni piramidi pa polozaj jezikov v stiku v posameznem obmejnem 
obmoeju odraz. tudi razmerje med skupinami in nakazuje, ali skupine zivijo ena 
ob drugi ali ena z drugo. Jezikovna meja se ne pokriva vedno z nacionalno, kar 
dodaja obmejnemu obmocju dodarno specifieno dimenzijo (Neeak Wk, 
Muskens, Novak Lukanovie (ur.), 2000). 

Pri obravnavanju jezika in druzbe, posebno pri definiranju vloge posamezne­
ga jezika v obmejnem podrocju, se vedno kaze neki specifieni odnos, ki ga prek 
jezika zaznamuje pray moe. Stevilni avtorji pri definiciji moc; izhajajo iz razlicnih 
konceptov, toda najveckrat je definicija moci povezana tudi z moejo jezika, s kon­
ceptom politike oziroma konceptom vladanja (Kramarae, Schulz, O'Barr, 1984). 
Jezik odraza moe, ki jo opredeljujejo razlicne posamicne ali medsebojno 
povezane komponente - politicne, ekonomske, soeialne, demografske - ki v 
doloeenem casovnem obdobju ali doloceni situaciji prevladujejo. Odnos med 
jezikom in mocjo je danes mnogo bolj prisoten kot v preteklosti, ko je pre­
vladoval tradicionalen koncept jezik - narod - drzava. Stem ko je moe posamezne­
ga jezika prisotna v vseh porah druzbenega zivljenja, ostane posamezniku ali 
skupini malo prostora za , pogajanja. oziroma za drugacno izbiro jezika. 

Mnogokrat se moe posamezne sku pine manifestira pray skozi jezik in odge­
varja na vprasanje, zakaj in kje se posamezen jezik uporablja, kaj oblikuje 
jezikovne vzorce in kje so vzroki sprememb v druibeni organizaciji jezikovne 
rabe. To pomeni, da je pri obravnavanju rabe jezika na individualni ravni in v 
dolocenih okoljih treba hkrati in komplementarno upostevati institucionalne 
strukture, hierarhijo moei in ustrezno mrezo (Kramarae, Schulz, O'Barr, 1984), kar 
je neposredno povezano tudi z ohranjanjem in opuscanjem dolocenega jezika v 
okolju. 

Za resnicno razumevanje specificnih jezikovnih situacij v druzbi je treba ugo­
toviti tudi, kako se Ijudje odzivajo na razlicne jezikovne variante oziroma na 
razlicne jezike, ki se govorijo v njihovem okolju, kako sprejemajo jezikovno 
razlienost in kaksen odnos si ustvarijo do posameznih jezikov. Po mnenju 
strokovnjakov (Giles, Hewstone, Ball, 1983) je stalisce do jezika teiko definirati in 
tudi izmeriti, saj je subjektivno obarvana in tezko izmerljiva vrednost. Stalisce do 
jezika vsebuje tudi dolocene obcutke in je neke vrste emocionalni odgovor Ijudi 
na doloceno situacijo. Stalisce do jezika je kompleksna in psiholoska celota, ki 
vkljucuje znanje, obcutke in obnaiianje. Nikoli ni sestavljeno samo iz ene, temvec 
iz vec med seboj odvisnih komponent. Pray zato je pri raziskovanju veasih teiko 
oceniti / ovrednotiti / izmeriti rezultate, ki se nanasajo na stalisce do jezika in je 
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nujno treba analizirati vee razlienih situacijskih trenutkov. Eno od temeljnih 
vprasanj, ki si ga raziskovalei zastavljamo, je, ali je stalisee posameznika do jezika 
eno- ali vecdimenzionalno. Nekateri menijo, da je enodimenzionalno in pred­
stavlja posameznikovo pozitivno ali pa negativno (ugodno / neugodno) stalisee 
do doloeenega dejanja, povezanega z jezikom. Nekateri raziskovalei pa obrav­
navajo stalisce do jezika izkljueno kot veedimenzionalno kategorijo, in sicer pred­
vsem takrat, ko se pomen in posledice jezikovnih dejanj spreminjajo. Po nasi pre­
soji, ki jo utemeljujemo z empirienimi podatki iz raziskave, pa je stalisce do jezi­
ka vecdimenzionalno in dinamicno. 

Ker se konflikti in/ ali soiitja med posameznimi jeziki oziroma med 
posameznimi skupinami vedno spreminjajo vzporedno s sirsimi druibenimi 
dogajanji, je pridruiitev Siovenije Evropski uniji za dosedanja jezikovna razmerja 
na obravnavanih obmejnih obmocjih gotovo izziv. Izziv za razmerja med 
posameznimi jeziki pa v obdobju globalizacije, ziasti v zadnjih desetletjih pred­
stavlja tudi sirjenje predvsem angleseine kot posredovalnega jezika z 
ekspanzivno funkcijo. Odgovor globalizacijskim procesom je tudi interkultural­
izem in vloga posameznega jezika (Rizman, 1994). Tudi znotraj Evropske unije se 
s skupnim trgom in pretokom kapitala in Ijudi odpira vprasanje enotnega komu­
nikacijskega prostora in stem poloiaja posameznih jezikov na . trgu. jezikov 
(Grin, 1996). Evropska unija ureja rabo uradnih in delovnih jezikov ter poudarja 
nujnost spostovanja in ohranjanja raznolikosti znotraj skupne nadnacionalne 
skupnosti. V takih pogojih jezik (ne glede kateri) presega sporazumevalno vlogo. 

2. VSEBINA, CIl]1 IN METODOLOGJ]A RAZISKAVE 

V izbranem obmocju ob slovensko-italijanski meji - v mestnih obeinah Nova 
Gorica / Gorica prihajata v stik dye razlicni socialno-etnicni obmoeji. Siovensko 
stran zaznamuje obmocje, kjer iivi relativno homogena skupnost Siovencev, na 
italijanski strani pa je narodnostno mesano obmocje, kjer se prepletata dye skup­
nosti oziroma dye kulturi - italijanska in slovenska. Pray zaradi bliiine stevilnih 
razlicnih oblik sodelovanja ter kulturnih specificnosti se med obmocji razvijajo 
procesi interkulturalizma. Dve razlicni obmocji, ki ju zaznamuje etnicna kompo­
nenta (eno je etnieno homogeno, drugo heterogeno) pa ob delovanju razlienih 
dejavnikov med prebivalci ustvarjajo na eni strani podobnosti, na drugi pa 
razlicnosti v percepcijah do jezika oziroma jezikov (Necak lOk, 1989). 

Mesti Nova Gorica in Gorica imata razlicno zgodovino, pray tako pa se se 
danes razlikujeta v druibenoekonomskem pogledu. 

Vloga jezika in kulture je imela na tem obmocju v zgodovini vedno poseben 
pomen. V toku zaostrovanja odnosov med italijanskim in slovenskim prebival-
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stvom od druge polovice 19. stoletja ter zlasti V obdobju fasizma je tudi na 
Goriskem, tako kot drugod na zahodni slovenski narodnostni meji, jezik pred­
stavljal prvo locnico, mejo, obrambno cno in identifikacijsko izhodisce za vsako 
od obeh narodnostnih sku pnosti. 

Neugodne razmere za soiitje so se nadaljevale tudi po drugi svetovni vojni. 

Kot je znano, manjsinsko vprasanje Slovencev v Italiji ni zadavoljivo resena niti v 

danasnjem casu (Bufon, 1995). Zaradi navedenih zgodovinskih dejstev je povsem 
jasno, da se tudi danes problema komunikacije med italijansko in slovensko stran­
jo na navedenem obmocju ne more obravnavati zgolj kot problem prakticne spo­
razumevalne narave, ampak moramo ob analiziranju komunikacij upostevati tudi 
mocno simbolno funkcijo jezika. 

Pri zasnovi raziskave smo izhajaJi iz teorericn ih izhodiSc, ki jih navajamo v 
uvodu prispevka. Za izvedbo empiricnega dela raziskave, s kalerim smo zeleli 
preveriti nase hipoteze, SOlO izbrali solo. Ta je za mladega i'loveka pomemben 
prostor, kjer se usmerjeno seznanja z razlicnimi jeziki in si pridobiva vedenje 0 

pomenu njihovega znanja. Poleg ucencev smo v raziskavo vkljucili tudi starse, kar 
nam je omogocilo, da smo zaznali tudi generacijske razlike v percepcijah 
jezikovne raznolikosti. 

2.1 CII.)I IN HIPOTEZE RAZISKAVE 

Z raziskavo smo zeleli na podlagi zbranih podatkov ugotoviti: 

Stalisce 0 pomembnosti znanja in rabe jezika sosedov na obeh straneh 
meje; 

subjektivno vrednotenje znanja jezika sosedov na obeh slraneh meje; 

ali se druzbeno in zgodovinsko pogojen odnos do jezika odraza v urejan­
ju odnosov med skupnoslmi (problemi simbolne narave, ki preprecujejo, 
da bi se resevali problemi prakticne narave, sporazumevanje med obmejn­
ima skupnostma); 

ali obstajajo medgeneracijske razlike v vrednotenju pomembnosti pozna­
vanja jezika soseda, drugega jezika in tujega jezika; 

kaksen je dndeks ekspanzivnosti« italijanscine oziroma slovenscine v 
obravnavanem obmejnem pasu; 

kateri segmenti druzbene dejavnosti spodbujajo vecjezicno komunikacijo; 

ali v komunikaciji obstajajo razlike med slovensko in italijansko stranjo; 

kaksna je v sed.nji komunikacijski situaciji orientacija slovenske manjsine. 
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Poleg nastetih ciljev pa nadaljnja poglobljena analiza empirienih podatkov 
nakazuje: 

oeeno pomena ueenja in znanja posameznih jezikov, ki se lahko uporabi 
pri nacrtovanju jezikovne politike, predvsem na podrocju izobraievanja v 
obmejnih obmoejih; 

razlicno percepcijo jezikovne in kulturne raznolikosti glede na generacijo 
v obmejnem obmoeju; 

primerljivost in razliko v pereepcijah med posameznimi okolji z razlieno 
objektivno stvarnostjo (razlicen vzgojno-izobrazevalni sistem, social no­

ekonomski poloiaj okolja, zgodovinska pretekl05t ipd.); 

podlago za uvajanje novih vsebin in pristopov v okviru vzgojno­
izobraievalnih dejavnosti v soli ali zunaj nje, ki 50 temelj soiitja za iivljen­
je in delo v obmejnem okolju; 

moino strategijo pri vstopu lastnega komunikacijskega in simbolienega 
prostora v sirsi komunikacijski in simbolieni prostor EU; 

vlogo sole pri komunikacijskem usposabljanju (v znanju in vrednotenju 
jezika itd.) za ueinkovito sodelovanje v sirsem evropskem prostoru, kjer 
jezikovna usposobljenost za posameznika ne bo ovira pri nadaljnjem izo­
braievanju in vkljueevanju na trg delovne sile. 

Pri koncipiranju raziskave smo zeleli izpostaviti obmejni prostar, ki ga zazna­
mujejo razlieni jeziki - driavni jezik, jezik sosednje driave ter tuj jezik. V obrav­
navanem prostoru pa je na eni strani meje jezik sosednje driave tudi jezik man­
jsinske skupnosti, kar vpliva na zaznavanje jezikovne in kulturne raznolikosti. 

Temeljne hipoteze, postavljene v raziskavi, so bile: 

da ucenci in starsi zaznavajo jezikovno in kulturno raznolikost v prostoru, 
kjer iivijo in da sprejemajo ukrepe (se uCijo jezik, poslusajo in prebirajo 
medije, razvijajo razliene oblike sodelovanja itd.); razlike med posamezni­
mi solami ne obstajajoj 

da v obmejnem prostoru znanje jezika soseda zaznamuje ekonomski element; 

da prisotnost manjsine in manjsinskega jezika v prostoru vpliva na spreje­
manje manjsinskega jezika kot jezika soseda. 

2.2 VZOREC IN METODOLOGI)A DELA 

Izdelali smo vprasalnik v slovenskem in ita/ijanskem jeziku ter dvojezieen 
vprasalnik s 37 strukturiranimi vpraSanji (vpraSanja odprtega in zaprtega tipa), ki 
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se nanasajo tako neposredno kot posredno na podroeje jezika in kulture ter pri­
kazujejo predvsem stalisca in odnos do posameznih jezikov - stalisca do uradne­
ga jezika, stalisea do jezika soseda - slovenskega ali italijanskega. 

Anketiranje je potekalo na izbranih solah med ucenci dveh razredov (starost 
ueencev 14 let) in njihovimi starsi, s ciljem, da se zaznajo medgeneracijske razli­
ke.' V Novi Gorici je 'lI1ketiranje potekalo v dveh razredih Osnovne sole Milojka 
Strukelj, na italijanski st rani, ki je etnieno heterogena, pa smo vkljucili solo z 
vecinskim jezikom (sola Vittorio Locchi - vprasalnik v italijanskem jeziku) in solo 
s slovenskim / manjsinskim jezikom (sola Ivan Trinko - dvojezicen vprasalnik -
slovensko-italijanski). 

Empiricni del (anketiranje) raziskave smo izvedli pred vstopom Siovenije v 
Evropsko unijo, kajti stalisca izbranega vzorca prebivalcev 0 jezikovni in kulturni 
raznolikosti, predvsem pa vlogi posameznih jezikov pred in po vstopu v evrops­
ko integracijo so zagotovo pomembna in specificna.2 

Z ucenci na vseh treh solah smo opravili skupinski intervju, medtem ko so 
starsi sami - anonimno odgovarjali na vprasalnik in nam ga po dolocenem casu 
vrnili v zapni ovojnici. Starsem smo ponudili moinost, da lahko odgovarjata oba 
ali pa samo eden. V Novi Gorici smo v raziskavo vkljucili 44 ucencev (v intervju­
ju je sodelovalo 43 ucencev, realizacija je 97,72 -odstotna.)' V Italiji pa smo v soli 
z italijanskim jezikom vkljucili 41 uce ncev (sodelovalo 38 ucencev, realizacij a 
92,68 -odstotna), na soli s slovenskim ucnim jezikom je med 42 ucenci pri razis­
kavi sodelovalo 41 ueencev (realizacija 97,62 -odstotna). Tako smo skupaj dobili 
122 veljavnih (izpolnjenih) vprasalnikov ucencev. V celoten vzorec (N - 122) je 
bilo vkljucenih nekoliko vee deckov (54,9 odstotka) kot dekIic (45,1 odstotka). 

Na osnovni soli IvanTrinko, kjer smo ucencem in njihovim starsem razdelili 
dvojezicen vprasalnik, je veCina ucencev nanj odgovorila v slovenskem jeziku 
(85,4 odstotka), medtem ko so starsi odgovorili tako v slovenskem kot itali­
janskem jeziku (Ie malo vee kot polovica jih je odgovarjala na slovenski vprasal-

. , , 
1 Pri tern ie!imo pripomniti, da so bili ucenci na vseh ~olah nad raziskavo navduseni in so izrazili zeljo, da jim 

pred1ita,·imo rewhate. Posebno so bili veseli na ~oli Ivana Trinka v Goriei, kajti intervju jim je pomen;1 tudi 

stik s slm·enskim jezikom. Pri tern naj povzamemo besede ravnatcljiee osnovne sale Ivan Trinka iz Gorke, ki 

ie dej;lla. da z veseIjem podpira tako raziskovanje, kajti ie sarno naSa prisotnosl in vpra~ania a tej tematiki 

pomenijo za njihove ucence ;n za slarse jezikovni prispevek. Rezuhati niti niso tako pomembni, bjti ie 

vkl jucitev sole z italijanskim jezikom v skupno raziskavo pomeni, da se ucenci in stars; sootijo s tematiko kul­

turna in jezikovna raznolikoSI. Thdi ce se nikoli niso saccali stem vprahnjcm, v takih situcijah zacnejo 0 tem 

razmisljati. To pa koristi tudi njihovi ~oli, torej manj~jni, dolgorocno pa prispeva k ustvarjanju vzdusja spreje­

manja in spo~tovanja razlicnosti. 

2 Raziskava je bila zastavljena kat piloLSka studija, ka[ere cilj je bil, da raziskava ponovimo in razsirimo tudi na 

druga obmejna obmacja. Lela 2005 smo na podlagi predstavljene pilotske studije raziskavo v okviru eRP-a 

razsirili tudi na druga obmejna obmocja (slovensko-avstrijsko, slovensko-madzarsko). 
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nik - 56,4 odstotka). Med starsi je odgovarjalo vee- mater kat ocetav, ceprav na 
padlagi statistic nih rezultatav lahka trdimo. cia so dokaj enakomerno zastopani 
tudi acetje (na primer v Novi Gorki 52 odstotko\' zensk in 48 odstot~ov moskih, 
na obeh salah v Garici 56 aclstotkov zensk in 44 odstotko\· moskih). Statisticno je 
na vprasalnik odgovarjalo najrnanj starse\' iz sole S s[(J\'cnskim ucnim jezikom 
Ivan Trinka iz Garke (It).3 Celoten vzorec starsev je bit 1')2 veljavnih vprasalnikov. 

Pri analizi rezultatov odprtih vprasanj sma uporabili kvaliraritvllo metodo, 
izbrane podatke, ki jih predstavljamo v prispe\'ku. pa smo analizirali z rabo 
razlicnih statisticnih metod.4 

4. PREDSTAVITEV IZBRANIH REZULTATOV 

4.1 ZNACtLNOSTt KRAJA 

Vprasanim smo postavili vprasanje, kaksne so po njihovem mnenju znacil­
nasti kraja, v katerem iivijo. Pri koncipir~lI1ju vprasanja sma izhajali iz hipateze, 
da se bode percepcije vprasanih razlikovale glede na posamezno okolje. Zaradi 
realne stvarnosti (mesa no okolje) smo preclvidevali, cia boclo na italijanski strani 
(v obeh sola h) vprasani zaznali, cia zivijo v naroclnostno meSanem okolju. 

Rezultati so pakazali, da stafsi in llcenci v vseh tfeh solah zelo podobno zaz­
navajo okolje. V svojih odgovorih pouclarjajo naravne lepote in kulturne zna­
menitosti, v Novi Gorici pa prebivalci pouclarjajo, da je mesto mlado in majhno, 
zaznamuje pa ga igralnistvo. 

Vsi zaznavajo mejo (clrzavno) in pouclarjaja obmejnost in z njo povezane 
znacilnosti. Etnicna heterogenost prostora. kjer zivijo, je vsaj na pocllagi kvalita­
tivne analize adprtega vprasanja bolj prisotlla med starsi in otroki slovenske sale 
v Gorici, ceprav etnicno heterogenost (prisotnost veckulturnosti) zaznavajo tudi 
ucenci in starsi italijanske sole. Zanimivo je, cia se je vsaj na podlagi nase analize 
oclprtega vprasanja pokazalo, cia o[roci iralijanske sole v Gorici prisotnost 
razlienih jezikov / kultur v kraju, kjer zivijo, zaznavajo bolj kot pa njihovi starSi. 
Brez dvoma razlago za tak rewltat lahko iscemo v zgoclovinskih dogoclkih. 

* * * 
3 Razlaga, zakaj se star.lii sole s slovenskim u("nim kzikolll Ivan Trinko niso odzvali v vecjem .litevilu, je zelo 
zapletena in kompleksa ter brez dvoma lahko odst'\,;[ ludi odnos okolja do manj.liinske problematike. Z anali· 
za rezultatov nase raziskave bi teiko utemcljili t:lk rezultat Predvidevamo lahko, da ceprav sarna empiricna 
raziskava (vsebina vprasalnika) ne post'ga direktno na manjsinsko podrocje, so starsi po vsej verjetnosti zara­
di nosilcev raziskave, dvojezicnega vprasalnika ... in ludi zaradi same teme kulturna in jezikovna raznolikost, 
sprejeli raziskavo kot analizo manj.liinskega solstva. mogoee celo kat obliko preverjanja njihovih stalisc, z:ltO 

tudi oiso ieleli sodelovati. Nenazadnje pa je rewhat lahko zgolj nakljucen in posledica prenasieenosti starsev 
z razlicnimi anketami, vprasalniki ipd. 
4 Podatki so bili statisticno analizirani, uporabljeni so bili Friedmanov, Wilcoxon in Maon-Whitneyev test. 
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Percepcija meje, predvsem percepcija soseda (Slovenije) je drugacna pri starejsih, 
kot pa pri mladih. Za i1ustracijo, kako posamezniki zaznavajo svoje okolje, pred­
stavljamo nekatere odgovore ucencev in njihovih starsev iz posameznih sol: 

STARS I 

1. Starsi iz Nove Gorice (OS Milojke Strukelj) so 0 znacilnostih Nove Gorice 
in okolice navajali: 

. premalo dela za mlade, ki sploh ne dobijo sluibe, ko koncajo studij ... 

... iivljenje v Novi Corici in njeni okolici se mi zdi prevec ujeta v delovno-pri­
dobilniski sistem ... 

... razgibana okolica, urejena infrastruktura, bliiina mednarodne meje, ure­
jeno bivalno okolje .. 

... mlado mesto, meja z Italijo, arhitekturno slabo razvilo, s poudarkom na 
igralnistvu in temu pripadajocimi slabostmi. Mladim ne ponuja zabave, 
omogoca Ie nekaj sportnih dejavnosti . 

... mesto je nastalo iz politicnih razlogov in je brez zgodovinskih in kulturnih 
znamenitosti .. 

... gospodarski in politicni cenler za severna Primorsko 

nocno iivljenje z nasilnistvom, drogami, objestnistvom. Prepotentnost in 
povisanje cen zaradi zaposlenih v igralniStvu . 

... kraj oz. mesto ob meji, prebivalci so priseljeni iz razlicnih okolij, mlado 
meslO, vendar nima prave »duSe«, meslu nekaj manjka ... 

2. Starsi iz italijanske sole (Locch~ Gorica) so 0 svojem kraju, Gorici in okoli­
ci navajali naslednje znaCilnosti: 

... obmejno mesto - »zaprta miselnost« .. 

obmocje, bogato z naravnimi lepotami in raznolikostmi, geografsko in 
ekonomsko sticiNe, sticisce razlienih kultur .. 

... skora) nedolaknjeno okolje, stik z naravo, veliko luristicnih moinosti in 
razlicne zgodovinske danosti ... uravnoteiena druiba, oriprta, lahko navezo­
vanje stikov z drugimi Ciani skupnosti . 

... Corica je zanimiva v zgodovinskem p ogledu, obmejno obmocje ... 
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3. Starsi iz sole s slovenskim ucnim jezikom v Gorici (Ivan Trinko) so 0 kraju, 
kjer tivijo, navajali naslednje: 

... Gorica je mirno meslo, Ziv/jenje Ieee umirjeno, /judje so polrpei/jivi in umirjeni ... 

... raznoliko, kuiturno bogato, /judje pa imajo veliko predsodkov .. 

... moznost poznavcmja dveh jezikov, dveh kultur .. 

... stik dveh kuitur, ki so nekoe bile tri .. 

... prisolnosl mete in dejstvo, da prebivalci uporab/jajo vee jezikov .. 

... prisotnost meje, prisotnost etnicne manjfine ... 

... meja, veekllltllrnost .. 

.. raznolikost narecij in jezikov ... 

... veekulturnost, nizka pose/jenosl, velike moznosli studija in dela . 

UCENCI 

1. Ucenci osnovne sole Milojke Strukelj iz Nove Gorice so 0 kraju, kjer tivijo, 
zapisali: 

... vrlnica, Perla, urejena knjiznica, zdravslveni dom, neurejen park, predrage 
trgovine, onesnazevanje .. 

... prevec mamilafev, Bosancev, igralnice .. 

vrtnica, veliko dreves, m/ado mesto ... bUzII je /ta/ija, tepo mesto .. 

... ima veliko stavb, je onesnazeno, je zeto kulturno razvito ... ima knjiznicO, je 
veliko trgovin, ima bazen ... pomanjkanje stanovanj, sluzb, premalo igrise ... 

... majhno, retat;vno mlado, zaznamovano z igralnistvom, obmejno mesto . 
blizlI mOrja, hribov in blizlI flalije ... 

2. Ucenci osnovne sole .Locchi. iz Gorice (Italija) so 0 svojem kraju napisali: 

... grad, parki ... meja s Slovenijo, razne lrgovine ... premalo igrise ... 

. ce zivis v GOrici, /ahko spoznavas razlicne kultllre iz drtlgih drzav, se poseb­
no slovensko ... prevec je diskriminacije .. 

ttl so jezikovne manjsine .. zaradi manjsine se bo/je natlcis drug jezik ... 

... grad, Brda, Soca, ze/eznica, meja '" veeja kuiturna sirina in poznavanje 
novih /judi . . meja razmejuje mesto .. 
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,,' znaCilni so zgodovinski spomeniki '" veC .ras_, ki oblikujejo razne skupine 
'" veliko pribeznikov '" 

'" meja s Slovenijo '" moznost prehoda in obisk Slovenije '" avtomobili nikoli 
ne ustavijo povsem na prehodu, se posebno Slovenci " 

,', kulturna raznolikost kraja in sobivanje s Slovenijo 

'" je obmejno mesto, kjer se nahajata dva razliena naroda ,,' obmoeje z veliko 
kulture, vee razlienih in zanimivih etnienih skupnosti '" 

'" to, da je bilo ob koneu vojne razde/jeno na pol", da vidimo razliko med 
dvema Goricama . 

'" obmejno mesto '" smo blizu druge drzave , ' veliko je prise/jeneev in zato 
veliko polieije " 

3. Ucenci osnovne sole s slovenskim ucnim jezikov (Ivan Trinko) so 0 znacil­
nostih svojega kraja napisali: 

.. , lep kraj, mirno mesto ... obstaja slovenska manjsina ... imaS prijate/je VeC 
narodnosti .. prevec ernigrantov .. 

v Coriei je grad, je kulturno razvita, ima svojo zgodovino . samo dve 
slovenski soli . 

... veckulturno mesto, vee jezikov .. . 

... razlicne jedi , .. raznolikost kuitur .. 

... da so Slovenei, Italijani, Furlani, Nemei in tuji /judje .. , 

. sem blizu Slovenije, nauW sem se slovensko .. ' 

Rezultati kazejo, da veCina ueencev ne glede na posamezno solo (82,8 odstot­
ka) ze od rojstva zivi v obmejnem prostoru, kar pomeni, da okolje dobro pozna­
jo. Najveeji odstotek ucencev, ki so se v Gorico priselili v zadnjih 10 letih, je na soli 
Locchi (23,7 odstotka - 9 ueencev), kar nam potrjuje tudi podatek 0 jeziku zgod­
njega otrostva (navajali so razliene regionalne zvrsti italijanskega jezika, ki 
dokazujejo, da so se v Gorico prise1ili iz razlicnih krajev Italije). V Novo Gorico pa 
se je v naSem vzorcu priselilo 16,3 odstotka (7 ueencev). Thdi ti ucenci so pri 
vprasanju 0 jeziku zgodnjega otrostva navajali neslovenski jezik, v najvecjih 
primerih enega od jezikov narodov nekdanje )ugoslavije. Tudi analiza jezikovne 
mreze kaze, da vecina ucencev, ki se je priselila v obmejno obmocje (v Gorico ali 
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Novo Gorico) V obdobju manj kot 10 let, uporablja v razlicnih domenah razlicne 
jezike, kar se po vsej verjetnosti odraia tudi v njihovi percepciji jezikovne / kul­
turne raznolikosti. 

4.2 MATERNI JEZIK VPRASANIH 

Ker smo ieleli analizirati in spoznati jezikovno situacijo v posameznih solah, 
smo ucence in njihove starse povprasali po njihovem maternem jeziku. Dopustili 
smo tudi moinost, da navedejo dva materna jezika. Zanimal nas je tudi jezik zgod­
njega otrostva, kajti predvidevali smo, da to ni vedno materni jezik. 

Rezultati so pokazali, da je vecina Olrok v Novi Gorici kot materni jezik naved­
la slovenski jezik (72 odstotkov), v drugih primerih (28 odstotkov) pa so navedli 
kot materni jezik drug jezik, predvsem jezik narodov nekdanje Jugoslavije (srbs­
ki, hrvaski, bosnjaski, srbohrvaski, madiarski itd.) Na italijanski soli v Gorici so 
otroci kot materni jezik vecinoma navedli italijanski jezik (68,4 odstotka), rela­
tivno velik odstotek jih je navedlo furlanski (21,1 odstotka), nekateri pa so kot 
materni jezik navedli tudi drug jezik (v 10,5 odstotka primerih na primer ukrajin­
ski, spanski itd). 

Zanimiv podatek je, da je na soli 5 slovenskim ucnim jezikom velik odstotek 
otrok navedlo kot svojo materinscino italijanski jezik (53,7 odstotka), temu sledi 
slovenski jezik (39 odstotkov), trije ucenci pa so kot materni jezik navedli nek 
drug jezik (7,3 odstotka - nemski, bosnjaski in hrvaski). 

o jezikovni raznolikosti v druiinah, ki smo jih zajeli v naso raziskavo, pa prica­
jo tudi odgovori na vprasanje, kateri jezik so osvojili v zgodnjem otrostvu. Vecina 
otrok (40 od 43) na soli v Novi Gorici je navedla slovenski jezik kot prvi jezik, ki 
so ga osvojili v zgodnjem otrostvu, med njimi pa jih je relativno veliko napisalo, 
da so (kar 13 ucencev od 40) v zgodnjem otrostvu osvojili tudi drug jezik (navedli 
so hrvaski, srbski, bosnjaski, srbohrvaski jezik) ter 0 njem podalo tudi subjek­
tivno oeeno. Ucenci iz Nove Gorice (za razliko od ucencev na italijanski strani) 

ne navajajo narecne oblike ne kot materni jezik ne kot jezik, ki so se ga naucili v 
zgodnjem otrostvu. 

Veliko (skoraj polovica) otrok iz italijanske sole je poleg italijanskega jezika, ki 
je vecini vprasanih tudi materni jezik, napisalo in podalo oceno 0 drugem jeziku, 
ki so ga osvojili v zgodnjem otrostvu. Zanimivo pa je, da so kot drugi jezik navedli 
prellvsem stevilne jezikovne variante italijanskega jezika - narecja / dialekte 
(siciljanski, napoletanski, triaski, trbiski itd.), kar dokazuje, da se do rna pogovar­
jajo predvsem v narecju. Pray tako pa pal eta nareCij kaie, da druiine - ali vsaj 
nekdo iz njih - izhajajo iz razlicnih italijanskih krajev in so se v Gorico priselile. 
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Tudi odgovori otrak slovenske sole v Gorici na vprasanje, kateri jezik so osvo­
jiU v zgodnjem otrastvu, kazejo, da so otraci v zgodnjem otrastvu osvojili dva ali 
pa celo tri jezike. Rezultati so pokazali prepletanje slovenskega in italijanskega 
jezika. Ceprav so navedli italijanski jezik kot materni jezik, so slovenski jezik osvo­
jiU v zgodnjem otrastvu. Otraci, ki obiskujejo solo s slovenskim ucnim jezikom, 
so dvojezicni, velik del izhaja iz mesanih druiin, v katerih so starsi razlicnega 

maternega jezika. Tudi rezultati nase raziskave 0 pogovornem jeziku med starsi 
in otroki oziroma druzinskimi ciani ter 0 rabi jezika, ki ga uporabljajo v sirsem 
okolju, potrjujejo, da so otraci sole Ivan Trinka, vkljuceni v nasa raziskava, dvo­
jezicnL5 

Tudi materni jezik starsev kaie na jezikavna raznolikost. Kako so odgavarjali 
starsi na vprasanje, kateri je njihov materni jezik, pa kaie spadnja tabela: 

T abela 1: Moterni jezik slarsev glede no solo, ki jo obiskujejo olroci 

Strukel· Locchi Trinko SkuDai 
N % N % N % N % 

Sio 47 72.3 0 ,0 22 56,; 69 '15,4 
lIa 2 3.1 33 68.R 9 23,1 ·Ii 28.9 
Fur 0 .0 6 12.5 1 2.6 7 4.6 
Yu-ext; 11 16,9 0 ,0 1 2,6 12 7,9 
Dru2i 5 7,7 9 188 6 15,4 20 132 
Skupai 65 100,0 48 100,0 39 1000 152 100.0 

4.3 KOMUNIKACIjA DOMA IN V OKOLJU 

Raba jezika do rna in tudi v sirsem akolju je indikativen parameter, ki ga nava­
jajo skoraj vse taksonamije. Posameznik si z rabo jezika aZ. jezikav ustvarja 
jezikovno mrezo, v kateri ima pasamezen jezik dolocen poloiaj. Jezikavna mreia 

* * * 
S Obstajajo stevilne tipologije (taksonomije), ki opredcljujejo dvojezicno druzino. Ena med njimi je cudi defini­

cija Bakerja, (Baker, 1988), ki pri defini ranju dvojezicne oz. vecjezicne druiine upoStev:l Stevilne parametre 
- materni jezik stadev, jezik komunikacije v druzini (med statSi, otrok.i, bruti, starimi starSi, tetami ... ) , jezik 

Solanja, jezik okolja in komunikacija na razlicnih ravnch v okolju, uradni jezik. 

6 V drugi so vsteti posamicni drugi jeziki ali kombinadje razlicnih jezikov. Nastopalc so sledece kombinacije: 
N 

obkroiena samo 
rubrika .drugo_ 4 
Hr + drugo 1 
AnglesCina + drugo 1 
Ita + drugo 3 
Ita + spansko 2 
Slo + Ita + drugo 2 
Slo + Ita 6 
Ita + nemSko 1 

20 
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pa pokaze, ali je posameznik eno·, dvo- ali vecjezicen. Pray zata smo v raziskavi 
postavili vprasanje, kako poteka komunikacija doma, z druzinskimi cIani, in pa, v 
kaksnem jeziku se pogovarjajo v razlienih javnih ustanovah v okolju. Analiza 
adgavorov nam je nakazala zela razvejano jezikovno mreio posameznika. 

Otroci, ki obiskujejo solo s slovenskim uenim jezikorn (Ivan Trinko) v kornu­
nikacijah z druzinskimi cIani rabijo tako slovenski kot italijanski jezik, pri neka­
terih pa komunikacija poteka v dveh jezikih - dvojezicno. Z druzinskimi prijatelji 
se pogovarjajo sarno v enem jeziku - tako slovensko kot italijansko (priblizno 
tretjina samo slovensko, priblizno tretjina sarno italijansko), kar nakazuje, da se 
jezikovno prilagajajo glede na osebo, s katero komunicirajo. Ce bi z rezultati ses­
tavili jezikovno mreZo, bi bila ta prepletena z razlienimi jeziki. 

Analiza komunikacije v sirsem (druzbenem) okolju pa na podlagi statistic no 
obdelanih rezultatov potrjuje, da gre v obmejnem slovensko-italijanskem 
obmocju za dva razlicna obmocja, ki ju zaznamuje etnicna komponenta. Na itali· 
janski strani, v Gorici, kjer poleg veCinskega italijanskega prebivalsrva zivi tudi 
slovenska manjsina, se ucenci in tudi njihovi starsi v okolju razlicno spa· 
razumevajo. Zaznana je prisotnost italijanskega in slovenskega jezika. MreZa 
jezikovnih kontaktov kaze, da ucenci in starsi sole s slovenskim ucnim jezikom s 
sosedi, prijatelji, sosolei rabijo sarno italijanski kot tudi sarno slovenski jezik ali pa 
oba jezika. Podobno se ui'enci sole Ivan Trinko jezikovno obnasajo v trgovinah, 
na posti, v restavracijah itd. To kaze, da se jezikovno prilagajajo (konvergenca) 
glede na osebo, ki se ji na ta nacin zelijo tudi jezikovno prilagoditi. Ucenci so 
zapisali (tako kaiejo statistiCni podatki), da vecinoma rabijo samo italijanski jezik, 
uporabljajo pa tudi slovenski jezik (25,7 odstotka) ali pa oba jezika (17,1 odstot­
ka). Starsi pray tako uporabljajo vei'inoma sarno italijanski jezik, ceprav nekateri 
v javnih ustanovah uporabljajo dva jezika (pribliino petina vprasanih starsev iz 
sole Ivan Trinko). Po statistienih kazaleih nasega vzorca pa starsi bolj uporabljajo 
oba jezika (slovenskega in italijanskega) v trgovinah, kar je na nek naein zanimi­
YO. Po vsej verjetnosti nakupujejo v trgovinah, kjer so lastniki ali pa prodajalei 
slovensko govoreCi posamezniki. V cerkvi pa vprasani - ucenci in starsi slovenske 
sole uporabljajo preteino slovenski jezik ali pa oba jezika. 

Podatki tudi kaiejo, da so pri otrocih in tudi pri starsih na obeh solah prisotne 
nareene oblike jezika, ki jih navajajo tudi kot svojo materinscino (steverjanski, 
goriski, koroski, triaski, trbiski, beneski, napoli tan ski, siciljanski itd.). Posebno 
izrazito je na soli z italijanskim ucnim jezikom, kar ponovno potrjuje, da druiine 
ne izhajajo iz samega mesta Gorice, ampak iz razlienih predelov Italije. 
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4.4 CEZMEJNI STIKI 

Rezultati so pokazali, da imajo ucenci in njihovi starsi stevilne razlicne stike s 
posamezniki in institucijami na drugi strani meje - tako na italijanski kot sloven­
ski. Velik odstotek vprasanih je navedel, da obiskujejo sosednje mesto pogosto 
(27,9 odstotka) in vcasih (36,1 odstotka). Statisticno izstopajo vprasani iz Nove 
Gorice, ki so vecinoma zapisali, da obiskujejo pogoSto (kar 44,2 odstotka) in 
vcasih (39,5 odstotka), v manjsih primerih pa redko (glej tabelo 2). Za odgovor, 
da obiskujejo sosednje mesto .nikoli ali pa vCasih" so se odlocili predvsem 
posamezniki z italijanskim ali drugim7 maternim jezikom. 

Med najpomembnejsimi motivi za obisk sosednje driave je nakupovanje, 
~emur sledi obiskovanje restavracij in turisticni izleti. Na tretje mesto so vprasani 
IZ Nove Gorice uvrstili obiske sorodnikov (predvsem ucenci iz Nove Gorice), 
medtem ko so obiski sorodnikov za vprasane iz obeh goriskih (In sol precej 
nepomembni in so skoraj na dnu lestvice. Za obe soli - Strukelj in Locchi - so 
pomembni obiski sportnih prireditev, kar kaze, da imata soli razvito sportno 
sodelovanje. Na peto mesto pa sta soli Trinko .in Locchi uvrstili obisk kulturnih 
prireditev. Sola Strukelj pa je obisk kulturnih prireditev uvrstila na 7. mesto Cemu 
so omenjeni obiski sosednje driave, je prikazano v tabeli 3. 

Analiza rab .. posameznih jezikov, ki jih uporabljajo pri razlicnih stikih, je 
nakazala, da v vecini primerov uporabljajo jezik, ki ga najbolje obvladajo - ali 
slovenski ali italijanski. Na podlagi frekvencne analize in primerjave z drugimi 
odgovoci predvidevamo, da je raba dolocenega jezika zelo tesno povezana z 
osebo in s situacijo (tudi motivacijo), kjer komunikacija poteka. 

T abela 2: Kako pogosto obiskujes sosednjo drzovo - glede no solo 

pogosto ycasih redko nikoli skupaj 
Strukelj 19 17 6 1 43 

% 44,2 39,5 14,0 2,3 100 
Locchi 7 13 11 7 38 

% 18,4 18,4 34,2 28,9 100 
Trinko 8 14 17 2 41 

% 19,5 34,1 41,5 4,9 100 
Skupaj 34 44 34 10 122 

% 22,9 36,1 27,9 8,2 100 

* * * 
7 Med druge smo uvrstili jezike: nem~ki, spanski, ukrajinski, romunski itd. 
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Tabela 3: Obiski sosednje drzave so nomenjeni 

Namen obiska Struker Locchi Trinko 
Nakupovan'c 1 1 1 
Obisk ~ostiln, restavraci' 2 2 3 
Turizem 6 3 2 
Obisk sorodnikov 3 7 7 
Obisk ori"ateliev 5 6 6 
Kuhurni do~odki 7 5 5 
$oortni do~odki 4 4 8 
Posta, banke .. 8 8 9 

I Javni uradi 10 10 10 
Dru~o 9 9 4 

(stevilke pomenijo, cemu so namenjeni obiski - 1. mesto nakupovanje, 2. 
obisk restavracij .. .) 

4.5. STAUSCE 0 JEZIKU 

Stevilne studije porocajo (Bourhis, 1983), da je stalisce do jezika, ki ga imajo 
posameznik ali skupina, zelo obcudjivo tudi na lokalne pogoje ter na politicne in 
zgodovinske spremembe v okolju, kar potrjujejo tudi rezultati nase raziskave.8 

S statistic no analizo odgovorov smo najprej poskusali ugotoviti stalisce 
vprasanih: 

a.) 0 pomenu njihovega uradnega - driavnega jezika za prebivalce na drugi 
strani meje; 

b.) nato stalisce vprasanih do jezika sosednje driave za prebivalce obmocja, 
kjer sami zivijo; 

c.) in nenazadnje stalisce do tujega jezika. 

Poglobljena analiza nam nakazuje razlike v odnosu vprasanih do posameznih 
jezikov. 

a.) Pri stalisi'u 0 svojem - uradnem jeziku9 in po menu njegovega znanja za 
prebivalce na drugi strani meje so ponujenim trditvam posamezniki prip­
isali razlicen pomen.1O Tako so se na soli M. Strukelj v Novi Gorici ucenci 

••• 
8 v nekaterih okoljih pa je v dolocenem trenutku pray polilicna situacija vplivala na oblikovanje stali~ca 
posameznika ali skupnosti do jezika. Tako na primer Bourhis (1983) poroca, da so spremenjene politicne 

razmere v Quebecu povezovali s spremenjenimi navadami do francoskega in angle~kega jezika, 
9 Uporabljamo termin uradni jezik - jezik, ki ni nujno rnaterni jezik posameznika, pray tako ni nujno ucni 

jezik - na primer na ~oli Ivan Trinko so ucenci odgovarjali 0 pomenu italijanskega jezika. 

10 Trditve smo anal izirali s posebno statisticno metodo - uporabo Friedmanovega testa, ki je pokazala vred­

nost - moe posamezne trditve, Tako smo lahko ugotOVili, s katero trditvijo se posameznik najbolj strinja. 
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najbolj strinjali s trditvijo, da je znanje slovenskega jezika za prebivalee 
Gorice (Italija) in okolice potrebno pri zaposlitvi (VII - 4,37), nato pri 
poslovnih stikih s slovenskirni partnerji (V ~ 4,30), sele na tretje rnesto so 
postavili potrebo po znanju slovenskega jezika za kornunikacijo s prebi­
valei Nove Gorice (V - 3,95). Ta rezultat nakazuje, da pri znanju jezika pre­
vladuje ekonornska dirnenzija kornunikacije. Najrnanj pa so se strinjali s 
trditvijo, da je znanje slovenskega jezika potrebno za druibeni ugled (V -
2,95). 

Ueenci na italijanski soli Locchi so do posarneznih trditev irneli podobno 
stalisee. Tako so se najbolj strinjali s trditvijo, da je za prebivalee Nove 
Gorice najbolj pornernbno znanje italijanskega jezika za zaposlitev v Gorici 
(Italiji) (V - 4,47) in pray tako za poslovne stike (V - 4,47). Zanirnivo pa je, 
da so se najrnanj strinjali s trditvijo, da je znanje italijanskega jezika potreb­
no prebivaleern Nove Gorice, ker omogoea komunikac ijo znotraj EU (V -
2,84). To na nek naein nakazuje, da sami italijanski otroci menijo, da njihov 
drzavni jezik - italijanski jezik ne more biti jezik kornunikacije znotraj EU. 
To potrjuje tudi analiza 0 stalisCih in izboru tujega jezika, ko so pray ti ueen­
ci izpostavili angleski jezik kot najpomembnejsi tuj jezik, s katerirn se lahko 
sporazumevas po vsem svetu. 

Na osnovni soli s slovenskim ucnim jezikom Ivan Trinka pa so rezultati 
strinjanja s posameznirni trditvarni nekoliko drugaeni . Ti ueenci se najbolj 
strinjajo s trditvijo, da je znanje italijanskega jezika za prebivalce na drugi 
strani meje - to je v Novi Gorici, pornembno pri poslovnih stikih (V ~ 4,46), 
na drugo rnesto so postavili, da je za prebivalee Nove Gorice znanje itali­
janskega jezika potrebno, ker jim tako daje moinost ko munikacije s prebi­
valei Italije (Go rice) (V - 4,41) in sele na tretje mesto, da znanje itali­
janskega jezika ornogoea prebivaleem Nove Gorice zaposlitev v italijans­
ki Gorici (V - 4,20). Najmanj pa se strinjajo s trditvijo, da je znanje itali­
janskega jezika pornernbno za prebivalee Nove Gorice pri njihovi 
zaposlitvi v domaeem kraju-Novi Gorici (V - 2,80). -I\.idi stalisee teh 
ueencev nakazuje prevladujoeo ekonomsko dimenzijo jezika, toda sarno 
za znanje iztalijanskega jezika na iralijanski strani meje, ne pa na slovenski 
strani. 

b. Tudi pri analizi stalisea do jezika sosednje driave smo uporabili enak 
metodoloski pristop in podatke analizirali z uporabo enake statistiene 
rnetode (Friedman test). Ce podrobneje pogledamo rezultate, vidimo, da 
se ucenci na slovenski strani najbolj (statistiC no najmocneje) strinjajo 5 

* * * 
11 V - vrednos( posamezilc trditve (001-5, kjer 5 parneni najmotnetse strinjanje na osnovi Friedmanovega testa .. 
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trditvijo, da je znanje jezika sosednje drzave pomembno za zaposlitev (V ~ 
4,42). Podobnega mnenja so tudi ucenci sole z italijanskim uenim jezikom 
(V - 4,32), medtem ko je za ucence sole s slovenskim uenim jezikom znan· 
je jezika sosednje drZave najpomembnejse za komunikacijo s prebivalci (V 
~ 4,17), na drugem mestu pa za komunikacijo s poslovnimi partnerji (V ~ 
4,l6) ter na tretjem mestu zaradi moinosti zaposlitve (V - 4,07). Znanje 
slovenskega jezika (kot jezika sosednje drZave ) pa ni tako pomembno za 
spoznavanje kulture oziroma za poklicno usposabljanje in studij. Ceprav se 
s trditvijo, da je znanje slovenskega jezika pomembno za spoznavanje 
slovenske kulture ucenci sole Ivan Trinko ne strinjajo zelo mocno (najvisje 
strinjanje predstavlja vrednost 5, tej trditvi so pripisali vrednost 3,56), pa na 
drugi strani rezultati kazejo, da ucenci prebirajo casopise v slovenskem 
jeziku (43,5 odstotka pogosto in 39,9 odstotka veasih ter sarno 2,6 odstot· 
ka nikoli). Pray tako pa statistieni podatki kaiejo, da ueenci sole Ivan 
Trinko spremljajo radijske programe v slovenskem jeziku ter gledajo tele· 
vizijske programe v slovenskem jeziku, in to red no (73,2 odstotka 
vprasanih ucencev te sole je odgovorilo, da programe redno spremlja). 

c. Tudi za analiza stalisc do tujega jezika je bilo treba ovrednotiti niz trditev. 
Pray taka sma vprasanim pastavili vprasanje, kateri tu; jezik je zanje naj­
pomembnejsi in zakaj. Ne glede na solo je statistic no izstopila angleseina. 
Tudi nasteti argumenti, zakaj je najpomembnejsi jezik, se ne razlikujejo. 
Angleski jezik je univerzalen, zaznamuje ga globalizem in pomemben je za 
vsa podrocja, so zapisali. Najbolj, vsi, ne glede na solo, pa so zapisali, da se 
strinjajo s trditvijo, da izbran tuj jezik (angleseina) omogoca komunikacijo 
znotraj EU. Pri tern se nam postavlja vprasanje, ali otroci / ucenci razume­
jo delovanje EU in, ali poznajo vlogo jezikov v ED. Pray tako pa se mocno 
strinjajo, da je znanje tujega jezika znak ustrezne izabrazbe. 

Zanimivo je, da imajo starsi podobno misljenje in da v strinjanju s posamez· 
nimi trdirvami ni generacijskih razlik. Pri vzorcu "starsi" smo napravili tudi stati­
stieno primerjavo dveh stalise (Wilcoxon test) 0 pomembnosti jezika po vstopu 
Slovenije v EU. Rezultat je pokazal spremembe sarno v pomembnosti angleseine 
- ne glede na posamezno okolje in solo so vprasani menili , da bo angleski jezik 
postal pomembnejsi na podrocju dela (bolj kot v prostem casu). 

V spodnji tabeli pa je prikazano, kako so ucenci ocenili pomembnost 
izbranih jezikov po vstopu Slovenije v EU oziroma po razsirirvi EU. Pomen 
slovenskega in italijanskega jezika se ne bo pray veliko spremenil, vecji pomen bo 
pridobila anglescina; generacijska razlika ni zaznana. 
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T obelo 4 : Pomembnost slovenskega, italijanskega in ongleskego jeziko po vkljuCilvi Siovenije v EU 

Sola PovpfeCje N Standardni 
odklon 

Pomembnosr slovenscine po Strukelj 3,44 41 ,976 
vkljucitvi SLO v EU 

Locchi 3,47 34 ,788 
Trinka 3,71 4 1 ,844 
Skupa" 3,54 116 ,879 

Pomembnost italijanscine po Strukelj 3,83 41 ,946 
vk1jucirvi SLO v EU 

Locchi 3,68 38 ,904 
Trinko 3,83 41 ,803 
Skupai 3,78 120 ,881 

Pomembnost anglesCine po I Strukelj 4,24 42 ,82 1 
vstopu SLO v EU 

Locchi 4,55 38 ,724 
Trinko 4,07 41 ,959 
Skupaj 4,28 121 ,859 

(Visja vrednost pomeni vecjo pomembnost, 5 - veliko vecji pomen, 4 - vecji 
po men, 3 - enak po men, 2 - manjsi pomen, 1 = veliko manjsi pomen, 0 - ne vern; 
Wilcoxon test) 

Stalisce 0 jeziku oblikuje tudi mnenje vprasanih, katere jezike in kako bi jih 
poucevali. Vprasani so navajali razliene jezike na odprto vprasanje, katere jezike 
bi bilo treba poucevati v srednjih solah v njihovem kraju kot obvezen predmet, ali 
pa, kateri jezik bi izbrali, da bi se ga ueili prostovoljno. Prevladovali so tuji jeziki -
anglescina, nemscina itd. Toda visok odstotek ucencev in starsev sole [van Trinko 
je na prvo ali drugo mesto postavil jezik sosednje driave - slovenski jezik. To nam 
nakazuje, da tako starsi in ucenci zelijo (vidijo potrebo), da bi se slovenski jezik 
pouceval kot obvezen predmet na visji stopnji. Na soli z italijanskim ucnim 
jezikom pa je veCina vprasanih postavila jezik sosednje drzave (slovenscino) na 
tretje mesto. 

Posebno smo izpostavili tudi vprasanje, kaj menijo 0 jeziku sosednje drzave, 
ki naj bi ga vkljucili v ucni program - ali kot obvezen ali kot izbirni predmet, ali 
pa ga sploh ne bi vkljucili. To vprasanje, ceprav preprosto zastavljeno, zelo dobro 
kaze odnos vprasanih do jezika - slovenskega oziroma italijanskega. Pri stevilnih 
prejsnjih vprasanjih smo lahko zaznali, kako vprasani sprejemajo posamezen 
jezik, kako ga vrednotijo in zaznavajo. Rezultati so pokazali, da veeina (tako ueen­
ci kot njihovi starsi) podpira ucenje jezika sosednje drzave v okviru solskega pro­
grama. Statisticno je dokazano, da vecina iz vsakega posameznega vzorca meni, 
da bi jezik sosednje drzave (slovenski oziroma italijanski) morali vkljuciti v njihov 
solski program, in sicer kot izbirni predmet. Pray tako pa jih tudi veCina meni, da 
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bi sosednja drzava morala v solski program vkljueiti kot predmet njihov drzavni 
jezik (slovenski ali italijanski). Ta rezultat kaze, da ne glede na starost (ni gen­
eraeijske razlike) vprasani podpirajo ucenje slovenskega oziroma italijanskega 
jezika v solah na italijanski oziroma slovenski strani meje. 

4.6 SAMOOCENA ZNANJA POSAMEZNEGAJEZlKA 

S postavljenimi vprasanji SOlO poskusali zaznati subjektivno oeeno znanja 
posameznega jezika. 

Vprasani so znanje svojega jezika, jezika sosednje drzave in izbranega tujega 
jezika oeenili na razlicnih ravneh (razumem, govorim, berem, pisem). Oeenili so 
ga z naslednjo lestvico: 6 - zelo dobro, 5 - dobro, 4 - niti dobro niti slabo, 3 -
slabo, 2 - zelo slabo, 1 - nie). 

V oeeni svojega (uradnega / drzavnega jezika) so med posameznimi solami 
zaznane statisticne razlike tako pri razumevanju, branju in pisanju, medtem, ko 
pri govorjenju ni statistieno zaznanih razlik med solami (Kruskal-Wallis Test). Vsi 
so znanje svojega jezika na vseh ravneh oeenili relativno visoko (nad 5), v statis­
tieni oeeni 0 slovenskem jeziku izstopajo v Novi Gorici (Tabela 5). 

Statisticne razlike med solami so zaznane pri oceni jezika sosednje driave in 
to na vseh nivojih, kar je pricakavano, kajti v nasem vZorcu raziskave je vkljucena 
tudi sola s slovenskim ucnim jezikom (Ivan Trinko) iz Gorice. Za ucenee te sole je 
slovenseina vee kot sarno jezik sosednje drzave, zanje ima slovenscina drugacen 
pomen. Pray zato je razumljivo, da so svoje znanje slovenseine oeenili relativno 
visoko in je primer/jiv~ z italijanskim jezikom. Ueenci sole Trinko so pri 
slovenskem jeziku oeenili najslabse pismenost. Primerjava oeene jezika sosednje 
drzave bi bila lahko mogoea sarno med sol am a Locchi in Strukelj, pa se pri tej 
primerjavi bi morali upostevati, da je sola Loeehi v etnicno mesanem obmoeju, 
kjer je slovenscina jezik manjsine in naj bi se upostevala se dodatna dimenzija 
(Tabela 6). Rezultati primerjave sol Strukelj in Loechi v znanju jezika sosednje 
driave (brez upostevanja situaeijskih dejavnikov) kazejo, da je znanje itali­
janskega jezika med ucenci iz Nove Gorice na viSji ravni kot pa je znanje 
slovenskega jezika med ueenei sole Loeehi. Njihova oeena znanja slovenskega 
jezika je zelo nizka. Seveda pa je to zakljucek, ki je rezultat statistiene analize sub­
jektivnih odgovorov posameznikov. 

Pri oceni znanja tujega jezika (veCina je izbrala angleski jezik) pa med solami 
na osnavi statisticne analize ni zaznanih statistic nih razlik med salami. Znanje 
tujega jezika - razumevanje, govorjenje, branje pisanje so oeenili relativno dobro, 
kar je bilo pricakovano. Visoko subjektivno oeenjeno znanje jezika potrjuje tudi 
stalisea ueeneev kot njihovih starsev 0 pomembnosti tujega jezika na vseh 
podroejih- pri solanju, zaposlovanju, komunikaciji. 
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T abela 5: Kako ocenjujes znanje urad neg a / drzavnega jezika (slovenskega oziroma ilali­

janskega) svoje drzave 

Sola Povprecje N Standardni 
odklon 

razumem Strukelj 5,72 43 1,098 
Locchi 5,82 38 ,393 
Trinko 5,63 41 ,536 
Skupaj 5,72 122 ,753 

I govorim Strukeli 5,60 43 ,979 
Locchi 5,47 38 ,603 
Trinka 5,32 41 ,650 
Skupaj 5,47 122 ,773 

berem Strukelj 5,63 43 1,001 
Locchi 5,55 38 ,602 
Trinka 5,46 41 ,596 
Skupaj 5,55 122 ,762 

I pisem Strukelj 5,49 43 1,055 
Lacchi 5,18 38 ,652 
Trinko 5,10 41 ,768 
Skupaj 5,26 122 ,861 

T abela 6: Koko ocenjujes znanje jeziko sosednje drzave 

Sola Povprecje N Standardni 
odklan 

razumem Strukel" 4,07 43 1,549 
Lacchi 189 38 1,503 
Trinka 541 41 631 
Skupaj 3,84 122 1,924 

govarim Strukelj 351 43 1778 
Locchi 158 38 1388 
Trinka 5,12 41 ,781 
Skupaj 345 122 1984 

berem Strukelj 328 43 1,906 
Locchi 1,45 38 1,179 
Trinka 512 41 714 
Skupaj 3,33 122 2,014 

piscm Strukelj 2,53 43 1,564 
Lacchi 142 38 1081 
Trinka 4,73 41 ,923 
Skupaj 2,93 122 1,833 
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T abelo 7: Kako ocenjujes znanje tu jega jezika 

Sola Povprecje N Standardni 
odklon 

razumem Strukelj 4,81 43 1,052 
Locchi 4,61 38 ,718 
Trinko 4,34 41 1,237 
Skupaj 4,59 122 1,043 

govorim Strukelj 4,47 43 1,297 
Lacchi 4,42 38 ,722 
Trinko 3,95 41 1,203 
Skupaj 4,28 122 1,130 

berem Strukelj 4,56 43 1,402 
Locchi 4,61 38 ,855 
Trinko 4,07 41 1,421 
Skupaj 4,41 122 1,278 

pi.<iem Strukelj 4,35 43 1,307 
Locchi 4,39 38 ,790 
Trinka 3,93 41 1,349 
Skupaj 4,22 122 1,196 

5. SKLEPNA MISEL 

V prispevku sma predstavili izbrane rezultate raziskave, ki asvetljujejo poloiaj 
posameznega jezika v slovensko/italijanskem obmejnem obmocju. Pri analizi 
smo upostevali predvsem tri osnovne parametre - jezikovna rabo, stalisce do 
jezika in jezikovno usposobljenost. Za razumevanje vloge in polozaja 
posameznega jezika oziroma ugotavljanje njegove vitalnosti l 2 je treba omenjene 
tri parametre vedno umestiti v sirsi okvir, ki ga dolocajo druzbene spremenljivke. 

Rezultati, ki jih predstavljamo potrjujejo naso hipote2O, da posamezniki iz 
obravnavanega vzorca zaznavajo kulturno in jezikovno raznolikost v obmejnem 
prostoru ter prisotnost manjsine. Vpliv meje zaznavajo tako ucenci kot starSi, gen­
eracijska razlika v stalisCih ni zaznana. S podrobnejso anali20 rezultatov ob rabi 
specificnih statisticnih metod smo zaznali razlike vprasanih glede na posamezno 
solo in ovrednotili najrazlicnejse povezave jezika in kulture v obmejnem pros­
toru. Ugotavili sma, da razlike med salami abstajajo predvsem v oceni znanja 
jezika sasednje dr.zave, v stalisCih do posameznih jezikov pa ni statisticnih 
odstopanj. 

Z anali20 empiricnih podatkov smo preverili tudi hipote2O in ugotovili, da 
obstojajo razlike v komunikacijah med slovensko in italijansko stranja, ki se je 
vprasani ne glede na generacijo in posamezno solo zavedajo. Jezikovno/ kul-

*** 
12 Pri obravnavi posameznih jezikov, ki jih izpostavljamo v na~i raziskavi, ne moremo izhajati iz enotnega 
koncepla, kajti vloga in polozaj vsakega jezika (driavni jezik manj~inski jezik, luj jezik) Sl:! razlicna. 
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turno raznolikost obmocja vidijo V najrazlicnej5ih oblikah sodelovanja ter tudi V 

pridobivanju znanja jezika. To nam potrjuje tudi podatek, da veCina vpra5anih 
podpira ucenje jezika sosednje drzave- italijanskega ali slovenskega V okviru 501-
skih programov. Ucenje in znanje jezika soseda odpira posamezniku svet druge­
ga in prispeva k razumevanju drugacnosti. 
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REINTERPRETACljA ETNICNE PRIPADNOSTI V SODOBNIH DRUZBENIH 
OKVIRIH 

Sodobne druzbene razmere pri posamezniku oziroma v skupnostih sprozajo 

mnogo identitetnih vprasanj. Kaksen je v tern pogledu poloiaj etnienih manjsin 
v posameznih driavah? Ceprav se v znansrvenih, stfokovnih in politicnih 
razpravah poudarja pomen ohranjanja etnicne identitete in se izboljsuje varstvo 

etnicnih manjsin rudi v mednarodnem pravu, pa razlicni papisi in stetja prebival­

stva vedno znova beleiijo upadanje manjsinjskih populacij in Ie redko njihovo 
rast. OCitno so razvoj driavnih nacionalizmov in njihova standardizacijska vnema, 

ki se je v tern prostoru v bliinji preteklosti izraiala kot germanizacija, ita li­
janizacija, madiarizacija in slovanizacija, ter njihove sodobne izpeljanke, ki se 
kazejo v razlikah med formalnopravnim varstvom etnicne manjsine in njegovim 

dejanskim uresnicevanjem, pustili sledi v percepcijah, staliseih in preprieanjih 
Ijudi, ki se spreminjajo dosti poeasneje, kot se spreminja iivljenjska stvarnos!. 
Zaradi tega je se danes marsikateri pripadnik manjsinske skupnosti zadrian do 
javnega izrazanja svoje etnicne pripadnosti ali pa si »poenostavi« zivljenje in se 

raje »zlije« z veCino. Vse to pa povzroca vecinoma konstanrno zmanjsevanje 
stevila pripadnikov etnicnih manjsin. 

Etniena pripadnost, njena vsebina in pomen so v skladu z druibenimi 
okoliscinami na ravni posameznika in skupnosti nenehno subjekt preverjanja in 
reinterpretacije. Ohranjanje etniene dediseine (kllitura, vrednote in norme, jezik 
itd.) je tesno povezano s percepcijo statusa posameznika in skupnosti, v katero je 
rojen, v primerjavi s statusom skupnosti v stiku, Ce posameznik oi zadovoljen s 
svojim statusom oziroma statusom etnicne skupnosti, kateri pripada, in mu ni 
omogocena druibena mobilnost ob hkratnem vzdrievanju etnicnih znacilnos­
ti, zacne opuscati svoje etniene elemente in prevzemati elemente veCinske 
skupnosti. 

Naraseanje stevila prebivalcev, ki se na subjektivni ravni ne opredeljlljejo vee 
kot pripadniki manjsinske etniene skupnosti, oznaeimo s pr,ocesom asimilacije, ki 
lahko vodi v postopno izginjanje etnicne skupnosti. Ze v sestdesetih in sedemde­
setih letih pa se je pokazalo, da je poloiaj dosh bolj zapleten, kot so ga prikazo­
vale teorije asimilacije, Pokazalo se je, da asimilacija ni vee neizogiben proces, 
temvec ena izmed moinih izbir pripadnikov etnicnih manjsin. Zadnjih nekaj 
desetletij je teorija !. i. premocrtne (,straight-line«) asimilacije deleina kritike, 
ker premalo uposteva izbiro posameznika oziroma moznost etnicne identitete 
brez ocitnega izkazovanja etnicne pripadnosti ali skupinske participacije. 0 
tern govori Gans (1979, 1992), ko opredeljuje simbolno etnienost kot moinost, 
da pripadniki neke skupnosti v vee generacijah ohranjajo obcutke pripadnosti 
k doloceni etnicni skupnosti brez participacije v etnicnih oziroma kulturnih 
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organizacijah ali prakticiranja etnicne kulture. Po njegovem mnenju sodobne 
druzbene razmere ne bode omogocale vee kot simbolno etnienost.! Teorija pre­
mocrtne (.straight-line.) asimilacije je sicer prinesla dinamieno komponento, ker 
predvideva, da vsaka nova generacija (v povprecju) pomeni visjo stopnjo pri­
lagoditve vecinski druzbi, se vedno pa asimilacijo obravnava kat neizogiben pro­
ces. Pri tern ne uposteva, da posameznik Idjub mocnim vplivom druzbenih 
okoliscin svojo etnicnost in lastno akulturacijo oziroma aSimilacijo konstruira 
sam in da lahko etnienost poleg zatona dozivi tudi rekreacijo ali ponovno 
oiivitev. Tako je Gans modificiral prvotno premocrtno (,straight-line.) opre­
delitev asimilacije v nihajoco (,bumpy-line.) teorijo, ki predpostavlja tudi 
moznost revitalizacije etnicnosti. Se vedna pa govori 0 generacijski dinamiki, ki je 
splosno usmerjena k asimilaciji. (Alba, Nee 1997; Gans 1992) 

V socioloskih razpravah se konfrontirajo razliena nasprotujoca mnenja, od 
takih, da je v casu kompleksnih procesov integracije (npr. Evropska unija) in 
razvoju .evropskega driavljanstva. nepotrebno razvijanje etnicne (nacionalne) 
identitete, do takih, da jezik in kultura ostajata izredno mocno vezivo, nekakSno 
>sidro., na katero Ijudje oprejo svojo samoidentifikacijo in pripadnost, etnicna 
identiteta pa je moena kulrurna vez, ki se ji posameznik teiko izogne. (prim. 
Rizman 2000) Globalizacija ima ocitno spodbujevalne in hkrati tudi omejevalne 
uCinke na ohranjanje in razvoj etnicne identitete. V novih druibenih razmerah se 
zdi, da so nekatere komponente identitete v etnicnih skupnostih pridobile 
po men, druge pa izgubile. Zdi se tudi, da bolj kot >socioloske. komponente 
(ozemlje, jezik, zgodovinski spomin, manjsinskost, socializacija v odrascanju) 
postajajo pomembni individualni psiholoski elementi (obcutek pripadnosti, cilji 
in ambicije posameznika, zavist do statusa pripadnikov drugih skupnosti, strah 
pred marginalizacijo ipd.). (Komac 1986; Susie, Sedmak 1983) Tako so sodobne 
identitete proizvod posameznikove dejavnosti, selektivnega delovanja vplivov 
neposredne okolice in tudi povezovanja z bolj oddaljenimi obmocji ali celo 
omreiji. (Morely, Robins 1995) 

OHRANJANJE ETNICNE SKUPNOSTI - MEDGENERACI]SKA KONTINUITETA 
ELEMENTOV ETNICNE IDENTITETE 

Mnogi raziskovalei so poskusali opredeliti in ugotoviti splosne dejavnike, zara­
di katerih se nekatere etnicne skupnosti ohranjajo, druge pa izginjajo. Tako na 

* * * 
1 w. W. Isajiw kritizira Gansovo opredeJjevanje simbolne etniCnosti kat »manj pomembnec. Posamezni cle­
menti etnicnosti, km na primer obicaji, koledar, dnevni obredi, fraze, izrazi, kletvice itd., so prisotni II vsak­

danjem zivljenju posameznika in so polni simbolike, ceprav se lisli, ki jih uporablja, ne zaveda vedno njihove­
ga globljega pomena .• Izbrani_ elementi, ki se prena~ajo v naslednje generacije, nosijo s seboj moralni imper­
ativ ter vplivajo na vedenje ali stanje duha posameznikov. Selekdja elementov (simbolov) je obicajno povezana 
s poudarjenim samozavedanjem in ostro pcrcepdjo etnicnih mej ler neenakosti. (Isajiw 1993/94) 
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primer Smith ohranjanje etnicne skupnosti (ethnic survival) opredeli kot med­
generacijsko kontinuiteto in vzdrzevanje specifiCnih etnicnih elementov - kazal­
cev, kot so: izbrani deli zgodovinskega spomina, izbrani simboli, izbrani miti in 
tradicije. Hkrati pa opozori, da je ohranjanje etnicne skupnosti odvisno se od cele 
vrste demografskih, ekonomskih, kulturnih, politicnih pogojev in okolisCin. 
(Smith 1992) 

Dejstvo je, da imajo nekatere etnicne skupnosti mocno etnicno vitalnost in se 
uspesno ohranjajo, etnicna vitalnost nekaterih skupnosti pa slabi, kar pomeni, da 
se stevilo njihovih pripadnikov zmanjsuje, nekatere etnicne skupnosti spreminja­
jo vlogo oziroma status, druge na novo nastajajo itd. Kaj se dogaja z etnicnimi 
skupnostmi ob slovenski meji? Popisi prebivalcev kazejo upadanje stevila pri­
padnikov slovenske skupnosti na Koraskem in v Porabju ter ravno tako upadan­
je stevila pripadnikov it.lijanske in madzarske manjsine v Sloveniji. Ali je to 
zadosten kazalec, da govorimo 0 slabljenju etnicne vitalnosti obravnavanih skup­
nosti? V prispevku bomo poskusili s pomocjo an.lize zbranih empiricnih 
podatkov odgovoriti na vprasanje: Kateri dejavniki vplivajo na ohranjanje ali 
opuscanje elementov etnicne idenlilete in so relevantni v medgeneracijski etnitni 
konlinuileti posamezne etnicne skupnosti? 

Nas namen ni iskanje splosnoveljavnih vzorcev in dejavnikov ohranjanja 
etnicnih skupnosti, ampak opredelitev dejavnikov in trendov medgeneracijske 
etnicne kontinuitete pri prebivalstvu lokalnih etnicno mesa nih skupnosti ob 
slovenski meji, pri cemer medgeneracijsko etnicno kontinuiteto razumemo kot 
prenos elementov etnicnosti in specificnih kulturnih pripisov z ene generacije 
pripadnikov etnicne skupnosti n. drugo, naslednjo generacijo, ki omogoca 
rekreacijo etniene identifikacije in ohranjanje etnicne skupnosti. 

Praces bomo opazovali pri prebivalstvu lokalnih etnieno mesa nih skupnostih 
ob slovenski meji, in sicer v Lendavi (SIOvenija), Monostru (Madzarska), obeini 
Zelezna Kapla - Bela (Avstrija) in Slovenski Istri (Slovenija).2 Preucevali bomo stiri 
etnieno mesane lokalne skupnosti v treh razlicnih drlavah. Glede na to, da obrav­
navane manjsinske etnicne skupnosti zivijo na razlicnih obmocjih v razlicnih 
druzbenih okoljih ozirama drZavnih okvirih, predvidevamo, da obstajajo med 
njimi razlike v vsebinah in oblikovanju etnicnih identitet in stem tudi v trendih 
medgeneracijske kontinuitete etnienih kazalcev. Lociranje dejavnikov, ki vplivajo 
na ohranjanje oziroma opuscanje etnicnih elementov in spodbujajo medgen­
eracijsko etnicno kontinuiteto pri obravnavanih etnicnih skupnostih, ponuja 
vedenje, s katerim si manjsina lahko oblikuje ustrezno in ueinkovito politiko ter s 

* * * 
2 Raziskava cemelji na empirif!nih podackih. ki so del obsetne baze podatkov, zbranih v longitudinalno in 

primerjalno zasnovanem projektu Etnitna identileta in medetnilni odnos{ v sloveuskem e/nibzem pros/om, 
kalerega nosilka je red. prof. dr. Albina Neeak Liik. 
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tern strategijo preiivetja. To pa dolgorocno omogoca tudi stabilnost medetniCnih 
odnosov v lokalnih etnicno mesanih skupnostih. 

ETNICNOST, ETNICNA IDENTITETA, ETNICNA IDENTIFlKACI)A 

Kadar razpravljamo 0 etnitnost~ ne marerna prezreti prelomne opredelitve, 
ki jo je formuliral Fredrik Barth in ki je bistveno spremenila tradicionalno 
razumevanje Clovestva kot sestavljanke, zgrajene iz razlicnih in med seboj locenih 
kultur. Po njegovem mnenju t. i. kulturne razlike med dvema skupnostma niso 
odlocilna znacilnost etnicnosti; to pomeni, da se meje etnicne sku pine ne pokri­
vajo s kulturnimi mejami. Barth bolj kot kulturno vsebino poudarja druibeno 
interakcijo in druzbeno organizacijo, zata etnicno skupino vidi kat obliko 
druibenega organiziranja. Etnicnost je definirana skozi odnos do drugih, pred­
vsem skozi meje, ki pa so druiben produkt in imajo v posameznih casovnih 
obdobjih razlicen pomen. Kultura neke skupine in oblike njene druibene orga­
niziranosti se lahko spremenijo, ne da bi se spremenile tudi etnicne meje. V neka­

terih primerih lahko skupine postanejo med seboj kulturno podobne, medtem 
ko se meje med njimi se bolj zaostrijo. Pri obravnavi in razumevanju etnicnosti je 
treba kulturo obravnavati kat ucinek oziroma posledico in ne kat vzrck 
vzpostavljenih mej. Raba termina etnicna skupnost pri Barthu sugerira (dolgotra­
jen) kontakt in medsebojne odnose, saj ne moremo govoriti 0 etnicni skupini v 
izolaciji. (Barth 1981) Barthov druibeno-interakcijski model etnicne identitete 
predvsem raziskuje percepcije clanov etnicne sku pine, ki jih razlikujejo od 
drugih sku pin, to pa pomeni: a) etnicnost je dolocena z mejniki, zato se lahko 
spreminja kulturna in bioloska vsebina skupnosti, vse dokler se ohranjajo mejnis­
ki mehanizmi. b) Ceprav imajo lahko mejniki etnicne skupnosti svoje zemeljske 
dvojnike, hkrati poudarja, da etnicne skupnosti niso sarno ali nujno uterneljene 
na zasedbi dolocenega ozemlja. c) Barthov pristop omogoca npr. rabo jezika kot 
alternativnega koda in ne kot etnicno-identifikacijskega simbola. (Armstrong 
1991, 41-42) Etnicnost je torej aspekt druibenega odnosa in ne lastnost med 
posamezniki oziroma skupinami, ki se obravnavajo kulturno distinktivne ad 
posarneznikov, Clanov drugih sku pin, s katerimi pa imajo minimalno ali redno 
interakcijo. (Eriksen 1993) Kulturne distinktivnosti (ali njene percepcije) med 
skupnostmi so utemeljene na razlicnih elementih ali kazalcih, kot so jezik, religi­
ja, teritorij, obicaji in navade, oblacila ipd. Vsaka etniCna skupina je opredeljena s 
kombinacijo razlicnih etnicnih elementov in njihov pomen se pri posamezni 
etnicni skupnosti razlikuje, lahko so bolj ali manj widni<, lahko so dejanski ali 
namisljeni, objektivni ali subjektivni itd. Njihova vloga ali pomen se lahko spre­
menita tudi v casovni razseinosti. Dolocen kazalec lahko pridobi ali izgubi 
pomen ali pa kot relevanten oznacevalec etnicne skupnosti celo izgine. (prim. 
Juinic 1987) Poleg omenjene percepcije 0 kulturni distinkciji etnicne sku pine 
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negujejo tudi svojo mitologijo 0 skupnem zgodovinskem izvoru in skorajda 

vedno, do dolocene mere, prakticirajo ideologijo endogamije. 

Etnitno identiteto so dolgo Casa preucevali kot nekaj zasebnega, nespre­

menljivega, nekaj. kar je ,znotraj' posameznika. Etnicne studije pa so pokazale 

odnos med druzbenimi procesi in identiteto posameznikov. Identi(eta ni vee poj­

movana kot nekaj prirojenega, zasebnega in fiksnega, temvec predvsem kot sim­

bolni odraz druzbenih procesov. 5tevilnim sodobnim razpravam in pristopom 

preueevanja etniene identitete je skupno predvsem to~ da veCinoma vsi priznava­

jo veedimenzionalnost3 in dinamicnost4 koncepta ter pomembnost vpJiva 

druzbenega konteksta5 kot osrednjega dejavnika za razumevanje etnicne iden­

titete. 

Lahko zakljuCimo, da etnicna identiteta deluje kot kognitivni okvir, znotraj 

katerega posameznik procesira informacije, percipira in definira objekte, situaci­

je, dogodke, sebe in druge Ijudi ter tako opredeljuje izhodisce svojega vedenja. 

(Phinney 1990) 

* * * 
3 Oblikov'anje etnicne idemitete lahko obravnavamo na objektilmi, slIbjeklivni in siluacijski ravni. Z vidika 
objektimle raulli je posameznikov;l etniena ident iteta pripisana z rojstvom v skupino . Z rojstvom v emitno 
skupnost posameznik -podedllje- dediscino, s ka1ero je opredeljen k01 pripadnik 1e skllpnosti. Posameznik je 
vrojen (poslavljen) v mrei:Q obstoje6h druibenih odnosov ali povezav, ki imajo izrazito emocionalno moe in 
za katere so po membni naslednji elementi: druzina , sosedstvo, sku pen teritorij, religija, jezi k, obit;1ji in nav:!dc, 
zgodovinski spomin. Na njihovi podlagi posameznik pridobi obCulek pripadnosti etnieni sku pnosti in v lem 
smislll je veraclostoj no govoriti 0 primordialni d imenziji emienosti, pri kateri je pripisana emicna pripadnosl 
pravzaprav ne ko izhodiseno, objektivno stanje. 
Kat nadgradnja objektivne je mbjektivlIa raven, ki pomeni nadaljnji razvoj emicne ide ntilele v procesu social­
izacije. S lega vidika je elniena idemileta mdi pridobljena, saj lahko posameznik podedovano etnicno dedi~Ci­
no sprerninja, kreira na novo ozi roma njeni elemenli poslanejo Slvar izbire. 
Posameznik ima mnogo r;lzlienih vlog ter idemitet in obicajno glcde na siluacijo, v kateri se nahaja, izpostavi 
to ali ono. V lem primeru govorimo 0 situacijskj ravni oblikovanja idemitete. Kdaj in kako postane emiena 
identiteta najpomembnej~a? V kalerih situacijah se zdi relevantno iz.k:lzovati emieno identiteto in v katerih ne? 
Na poudarjanje in izkazovanje elnitne identitete vpliva razmerje mati med skupnostmi v sliku. Tako na primer 
pripadnik nedominantne, stigmatizirane etniene skupnosti ob sliku s pripadnikom dominantne emiene 
skllpnosti ne kaie elementov svaje etniene identitete ali se predstavlja kot nasilec veCinske identitete. 
Posledicno po men elnicnosti v razlicnih druzbenih situacijah variin', predvsem pa je odviscn od lega, kak§en 
pomen ji pripisuje udeleienec sam. (Eriksen 1993,30-32) 
4 Oblikovanje etniene identitete je razvojni proces, ki vkljucu je spremembe v identifikaciji, staliscih, vrednotah 
in vedenju posameznika v sl iku z drugimi etnicnimi skupnost mi. Etniena identitela se lahko v zivljenju 
posameznika spremeni npr. zaradi sprememb v druzbenem kamekslu, druzinskih interakcijah, geografsk i 
lokaciji itd. (Yeh, Hwang 2000) 
5 Sprcminjanje posameznikovega statusa ali etniene identitete (ohranjanje, opuscanje, ponovno ozivljanje 
posameznih elementov etniene identitete) je med drugim odvisno ad narave aclnos:1 med etnicnimi skup­
nostmi v stiku in z druibenim stalusom posamezne skupnosti. Etniene skupnosti so postale del neke druzbc 
(driave) zaradi zelo razlicnih razlogov (ekonomskih, politicnih, vojuskih itd.) in pod razJicnimi okoli~einam i . 

Vsaka etnicna skupnosl jc s seboi prinesla svoje vrednole, stalisca in kulturno prakso in je sooeena z razlieni­
mi stopnjami sprcjemanja ali zavracanja veCinske sk upnosti. (Phinney, Rotheram 1987) 
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Hkrati pa je etniena identiteta koncept, ki vkljueuje vee razlienih ravni etniene 
identiflkacije: etnicno zavedanje (posameznik pozna glavne znaeilnosti oziroma 
elemente, zgodovino, obieaje itd. svoje etniene skupnosti ter glavne karakteris­
tike, po katerih se loCi od drugih etnicnih skupnosti),6 etnicna samoidentijikaci­
ja (posameznikovo konstantno oznacevanje samega sebe kot pripadnika etnicne 
skupnosti in oznacevanje sebe z ustreznim imenom etnicne skupnosti), etnicna 
staliSca (etniena stalisea pogojujejo naCin, kako se posameznik odzave na 
etnienost - svojo ali druge - in vkljueuje pozitivna ali negativna obeutenja) in 
etnicno de!ovanje, ki naj bi obsegalo vkljueevanje posameznika v dejavnosti 
skupnosti, znanje jezika itd. (prim. Phinney, Rotheram 1987; Uba 1994) 

Iz povedanega sledi, da etnieno skupnost teiko opredelimo po nekih objek­
tivnih kriterijih, ki naj bi veljali za vse njene pripadnike. (Phinney 1996a, 1996b) 
Ravno zaradi tega se je pri preueevanju etnienih skupnosti treba usmeriti na ugo­
tavljanje in analiza percepcij pripadnikov etniene skupnosti, na to, kako sami 
razumejo in percipirajo etnienost. Treba pa je upostevati, da tudi subjektivna per­
cepcija ni statiena kategorija, ampak je refieksija percepcij drugega. Etnicno iden­
titeto lahko opredelimo tudi kot odgovor na dye vprasanji: kako opredeljujem 
sam ega sebe in kako me opredeljujejo drugi? Gre za dvojno razumevanje iden­
titete (interna in eksterna identifikacija)i na eni strani gre za samokonstrukcijo, 
samoopredelitev posameznika oziroma skupnosti, na drugi strani pa je identite­
ta opredeljena na podlagi pripisov drugih (posameznikov ali skupnosti). 0enkins 
1997) V tem smislu je identiteta koncept, ki povezuje notranji in zunanji svet. Tako 
lahko etnicna identiteta vkljueuje obeutke pripadnosti, skupnega izvora,7 pod­
pore skupnosti in hkrati stereotipe drugih in je lahko ali vir ponosa ali nelagodja. 

V perspektivi postmodernosti je etniCna identiteta stopila v ospredje vred­
notenja in preueevanja, saj ni vee razumljena kot nekaj vnaprej danega in 
samoumevnega, temvee je postala predmet izbire in kreacije. To pomeni, da 
sodoben Clovek dojema vse svoje druibene, kulturne in celo fiziene atribute kot 
izbiro, ki jo lahko za doseganje nacrtovanih statusnih ciljev opravi po lastni pre­
sojL (Neeak Liik 1996; Susie, Sedmak 1983) Odloeanje posameznika je proces 

* * * 
6 Z etnicnim zavedanjem se razvije posameznikova zmoznost, da se oznaCi, opredeli kat pripadnik etnicne 
skupnosti. Etnicno zavedanje se spreminja z izkusnjami, izpostavljanjem novim informacijam in razvojem kog­

nitivnih sposobnosti. Osnovno etnicno zavedanje je utemeljeno na percepdji jezika, obicajev (npr. prehranje­
valne navade, prazniki), zunanjih lelesnih znacilnosti itd. KoHCina informacij 0 drugih etnicnih skupnostih je 
odvisna od pogostosti stikov z njimi. V vecetnicnem okolju bo v primerjavi z monoetnicnim okoijem teh 
informacij seveda vee. Dodaten dejavnik je tudi status posameznika - ali gre za pripadnika veCine ali manjsine. 
Pripadniki manjsine se neizogibno zavedajo dominantne kuiture, medtem ko pripadniki veCine lahko ignori­
rajo manjsinsko kuituro, ce niso z njo neposredno v stiku. Etnicno zavedanje je obravnavano kat kognitivna 
komponenta etnicne identitete in je povezano z afektivnim ali vrednostnim aspektom etnicne identitete. 
7 Domneve 0 skupnem izvoru ali poreklu skupnosti so trdna vez tudi, ce so mitoloske. Ouinic 1993, 155) 



Razprove in grodivo Ljubljgna 2005 51. 46 107 

vrednotenja razlicnih rnoinosti in izbira tiste poti, ki po njegovi presoji porneni 
pravo pot rdevanja problernov. Veeja razprsenost dejavnosti, pretok delovne sile, 
razliene moinosti zadovoljevanja sekundarnih potreb in izbira komunikacij daje­
jo posamezniku vee moznosti in tudi tezo odloeanja oziroma izbire, Podoben 
subjektivni pristop do preueevanja etnienosti vkljueuje tudi konstruktivistieni 
pristop, ki obravnava etnienost kot predrnet pogajanj in konstruktov v vsakdan­
jern iivljenju, kot proces, ki se nenehno razvija in je predvsern odvisen od vsakod­
nevnega preiivetja. Konstruira se pri hranjenju, oblaeenju, izobraievanju, delu, 
komunikaciji itd. (Isajiw 1993/94) 5 tega vidika se rnorajo pripadniki rnanjsine, ki 
so na eni strani vkljueeni v celoto (o'aCijo), na drugi strani pa so ciani etnieoe 
skupnosti, ki si mora prizadevati za svoj obstoj, vsakodnevno odloeati 0 vrsti 
stvari, 0 katerih se pripadnikorn vecinske skupnosti ni treba. 

Skupnosti, ki jih borno podrobneje obravnavali v besedilu, so v posarneznih 
driavnih okvirih ozirorna ustavnih ureditvah razlieno terrninolosko opredeljene: 
rnadiarska skupnost v Prekrnurju in italijanska skupnost v Siovenski Istri sta opre­
deljeni kot narodni skupnosti, slovenska skupnost v Porabju je opredeljena kot 
narodna manjsina, slovenska skupnost na Koroskem pa kot slovenska manjsina. 
V nadaljevanju borno za vse obravnavane skupnosti uporabljali terrnin etnicna 
skupnost, pri cerner nam pojern etnienost pomeni percepcijo kulturne distink­
tivnosti, ki je uterneljena na razlienih elernentih ali kazalcih, kot so jezik, religija, 
zgodovinski spornin, teritorij, obieaji in navade, oblacila ipd. 

MEDGENERACI)SKA ETNICNA KONTINUITETA ALI ASIMILIACI)A 

Termin generacija ima v poljudnem in v znanstvenem obravnavanju vee 
pomenov. Omenili in ornejili se bomo predvsem na dva: a) Pojem generacija je 
uporabljen za razlikovanje posarneznih skupin Ijudi, ki so rojeni v neki casovni 
enoti. Za posamezno skupino Ijudi je znacilno, da se skupaj stara in skupaj 
doiivlja druibene spremernbe v pribliino isti kronoloski starosti. b) Pojern gen­
eracija izhaja iz sorodstvenih studij in se nanasa na povezavo med starimi starsi, 
starsi in otroki. (Arber, Attias-Donfut 2000) 

Doloeiti je treba nek kriterij za ugotavljanje, kdo je pripadnik katere generaci­
je, Obravnavamo strukturalno perspektivo generacije, ki se nanaSa na odnos 
starsi in atraci. Generacija je obravnavana kot skupnost ene ali vee sku pin, ki jih 
zdruiujejo izkusnje, specificni pristop do resevanja problemov in bolj ali manj 
oblikovan obeutek skupne identitete. Pojem generacije se dotika razlik do vsaj se 
ene generacije. Najveckrat se oblikuje razlika med , rnladirni. in 'starimi,. Hkrati 
pa generacije· pripadajo isternu druibenernu sisternu in so zato med seboj 
povezane s formaliziranimi in institucionaliziranimi druzbenimi odnosi. 
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Specificna kultura8 se vzdrzuje in obnavlja s prenosom njenih vsebin z ene na 
drugo generacijo. Prenos kulture nikoli ni in ne more biti popoln ali celovit. Ker 
se kultura oblikuje in preoblikuje z nenehno interakcijo med posamezniki, skup­
nostmi in njihovim druzbenim okoljem, prenos med generacijami nikoli ne 
pomeni natancne reprodukcije kulture. Prenos kulture pomeni neko vmesno 
stanje med popolno reprodukcijo, kar bi pomenilo, da med starsi in njihovimi 
potomci ni razlik, in popolnim neuspehom reprodukcije v smislu, da med mlado 
in staro generacijo ni podobnosti. Oba ekstremna pola bi bila problematicna. 
Popolna reprodukcija ne hi omogocala no be nih novosti in sprememb in stem 
sposobnosti odziva na nove situacije, medtem ko neuspela reprodukcija ne bi 
omogocala koordiniranega delovanja med generacijami. 

Socioloska preucevanja so na podrocju medgeneracijskih odnosov v zadnjih 
tridesetih letih zaznala vsaj dva trenda: prvi trend zadeva spremenjeno starsevsko 
vlogo in spremenjene vzgojne modele, ki so v primerjavi s preteklostjo manj togi. 
Novi znacilnosti odnosa med starsi in otroki sta vecja avtonomija generacij in 
hkrati manjsi Hazkol, med generacijami.9 Seveda med generacijami obstajajo raz­
like v vrednotah in vedenju, na primer enakopravnejsi odnos med partnerjema 
pri mlajsih generacijah, usihanje religiozne prakse, spremenjeni vzgojni vzorci 
itd. Spremembe v vedenju med generacijami so se posebno opazne tam, kjer je 
priSlo v mlajsi generaciji do rasti druzbene mobilnosti, saj sprememba druzbene­
ga statusa vedno vkljucuje tudi prevzetje novih vrednot. (Attias-Donfut 2000) 

Drugi opazni trend je, da razlike med generacijami v ernieni skupnosti posta~ 
jajo vecje kot razlike med ernicnimi skupnostmi v isti (mlajsi) generaciji. 
Poveeevanje raznovrstnih mednarodnih komunikacijskih kanalov in vplivov iz 
sirsega prostora do neke mere povzroea slabitev moei lastne kulturne dedisC':ine, 

* * * 
8 Opredeljevanje kuhure in njenega prenosa med generacijami je kompleksna tematika. Vprasanja, kat so: 
kako se kultura prenasa z ene generacije na drugo, ali je kultura koncept, ki se v eelati nauCi, pridobi, ali so 
doloceni aspekti kulture instinktivni in tako del genetike (dednih lastnosti) itd. presegajo namen nase 
raziskave. Za nas namen sta primerni opredelitvi kuiture, kot sta ju oblikovala Ember in Ember (1990), in sieer 
kot >nizi naucenih vedenj, prepricanj, stalisc, vrednot ali ide; oziroma idealov, ki so znaCilni za posamezno 
druibo ali populaeijo •. (Ember in Ember v Blij 1993) Dodali pa bi se opredelitev kuiture, ki vkljucuje 
prepricanja posameznikov (religiozna, politiCna itd), institucij (zakonodajne, vladne . .) in tehnologijo 
(vesCine, opremo itd.) in je sirsa od nekaterih antropoloskih definicij, ki omejijo koncepl kulture na inter­
pretacijo cloveSke izkusnje in vedenja kot produkta pomenskih simbolnih sistcmov. (Blij 1993) 
Lahko bi tudi rekli, da gre pri kulturi za skupke med seboj povezanih korpusov znanja 0 komuniciranju, 
vsakodnevnih zivJjenjskih praksah, ekonomiji, organizaciji druibenih odnosov itd., ki so entitete, zakorenin­
jenc v dejavnostih in se prenasaja med generaeijami kat relativna samostojni kulturni sistemi ali .sistcmski kul­
turni vzorci. (systemic culture patterns). (Kroeber, Kluekhohn 1963) 
9 Zmanjhnje razkola med generaeijami in spremenjen odnos med starsi in mroki sta medsebojno pavezana. 
Ne smema zanemariti vpliva otrok na starse, tu gre za t. i. ~obratno socializacijo~, ki je danes se bolj pomem­
ben zaradi podaljsanega bivanja mladih doma, ter odnosov med starsi in otroki, ki so vse bolj enakopravni itd 
(Attias-Donfut 2000) 
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se posebno pri mlajsih generacijah, ki so bolj izpostavljene globalnim komu­
nikacijam in kulturo, ki jo prevzemajo ,od wnaj', vse bolj dozivljajo kot lastno. To 
povzroca do neke mere diskontinuiteto med »starol< in »mlado« generacijo ter 
oslabljen prenos specifienih etnienih elementov. Z izumiranjem starejse gen­
eracije tako nepovratno izginjajo stevilne kulturne posebnosti, ki so se v pretek­
losti izoblikovale v otjem lokalnem kontekstu. (Mlinar 1990) V povezavi stem 
nekateri raziskovalci govorijo celo 0 »mnozicni kulturi«, kot so na primer: 
potrosniki, burzoazija, delovni razred, juznjaki itd., ki postajajo vedno mocnejse 
oblikovalke vedenja, stalise in prepricanj posameznikov po vsem svetu. 

V etnicnih skupnostih je vertikalni (medgeneracijski) prenos etnicnih ele­
mentov - v katerem igrajo osrednjo vlogo drllzina ali starsi - prvi, ki otrokom 
posreduje specificne etnicne elemente, vrednote in tradicije, bistvene za ohran­
janje kulturne dediscine v novi generaciji. Na ohranjanje etnienosti pa ne vpliva 
samo vertikalni prenos med generacijami v druiini ali skupnosti, ampak tudi hor­
izontalni prenos, ki se nanasa na vplive vrstnikov, vzgojno-izobrazevalnega sis­
tema, mnoiicnih medijev itd. in ustreza procesu kulturnega ueenja ter prilaga­
janja druibenemu okolju. V tern pogledu starsevski modeli tekmujejo z druzben­
imi (okoljskimi) modeli, ki so pogosto v veCinski druibi obravnavani kot bolj 
privlacni ali prestiini. Tako nadaljnje ohranjanje etnicnih elementov ni odvisno 
samo od druzine, temvec se od cele vrste dejavnikov, kot so demografska struk­
tura skupnosti, ekonomski, kulturni, politicni pogoji in okoliseine itd. 

Kadar se medgeneracijski prenos etnicnosti ne zgodi, posameznik nima ugod­
nih izhodiscnih moznosti za ohranitev etnicnosti starsev. V takem primeru je veli­
ka verjetnost, da posameznik prevzame etnicnost vecinske skupnosti in takrat 
lahko govorimo 0 asimilaciji posameznika. 

Asimilacija je bila kljub pomanjkljivostim v njenih zgodnjih opredelitvah v 
sociologiji se ne tako dolgo nazaj ' nevprasljiv, koncept v preucevanju medet­
nicnih odnosov. Temeljno spoznanje v druibah, ki so si izbrale nacionalni prin­
cip kot osnovno smernico razvoja je, da je najbolje ziveti v drzavi, v kateri ni 
etnicnih, jezikovnih in kulturnih manjsin. V takem konceptu je asimilacijska poli­
tika postala , Iegitimno, pocetje. Predvsem v Srednji Evropi se je v drugi polovici 
19. stoletja uveljavil koncept, ki v skupnem bivanju razlicnih etnicnih in 
jezikovnih sku pin vidi nevarnost, ki driavo slabi od znotraj. 

V zadnjih nekaj desetletjih pa je postala vsebina pojma aSimilacija do neke 
mere »izpeta« ali problematicna, in to predvsem zaradi vsebujoce ideoloske kono­
tacije, ki je v nasprotju s konceptom sodobnih multietnicnih druib, in pa zaradi 
impliciranih etnocentricnih in pokroviteljskih zahtev v odnosli do manjsin, ki 
teiijo k ohranitvi svojih etnicnih znacilnosti. Od zgodnejsih, s sodobnega vidika 
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problematicnih definicij,lO se je razvilo kar nekaj vidnejsih konceptov opredelitve 
asimilacije,11 

Kljub aktualnemu sodobnemu problematiziranju in pomanjkljivostim 
posameznih konceptov, asimilacijo se vedno lahko obravnavamo kat znanstveni 
koncept, ki ohranja razlagalno moe in tako ostaja del aktualnega teoreticnega 
besednjaka. Zelo splosna opredelitev asimilacije na skupinski ravni bi se lahko 
glasila: gre za opuscanje in na koncu tudi morebitno izginitev kulturnih in 
etnicnih razlik med posameznimi etnicnimi skupnostmi v stiku. Pri tem v defini­
ciji ne moremo vnaprej opredeliti, ali so spremembe, ki jih je povzrocila asimi-

* * * 
10 Warner in STole (1945) na primer, ki sta preutevala elni~ne skupnosti in njIhova kulturo v mestu New 

Haven, sta prenem naeina zivljenja vecinske skupnosti obravnavala kat nuien za sprejetje posameznih 
etnicnih skupnosti, ob tern, da sta sestavila lestvico posameznih etnicnih skupnosti glede na moznosti uspe!lne 
asimilacije in njihovega sprejetja v druibo. Na vrhu lestvice so pristali angle~ko govoreci protestanti, na dOli 
lestvice pa crnci in mesanci. (Alba, Nee 1997) 
11 Leta 1921 sta v okviru Cika3ke sole Robert E. Park in E. W. Burgess podala opredelitev aSimilacije, razumljen 
kat proees, ki omogota vkljucevanje etnitnih manj~in v vecinsko druibo, v katerem pa ni implicitno zaznati 
zahteve, dOl bi pripadniki manjsinskih skupnosti ob prevzemanju stalist, misljenja ltd. veCinske skupnOStl 
morali 0pusliti svoje etnicne clemente. V Parkovi opredelitvi je asimilacija razumljena kot kontna faza cikl:l 
medetnicnih odno$Ov, v kalerem si sledijo stiri slopnje: slik med skupinami -Iekmovanje - akomodacija - asim­
ilaeija. Ravno obmvnavanje asimilacije kot progresivnega, nepreklicnega ter neizogibnega rezultata v \'cret­
nieni druzbi je dozivelo najvee kritike. 
Druga pomembnejsa opredelitev je Gordonov koncept asimilacije (1964), ki vkljueuje sedem dimenzij, med 
katerimi je oblikoval krititno distinkcijo med prvima dverna: akulcuracijo (sprejem kulturnih modelov domi­
nantne skupine: jezik, navade, oblaCila, umetnost, luana itd.) in strukturalno aSimilaeijo (vstop pripadnikov 
manjsine v institucije, drusrva, klube itd. vecinske drufbe), s katerima obravnava vstop pripadnikov manjsine 
v primarne skupinske odnose z veCinsko skupnostjo. Gordon poudarja, da se prva dimenzija - akuhuradja 
lahko zgodi, ne da bi ji sledile preostale. Ce se zgocli se druga dimenzija - strukturalna asimilacija, pa naj bi se 
po .naravni. poli zvrstilo tudi preostalih pet dimenzij. 
Bolj kompleksno in univerzalno teoTijo asimilacije sta poskusila oblikovati Shibutani in Kwan (v Alba, Nee 
1997,837-841), pri cemer Sla kOI temelj prevze!a izhodi~ta, ki jih je Meadova utemeljHa na simbolnem imcr­
akcionizmu, hkrati pa sta teorijo razvijala kot .podalj~ek .. Parkovega dkla medetnicnih odnosov. Eno takih 
izhodi~c se nana~a na obravnavanje posameznika v druibi, ki ni odvisno od tcga, .kaj posameznik je_, temvcc 
od .naCina, kako je opredeljenc. Razlikc v opredelilvah .. Ii razlikah med druzbenimi kategorijami, v katere so 
ume~ceni posamezniki, ustvarjajo druibeno dislanco, ki se simbolno vzdrzuje z raz\lr~tanjem posameznih kat­
egorij. Njuna ugotovitev, da zmanj~evanje soci3lne distance pogojuje in pospe~uje strukturalno asimilacijo, je 
bila ravno obrama od Cordonove hipoteze. Po njunem mnenju se v okoli~cinah, ko se socialna distanca zman­
j~uje, povecuje obcutek skupne idenlitete, blifine in deljene izkusnje, kadar pa je socialna distanca vi$Oka, Ijud­
je obravnavajo sebe in druge kat pripadnike razlicnih kacegorij, kar ohranja obcutke d istance. 
Nekoliko novejsi je Cansov (1973) in Sandbergov (1973) koncept premocrtne (.straight-line.) aSimilacije, v 
katerem razvije sekvenco generacijskih korakov, stern pa v proces asimilacije vpelje dinamicno dimenzijo. V 
njegovem konceptu asimilacije v povprecju vsaka nova generacija pripadnikov manj~inske skupnosti pomeni 
novo faz.o prilagoditve vecinski druzbi. Temeljna kritika koncepta premocrtne asimibcije je bila usmerjena v 
zanemarjanje moznosti, da etnicna skupnost lahko doiivi obdobje rekreaeije. Clede n:1 to je Cans koncept 
dopolnil oziroma modifidral v nihajoco (.bumpy-line.) teorijo asimilacije, \I kateri emicna skupnost v proce­
su o hranjanja etnicn ih elemenlOv doiivlja V".lpone in padee in tako dopu~ca lud i moinost rekreacije emicne 
identitete. $e vedno pa je tudi v nihajoci (.bumpy-line.) teoriji asimilacije predpostavljena generadjska d inami­
ka, ki dolgorocno lefi v smeri asi milacije. (Gans 1973, Sandberg 1973 v Alba, Nee 1997,832-833) 
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iacija, sarno eno- ali vecsrnerne. Teoreticno je asirnilacija dvosmeren ali vzajemen 
proces, v katerem se spreminjata tako manjsinska kot vednska skupnost, v prak­
si pa je proces pretezno enosmeren. (Alba, Nee 1997) 

MODEL STRUKTURNIH SPREMENL)IVK, KI VPLNA)O NA OHRAN)AN)E 
(PRODUKCI)O, REPRODUKCijO, TRANSFORMACijO) ETNICNE SKUPNOSTI 

Medetnicni odnosi se odvijajo v konkretnih druzbenih okoljih in razmerah, 
zata je za razumevanje njihove narave in razvoja potrebna analiza druzbenih 

akoliscin ekonomske, politicne, socialne in zgodovinske narave. Pri tern moramo 
upostevati, da so objektivni pogoji, ki opredeljujejo odnose med etnicnimi 
skupinami, vedno povezani s subjektivnimi percepcijami, stereotipi, z vrednost­
nimi sisterni ter z delovanjem posameznikov. 

Za vrednotenje trendov medgeneracijske etnicne kontinuitete na narodno 
mesanih obmocjih ob slovenski meji smo uporabili model strukturnih spre­
menljivk (povzet po Nelde, Strubell, Williams 1996; Williams 1987), ki je dejansko 
izpeljanka model a etnolingvisticne vitalnosti. (Giles 1977)12 Giles, Bourhis in 
Taylor v okviru teorije 0 etnolingvisticni vitalnosti opredeljujejo vttalnostetniCne 
skuplne kot tisti dejavnik, ki omogoca skupini, da se obnasa kOl posebna in aktiv­
na entiteta v medetnicnih odnosih. Druzbeni polozaj sku pine ali posameznika 
lahko pride do izraza Ie ob primerjavi z drugimi sku pin ami ali s posamezniki. 
Posameznikova druzbena identiteta (in del njegovega samopojmovanja) je opre­
deljena s pozitivnim ali z negativnim vrednotenjem danstva v neki skupini. 
Pripadnike dominantnih sku pin njihovo danstvo navdaja s ponosom, zato imajo 
oblikovano pozitivno druzbeno identiteto in so zadovoljni s svojim polozajem ter 
z obstojecim stanjem; ravno obratno lahko velja za pripadnike nedominantnih 
skupin. Socialno-psiholoski procesi, ki se odvijajo v medetnicnih odnosih, so v 
veliki meri odvisni od stopnje vitalnosti etnicnih skupnosti v stiku. Torej se pri­
padniki etnicne skupnosti, ki ima sibko kolektivno vitalnost v medetnicnih 
odnosih, vedejo drugace kot posamezniki, katerih skupina ima mocno vital nos!. 
To lahko pomeni, da ima skupnost s sibko etnicno vitalnostjo v primerjavi s skup­
nostja, ki ima mocno etnicno vitalnost, kot distinktivna etnicna skupnost manjse 
moznosti ohranitve. (prim. Giles 1977) 

Namen raziskave je ugotGviti, na kaksen naCin etnicne skupnasti razvijajo 
strategije preZivetja ali kako vzdrzujejo medgeneracijsko etnicno kontinuiteto. Za 
preucevanje trendov medgeneracijske etnicne kontinuitete v lokalno etnicno 
mesanih skupnostih smo uporabili elemente modela strukturnih dejavnikov 

* * * 
12 Teorija 0 emolingvisti~ni vilalnosti je oblikov-.1n3 ob upos(evanj~ Gilesove teorije 0 jezikovnem prilagajan­

ju (Giles 1977) in Tajfelove leorije 0 medskupinskih odnosih. (Tajfel 1978) 
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(povzeto pO Nelde, Strubeli, Williams 1996; Williams 1987), ki vplivajo na ohran­
janje in opuscanje etnicnih elementov. 

Etnicno skupnost in etnicno identiteto posameznika sma konceptualizirali 
kat vecdimenzionalni in dinamicni kategoriji, katerih spremenljiva narava je 
odvisna od medgeneracijske etnicne kontinuitete in temelji oa treh procesih: 
reprodukciji, produkciji in transformaciji13 etnicnih elementov prebivalstva 
lokalnih etnicno mesanih skupnosti. 

S konceptom, utemeljenim na procesih reprodukcije, produkcije in transfor­
roacije, poskusamo zajeti predvsem dinamicno naravo etnicne skupnosti v 
povezavi s splosnimi procesi druzbene in kulturne reprodukcije (Williams 1987): 

Ko govorimo 0 reprodukciji etnicnih elementov, govorimo 0 medgen­
eracijski kontinuiteti, (orej 0 prenosu etnicnih elementov med generacija­

mi in stem 0 ohranjanju etnicnih elementov pri pripadnikih posamezne 
etnicne sku pnosti. 

S produkcijo etnicnih elementov razumemo poznavanje ali privzemanje 
etnicnih elementov neke skupnosti pri pripadnikih druge etnicne skup­
nosti v stiku, npr. znanje manjsinskega jezika pri pripadnikih vecine. 

Transformacija se nanasa na proces, ko je zaznati opuscanje etnicnih ele­
mentov pri pripadnikih etnicne skupnosti (npr. ko otroci ne govorijo vee 
maternega jezika svojih starsev, ampak samo jezik veCinske skupnosti). 

S sklopi strukturnih dejavnikov (druibenokulturni dejavniki, socioekonomski 
status ter institucionalna podpora, glej slika 1), ki vplivajo na ohranjanje (pro­
dukcijo, reprodukcijo in transformacijo) etniene skupnosti, pa je poudarjena 
vecdimenzionalnost koncepta. 

V sklopu dru:ibenokulturnih dejflvnikov smo kot primarne dejavnike procesa 
reprodukcije oziroma produkcije opredelili: druzino, izobrazevalni sistem in 
institucionalno organiziranost etnicne skupnosti, kot sekundarni dejavnik, ki 
vpliva na proces reprodukcije oziroma produkcije, pa mnozicne medije. 

Sklop socioekonomski dejavnik: Delovanje socioekonomskih dejavnikov je v 
veliki meri odvisno od polozaja etnicne skupnosti v ekonomskem sistemu (ured­
itvi), oziroma od vloge, ki jo lokalna ekonomija igra v okviru sirsih (tudi global­
nih) ekonomskih procesov. 

* * * 
13 Williams (1987) gavori 0 nereprodukciji etnicnc skupnosti. Mogace je bolje kot 0 nereprodukciji etnicne 
skupnosti go\'oriti 0 transformaciji etnicne skupnosti. Prcccj tvegana oziroma subjektivno osnovana je 
postavitev meje med . preii\'etjem~ in .transformacijm etnicne skupnosli. Ker je dinamika posameznih ele­
mentov (kazakev) etnicne skupnosti razlicna, lahko v nekem trenutku legitimno govorimo 0 preiivetju glede 
nekaterih elementov, medtem ko je gJede drugih elementov (kazaJcev) bolj primerno govoriti 0 transformaci· 
ji. To je konceptualna in metodoloska teiava, na katero je opozoril tudi Smith. ( 1988) 
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Sklop institucionalni dejavniki: Dejanska moznost ohranjanja etnicnih znacil­
nosti je V veliki meri povezana z institucionalno podporo tUrse skupnosti. (Nelde, 
Strubell, Williams 1996) 

Pri tem se moramo zavedati, da vsak model pomeni omejitev ali zamejitev, saj 
je pri preucevanju izredno tezko, ce ie ne nemogoce, upostevati vse dejavnike 
oziroma spremenljivke, ki vplivajo na ohranjanje Cobstoj in razvoj) etnicne skup­
nosti , in to ne glede, ali obravnavamo ohranjanje etnicne skupnosti v casovni 
dimenziji ali oblikovanje etnicne identitete na ravni posameznika. Zato smo v 
osnutku modela posebej omen iii Ie tiste dejavnike ali tiste spremenljivke, za 
katere menimo, da so pri obravnavanju dinamike etnicne skupnosti najpomem­
bnejse. 

Sliko 1: O snu tek modelo strukturnih spremenljivk, ki vplivo jo no ohronjonje etnicne skupnosti (pri­

lagajeni madel. pavzel pa Nelde, Sirubell, W illiams 1996) 

produkcija, reprodukcija, transformacija 
etnicne skupnosti 

II 
druzbenokulturni dejavniki 

: --d ~~ii~~- -: : --i~~b;;i~~~i~~ --: l--i~~;i~~-~i~-~;l~; --! 
sistem :: organiziranost : 

'----r--' :--------f-----: :---- - -~~~y~-----j 

socioekonomski 
dejavnik 

socioekonomski 
status 

mnozicni mediji 

institucionalni dejavniki 
institucionalna podpora: 

pravna zaSCita 
po!iticna participacija 

institucionalna parricipacija 

Poleg treh omenjenih sklopov strukturnih dejavnikov, ki vplivajo na produk­
cijo, reprodukcijo ali transformacijo etnicne skupnosti, pa je treba upostevati tudi 
zgodovinske vidike drni:bene rea/nosH. Poznavanje zgodovine Codnos med inter­
pretacijo oziroma percepcijami posameznika in skupnostjo ter »dejansko zgodovi­
no, je nujno sporen) je pomembno v procesu prilagajanja etnicne identitete. 
Lahko recemo, da so etnicne identitete, etnicne sku pine (verovanja v skupno 
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kulturo) ter odnosi med veCino in manjsino na nekem ozemlju kreacije, ki so 
posledica zgodovinskih okolisein, saj gre tu za zgodovinsko kumulacijo vedenja 
o medetnicnih odnosih na ravni posameznika oz. skupnosti. Pri remer ne gre za 

radikalen historicizem, ki zanika veljavnost vsakega koncepta (teoretienega mod­
ela), ki bi zelel preseci posamezno enoto. Potrebna pa je obravnava enot 
(etnienih skupnosti) v njihovem distinktivnem zgodovinskem kontekstu s Cim 
vee moznimi detajli, saj vsaka vsebuje kompleksno in unikatno druzbenoz­
godovinsko konfiguracijo. Ob upostevanju zgodovinskega konteksta si bomo 
dovolili abstrahirati iz razlienih enot doloeene znaeilnosti ali dejavnike, ki jih 
lahko primerjamo za teoretiene namene. (prim. Goldthorpe 2000) 

Etniene skupnosti, ki se bode ohranile v prihodnosti, so tiste, ki so sposobne 
za reprodukcijo etnicnih elementov in zivijo v druzbenih razmerah, v katerih je 

omogocena tudi produkcija etnicnih elementov. Ce se na primer omejimo na 
proucevanje jezika kot pogosto t. i. najucinkovitejsega etnicnega elementa, so to 
tiste skupnosti, ki zagotavljajo kontinuiteto jezika pri pripadnikih manjsine in 
motivirajo ucenje manjsinskega jezika tudi pri posameznikih, katerim manjsinski 

jezik ni materni jezik. 

V prispevku obravnavamo lokalno etnicno mesane skupnosti na razlicnih 

obmoejih, v razlicnih druzbenih okoljih ali drzavnih okvirih, ki jih opredeljujejo 
razlicni institucionalni dejavniki in ekonomske, politicne in geografske razmere 

ter kazejo razliene demografske znacilnosti. Zato predvidevamo, da med njimi 
obstajajo razlike tudi v trendih medgeneracijske kontinuitete etnicnih elementov. 
Te razlike bomo poskusali ugotoviti s primerjalno metoda. 

Poudariti morama, da znacilnosti obravnavanih lokalnih etnicno mesanih 

skupnosti niso reprezentativne za celorna narodno mesana obmocja ob slovens­

ki meji, karerih del so. Tako tudi izsledkov empiricnih analiz ni mogoce pos­
plosevati na celotna narodno mesana obmocja ob slovenski meji. Zato je raziska­
va opredeljena kot poglobljena studija primerov, v kateri je vsaka lokalna etnicno 
mesana skupnost obravnavana kat enota preucevanja. 

PRIMER]ALNA METODA 

Analiza trendov medgeneracijske etnicne kontinuitete temelji na teoreticnih 

predpostavkah mode la strukturnih spremenljivk, na podlagi katerih smo obliko­
vali osnurek model a strukturnih spremenljivk oziroma hipoteticni model, s kater­
im smo ugotavljali pomembnost posameznih dejavnikov v medgeneracijskem 
prenosu etnicnih elementov. V tem poglectu ima raziskava eksploratorno naravo. 

Za preucevanje medgeneracijske kontinuitete etnicnih elementov v lokalni 
etnieno mesani skupnosti smo uporabili primerjalno metoda, ki je kljub temu, da 
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jo mnogi raziskovalci obravnavajo kot temeljno metodo preueevanja V etnienih 
studijah, lahko tudi problematicna. (Ragin 1987) 

Potreba po rabi primerjalne metode se kaze v tern, da nobenega druibenega 
pojava ne moremo preueevati izolirano, brez primerjave z drugimi druzbenimi 
pojavi. (i\yen 1990, 4) Sarno primerjalna analiza enot (skupnosti, driav itd.) 
omogoca prikaz, ali so in tudi zakaj so si enote preucevanja podobne ali se raz­
Iikujejo po posameznih znacilnostih. Kljub temu se v povezavi z uporabo primer­
jalne metode pri preucevanju etnicne problematike zastavljajo pomisleki. Ker je 
etnienost druzbeni konstrukt, je raznolikost etnienih situacij izredno velika in 
zato se vsaka etnicna situacija (skupnost) zdi edinstvena in neprimerljiva. Za 
vsako etnieno skupnost imajo posamezni elementi etnienosti razlieen pomen in 
postavlja se vprasanje, ali lahko proucujemo etnicno identiteto kot splosen pojav 
s posameznimi podobnostmi oziroma razlikami med skupnostmi, ali pa je vsaka 
etnicna skupnost tako posebna, da je kakrsno koli posplosevanje nemogoce. V 
teoretienih konceptih in razpravah je etniena identiteta obravnavana kot splosen 
pojav, pomemben v vseh skupnostih. Vecina empiriC nih raziskav pa je osredo­
toeena na preueevanje posameznih elementov etnienosti ali etnienih skupnosti. 
V nasi primerjalni raziskavi upostevamo, da ima vsaka skupnost svojo specifieno 
zgodovino, tradicije, vrednote itd., hkrati pa je koncept skupinske identitete -
obcutek pripadanja neki skupnosti - sku pen vsem posameznikom in je tako 
obravnavan kot splosen pojav, pomemben za vse skupnosti. Raba primerjalne 
analize ponuja mozen izhod iz nepregledne mnozice etnienih situacij, saj 
omogoi'a razvoj ter izpopolnitev analiticnih konceptov in stem oblikovanje ide­
alnih tipskih okolisCin. Ker je primerjalna analiza osredotocena predvsem na 
preueevanje raznovrstnosti, in sicer z iskanjem vzorcev podobnosti in razlienosti 
med analiziranimi enotami, to posredno prispeva k razumevanju oziroma spoz­
navanju posamezne enote. To omogoca razkrivanje vzroenih povezav in vzrocnih 
vzorcev, ki 10Cijo preucevane enote v razlicne podskupine. (Ragin 1994) 

Prj tem ne smemo pozabiti, da se se posebno pri mednarodnih raziskavah 
srecujemo s tezavami, povezanimi s konceptualizacijo, z vzorcenjem, izdelavo 
vprasalnika, usposabljanjem anketarjev itd. Razlika je ta, da so tu teiave 
pomnozene s stevilom drzav oziroma enot, vkljucenih v raziskavo. Mnozica 
empirienih raziskav je pokazala, da so dr.zave oziroma nacije pomemben vir raz­
Iik v stalisCih, vrednotah in vedenju posameznikov. Tu pa se postavlja vprasanje, 
kaj menimo stem, ko recemo, da je nacija oziroma drZava pomemben dejavnik 
za razumevanje razlik in podobnosti v stalisCih, vrednotah in vedenju 
posameznikov. Kat take so nacije oziroma dr.zave bolj ali manj »erne skatle«, ki 
vkljucujejo mnogo pomembnih znacilnosti. Spopadamo se torej z vprasanjem, 
kako mnozico podobnosti in razlik ustrezno imerpretirati. V ta namen je treba v 
primerjalni saciologiji razviti nove teodje in koncepte, ki bi omogocali razlago 
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posebnosti in podobnosti nacij oziroma drzav. (Schellch 1989; Arts in Halman 
1999) 

Primerjalno metoda sma zasnovali na treh ravneh: 

a) Deskriptivna (kvalitativna) primerjalna analiza. Deskriptivna primerjalna 
analiza strukturnih spremenljivk v obravnavanih lokalnih mesanih skupnostih je 
utemeljena na kvalitativnem pristopu in vkljucuje predstavitev treh sklopov struk­
turnih spremenljivk (drui:benoku/turni dejavniki , institucionalni dejavniki, 
socioekonomski dejavniki), ki so pomembne za vitalnost etnicne skupnosti tef 
vplivajo na ohranjaje ali opuscanje etnicnih elementov pri prebivalstvu stirih 
obravoavanih lokalno etnicno mesanih skupnosti. Deskriptivna analiza struk­
turnih spremenljivk lokalnih etnicno mesanih skupnosti je zasnovana kot studija 
primerov, saj mOfaffiO upostevati, da ima vsaka skupnost (Lendava, Monaster, 
obcina Zelezna Kapla - Bela in Siovenska Istra) svoje specificne zgodovinske, 
druzbenopoliticne, kulturne in geografske znacilnosti , v okviru katerih je treba 
preuciti vlogo posameznih strukturnih spremenljivk. Stem dosezemo kontekstu­
alizacijo strukturnih dejavnikov in posameznih obravnavanih spremenljivk, kar 
nam omogoca bolj poglobljeno analizo konkretnih manjsinskih situacij oziroma 
dopolnitev kvantitativni in kvalitativni primerjalni analizi. (vee 0 tern Medvesek 
2003, 79-213) 

b) Kvantitativna primerjalna analiza. Kvantitativna primerjalna analiza je 
opravljena na anketnih podatkih, zbranih v okviru mednarodnega projekta 
Etnicna identiteta in medetnicni odnosi v slovenskem etnienem prostoru, ki je 
primerjalna analiza elementov etnicne identitete prebivalstva na sticnih obmocjih 
obmejnih regij Siovenije, Avstrije, Jtalije in Madzarske in je zasnovan longitudi­
nalno ter interdisciplinarno. Pri kV3ntitativni primerjalni analizi empiricnih 
(anketnih) podatkov je poudarek predvsem na ugotavljanju povezav med spre­
menljivkami, vkljucenimi v osnutek modela strukturnih spremenljivk, ki vplivajo 
na ohranjanje etnicne skupnosti. (slika 1) Z regresijsko analizo smo analizirali stiri 
manjsinske situacije, v katerih je enota preucevanja posameznik. Kvantitativni 
pristop, za katerega je znacilna analiza velikega stevila enot, omogoca posplose­
vanje dobljenih rezultatov, hkrali pa moramo upostevati, da (to velj a se toliko bolj 
v medetnicnih primerjalnih raziskavah) enote izgubijo svojo celovitost takoj, ko 
jih razClenimo v spremenljivke. Tako preucujemo odnose med spremenljivkami, 
ne pa podobnosti in razlike med enotami kot ceiotami. Zata je treba kvantitativno 
primerjalno analizo dopolniti se s kvalitativno analizo. 

c) Kvalitativna primerjalna analiza. Pri kvalitativni primerjalni analizi se 
poudarek iz analize zvez med spremenljivkami zopet prenese na enote, torej na 
primerjavo konkretnih ' manjsinskih situacij •. Kljub temu da so bili osnovni 
empirieni podatki zbrani s strukturiranim anketnirn vprasalnikom, torej s kvanti­
tativno metodo, lahko v naslednji fazi preucevanja numericne podatke preob­
likujemo v opisne kategorije ali pa izsledke kvantitativne analize prenesemo v 
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kvalitativno analizo in opravimo poglobljeno analizo posameznih lokalnih 
etnicno mesanih skupnosti (studija primera). V tern primeru gre za kvalitativno 
analizo kvantitativnih podatkov, za poskus identifikacije ko nkretnih dejavnikov 
na ravni konkre tnih manjsinskih situacij ozirorna lokalnih etnicno mesanih skup­
nostih. (vee 0 te m Medvesek 2003, 255-264) 

Metodologija raziskave je zasnovana kot t. i . • mesani model metod, (mixed 
model studies), kar pomeni kombinacijo kvantitativnega in kvalitativnega 
pristopa v razlic nih fazah raziskovalnega procesa. Tako smo se na primer pri anal­
izi in interpretaeiji ugotovitev kvantitativne primerjalne analize (b) oprli na 
izsledke deskriptivne primerjalne analize Cal, pri analizi in inte rpretaciji kvalita­
tivne primerjalne a nalize (e) pa bomo upo rabili izsledke kvantitativne (b) in 
deskriptivne primerjalne analize Ca). 

V prispevku je predstavljena sarno en a, kvantirarivna raven primerjalne analize. 

VZORCENJE V POSAMEZNIH LOKALNIH ME5ANIH SKUPNOSTIH 

An aliza teme lji na podlagi anketnih podatkov, zbranih na s ticnih o bmoejih 
obmejnih regij Slovenij e, Avstrije, Italije in Madiarske. Analizirali bomo empir­
iene podatke, zbrane v Lendavi CSlovenija) leta 1991,14 MonoslfU CMadiarska) 
leta 1992,15 Slovenski Istri (Slovenij a) leta 199416 in obeini Zelez na Kapla - Be la 

••• 
14 Anketirance, ki smo jih nagovorili za sodelovanje v raziskavi, smo izbrali n:l podlagi nacrta reprczcnta­
tivnega in slueajnega vzorca polnoletnih prebivalcev Lendave. Po nacrtu je hil predviden obseg vzorca 700 
oseb. Glede obsega je bila realiz3cija nacrta 97-odstotna, saj je po izkljucitvi neuporabnih vprasalnikav ostalo 
678 enol. (prim. Hafner-Fink 1993) 
15 Zaradi specificne emicne st rukture Monostra (nizek dclei pripadnikov sloven:.ke skupnosti) je zbiranje 
pod:ukov potekalo vzporedno na reprezentativnem norcu polnoletnih prebivalcev mcsta Mono?;ter in na 
skupini vseh polnoletnih prebivalcev mesta Mono~ter, 0 katerih smo na podlagi zbranih padatkov Iahko 
sklepali, da so pripadniki slavenske skupnosti. To je bilo potrebno zaradi tega, da smo zagotovili dovolj velik 
dele? (v absolutnem stcvilu) pripadnikov slovenskc skupnosti za nadaljnje statisticne anali7.e. Izbar ¥zorca je 
pote kal po naceiu slucajnega izbora polnoletnih prebiV""J1cev rnesta Monoster. Po n:lcrtu je b il predviden obseg 
vzorca 730 anket, realizirani sta bili 602 anketi, kar pomeni 82.5-odstamo realizacijo. (prim. Hafner Fink 1993) 
16 Glede na narodnostno SlTllkturo prebivalstva v obalnih mestih Slovenske Istre je zbiranje podatkov poteka-
10 vzporedno na dvch vzorcih: a) pr\'i je bil reprezentativni vzorec polnoletnih prebivalcev lzole, pripravljen 
na podlagi padatkov iz regislr3 (polnoletnih) prebivatcev lzole. Slucajni izbor je potekal taka, da je zagotovil 
enakornerno razprSitev po vsem mestu - oa ravni mestnih ulic. Od nacrtovanih 600 so b ile anketirane 503 
osebe. po izlocirvi neuporabnih vpra~alnikov jih je ostalo SOO - realizacija nacrtovanega obsega v.zorca je bila 
83.3-odstotna. Nekoliko nizka realizacija nacrlovanega obsega je predvsem posledica dejstva, da velika ascb, 
ki so bile izbrane v \'zorec, ni bilo dosropnih (nepopolni podatki ipd.), b) drug! pa je vzorec palnoletnih pre­
bivalcev italijanske narodnosti v mestnih naseijih Koper, !zola, Piran, Portoroz in Lucija. To je bila potrcbno 
predvscm zata, ker v reprezentativnem V7.orcu vseh prebivalcev na Obali nismo mogH zagotoviti zadostncga 
stevila prcbivalcev pripadnikov italijanske skupnosti, ki bi omogocilo korektno statisticno analizo. Podlaga za 
pripravo vzorca ltalijanov v mestnih naseljih na Obali pa so bili podatki Skupnosti Italijanov. Tukaj je bil real­
izimn obseg vzorca 202 osebi (ad nacnovanih 280), kar parneni n,l-odstQ{no rcalizacijo vzoro. Skupaj smo 
dobili vZQrec, ki vkljucuje 702 enoti. 
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(Avstrija) leta 1999.17 

V povezavi z zbranimi empiricnimi podatki je treba omeniti tri omejitve: 

a) Casovni obseg anketiranja, od prvega v Lendavi do zadnjega v Zelezni 
Kapli - Beli, je osem let. Zaradi obsega in zasnove projekta, v katerem so potekale 
posamezne raziskave (empiricno zbiranje podatkov) cas a ni bilo mogoce skra­
jsati. Primerjava podatkov, zbranih v takem casovnem razponu bi lahko bila prob­
lematicna, ee bi se kateri od objektivnih dejavnikov, ki opredeljujejo druzbeno 
stvarnost, bistveno spremenil. Stem bi se lahko spremenil status etnicne skup­
nosti in posledicno percepcije anketirancev. 

b) Prostorska omejitev. Zaradi vrste omejitev (financnih, kadrovskih in orga­
nizacijskih) v raziskavah nismo mogli oblikovali vlOrcev, ki bi bili reprezentativni 
za celotna narodno mesana obmocja. Pri oblikovanju vzorca sma se morali orne· 
jiti na posamezne krajevne tocke. Tako so anketiranja v Lendavi, Monostru in 
Slovenski Istri (Koper, llOla, Piran, Ponoroi in Lucija) potekala v mestnih okoljih, 
medtem ko smo na Koroskem zaradi specifienih geografskih razmer vlOrec 
oblikovali na podlagi celotne obcine Zelezna Kapla - Bela.ls 

Na mestno okolje smo se omejili zaradi vecje pogostosti stikov med pripadni­
ki vecinske in manjsinske skupnosti. vecje raznovrstnosti teh stikov in vecje pris­
olnosti institucij. Hkrati pa omejitev na mestno okolje pomeni tudi to, da ugo­
tovitev raziskave oi mogoce posplosevati na celotno narodno mesano obmocje, 
ki je v obravnavanih obmejnih obmocjih pretezno rural no. Upostevati moramo, 
da se s preseljevanjem Ijudi iz vasi v industrijsko in urbano razvitejsa mesta zaene­
jo razkrajati njihov tradicionalni naCin iivljenja, sistem vrednot, njihovo poj­
movanje ter vrednotenje etnienosti. Vzrok za to je, da se mobilnost (poklicna, sta-

* * * 
17 Vzorec za raziskavo smo obJikovaJi po nacelu slubjnega izbora polnoletnih prebivalcev obcine Zelezna 
Kapla - Bela. Pri tern se je z izborom krajev zagotavljala enakomcrna prostorska razprsitev po vsej obCini. Tako 
je bilo v raziskavo vkljucenih ]4 naselij, in sicer 2:elezna Kapla (Bad Eisenkappel), Obirsko (Ebri:lch), Suha 
(Zauchen), Rebrca (Rechberg), Lepena (Leppen), Lobnik (Lobnig), Koprivna (Koprein-Sonnseite), Podpeca 
(Koprei n-Petzen), Rem~enik (Remschenig), BeI:l (Vellach), Podkr:lj (Unteron), Korte (Tr6gern), Bela 
(Weissenbach), Zaplaznica (Blasnitzen). Predvideni obseg vzorca je bil 300 oseb. Za analiza smo dobili 108 
uporabnih anket, kar je 36-0dstotna realizadja vzorea. 
18 V Avstriji jc slovenska skupnost dobro organizirana manj~ina na juzncm Koro~kcm, malo~tevilna in slaMe 
organizirana (formalno ~e nepriznana) manjsina na juznern Stajerskem in nova naselitvena jedra, ki izhajajo iz 
avtohtonega manjsinskega ozemlja, kat so Dunaj, Gradec in druga vecja avstrijska mesta. (Zupantic 1999) 
Zagolaviti je bila treba doloeeno stopnja prirnerljivasti s preostalimi raziskavarni, opravljenimi v projektu. Zato 
je anketiranje potekalo na Koro~kem, in sieer v obCini Zelezna Kapla - Bela, in to predvsem zarad i dveh razlo­
gOY: ugodne elnicne struklure prebivalstva, kar pa meni dovolj visok dele! prebivalcev pripadnikov slovenske 
skupnosti, in dovolj visoke organiziranosti manj~ine oziro ma ustrezno razvile instimcionalne pod pore. Za 
oIXino Zclezna Kapla - Bela so znacilni zaselki in samotne kmetije, Ie v dolinah so se razvila vecja strnjena 
nasclja. Geografska struktura obtine je za anketarje Se posebno neprij:lZna. Pokrajina je hribavita, obdana z 
gozdovi. Kraji, v kate rih je polekaJo anketiranje, pa so raztreseni ler med seboj precej oddaljeni. To je 5e dodat­
no olczilo in tasovno podaljsalo delo anketarjev. 
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tusna itd.) V sistemu lahko doseie same z akulturacijo, torej s prisvajanjem iivl­
jenjskega stila veCine. Zaradi tega predvidevamo, da so razmere zunaj mest neko­
liko drugaene. Naeeloma naj bi veljalo, da lahko V bolj ruralnem okolju pripadni­
ki manjsinske elnicne skupnosti V veeji meri in laije ohranjajo ter izkazujejo svojo 
etnicno pripadnost. 

c) Velikasl vzarca. Po velikosti vzorca izstopa raziskava, opravljena V Zelezni 
Kapli - Beli, kjer je bila doseiena 36-odstotna realizacija vzorca, kar pomeni 
koncni vzorec velikosti 108 enot19 Yecji delei zavrnitev sodelovanja lahko 
razloiimo z obicajnimi razlogi zavraeanja sodelovanja Ijudi V podobnih javnom­
nenjskih raziskavah, to sta predvsem zasicenost z anketiranjem in vedno vecje 
teznje posameznikov po zasciti zasebnosti. Odziv anketirancev pa je odvisen tudi 
od njihovih percepcij 0 legitimnosti in pomembnosti raziskave (staiisCa anketi­
rancev 0 nosilcih oziroma »financerjih 4C raziskave), od motivacije in 
usposobljenosti anketarjev, pa tudi od kulturno pogojenih znacilnosti anketi­
rancev, ki vplivajo na njihovo ieljo po sodeiovanju20 Y obeini Zelezna Kapla -
Bela je bilo zaznati vecjo obeutljivost Ijudi glede preueevane problematike. To je 
lahko razbrati iz pogosto izreeene izjave anketiranih: , Mi nimamo nobenih prob­
lemov stem ... ', s katero so nakazali, da ne ielijo izjavljati svojih stalise 0 temi, ki 
v vsakdanjem iivljenju naeeloma ni problematizirana, lahko pa zelo hitro postane 
tema politienih razprtij , opredelitev itd. Yelik izpad sta povzroeila se dva razloga, 
ki sta pravzaprav specifiki tega obmocja, in sicer nedosegljivost posameznikov, ki 
so bili vkljueeni v vzorec, zaradi del a v lujini ali zaposlitve v bolj oddaljenih kra­
jih, in dokaj visok delei starejsih, ki zaradi zdravstvenih razlogov niso mogli sode­
lovati pri anketiranju. 

Pri nadaljnji analizi in imerpretaciji izsledkov je lahko tako velik delei zavr­
nitev problematieen, saj ne vemo, kaksne so demografske karakteristike tega dela 
vzorca in seveda kaksne so razlike med percepcijami in stalisCi tistih, ki so v 
anketi sodelovali, in tistimi, ki so sodelovanje odklonili. Tako je treba primerjavo 
in analiza precej manjsega vzorca, zbranega v obCini Zelezna Kapla - Bela, z 
drugimi empiricnimi raziskavami, opravljenimi v Lendavi, Monostru in Slovenski 
Istri, obravnavati z dolocenimi zadrzki. 

* * * 
19 Tu je bila realizacija vzorca dosti 'manjSa kot pri drugih raziskavah. Razloge za slabSo realizacija vzorca lahko 

razvrsrimo v (ri kategorije: a) Zavrnitev sodelov:.mja v ankcti (66.6 odstotka). b) NedosegJjivost anketiranca, ki 

je sicer prijavljen v izbranem kraju, vendar dejansko tam ne zivi. je v tujini ali pa jc dalj Casa odsoten (20,8 
odStolka). c) Bolezen, nezmo:znosl odgovarjanja na vprasalnik (8,8 odstotka). Druge zavrnirve pa so uremelje­

vaH z razlogi, kat sla na primer: anketiranec nirna casa (2,1 odstotka) ozi roma vpra~alnik je pretezak (l ,6 

odstatka). 
20 Pri prebivalcih obcine lelezna Kapla - Bela smo ugOlovili podobno zadrianost anketirancev do sodelovanja 

v anketi kot v Monostru na Madzarskem. 
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VPRASALNIK 

V okviru temeljnega projekta je bil Iera 1990 zasnovan anketni vprasalnik, ki 
smo ga uporabili V vseh obravnavanih Iokalnih etnicno mesanih skupnosrih, s 
tem da smo ga za vsako Iokalno etnicno mesano skupnost prilagodili glede na 
njeno specific no druzbeno stvarnosr, jezik in poloiaj manjsinske skupnosri v njej 
rer z nekarerimi modifikacijami, ki so nasrale na podlagi pridobljenih izkusenj iz 
ie opravljenih ankeriranj. 

Pri primerjalni mednarodni raziskavi je treba cim bolj omejiti napake, ki bi se 
Iahko pojavile pri oblikovanju vprasalnika. Zagotoviti je treba veljavnost vprasanj 
in spremenljivk rer ustrezen prevod vprasalnika. Zaro so pri oblikovanjll vprasaI­
nika za posamezno lokalno etnicno mesano skupnosl sodelovali tudi raziskoval· 
ci, pripadniki »preucevanih« manjsinskih skupnosti. 5 tern sma se poskusali izog­

niti pristranskemu oblikovanju vprasalnika z vidika veCinskih oziroma »[ujih« 

raziskovalcev. 

Vsebinsko vprasalnik vsebllje razlicne sklope spremenljivk, s karerimi ielimo 
dobiti celovitejsi vpogled v podobo iivljenja v Iokalno ernicno mesanih skup­
nostih. Vanj so vkljuceni sklopi spremenljivk, s katerimi vrednotimo institu­
cionalne moinosti, ki jih ima manjsina na razpolago (mnoiicni mediji, solstvo, 
kulrura itd.); sklop spremenljivk, s katerim vrednotimo pravne moinosti; sklop 
spremenljivk, s katerim ocenjujemo stike z »malicnim narodom«. Vprasalnik pa 
vsebuje tudi spremenljivke, s katerimi ugotavljamo percepcije in stalisca do lastne 
in druge etnicne skupnosti; stalisca 0 specificnih pojavih in institucijah na narod­
no mesanem obmocju ter spremenljivke, s katerimi opredeljujemo dejavnike 
etnicne identifikacije in dejavnike komunikacije (sporazumevalne zmoinosti , 
dejavnosti). 

Za vsako okolje je bil pripravljen anketni vprasalnik v dveh jezikih: veCinskem 
in manjsinskem. Taka so anketiranci imeli moinost izbire jezika, v katerem bo 
potekalo anketiranje, pa rudi anketarji so bili dvojezicni. 

KVANTITATNNA PRIMERJALNA ANALIZA STRUKTURNIH SPREMENLJIVK, 
KI VPLIVAJO NA OHRANJANJE (PRODUKCI]O, REPRODUKCI]O, TRANSFOR­
MACI]O) ETNICNIH ELEMENTOV PRI PREBIVALSTVU ETNICNO ME5ANIH 
SKUPNOSTIH 

Zaradi obseinosti raziskave se bOlno v prispevku omejili Ie na predstavilev 
ene ravni analize, in sicer kvantitativne primerjalne analize. 

Naceloma so pojavne oblike druibenih struktur (npr. manjsinske skupnosti) 
vidne kot bolj ali manj permanentne, saj se spreminjajo relativno pobsi. Zato so 
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tudi relacije med strukturnimi znacilnostmi videti kot relativno »stalne«. Dejansko 
pa nam zbrani empiricni podatki, ki jih bomo analizirali, prinasajo >trenutne pos­
netke, pojavnih oblik druibenih procesov. 

Oblikovali smo okvirni teoreticni model. OpredeIili smo strukturne znacil­
nosti druibenega pojava (medgeneracijskega prenosa etnicnih elementov), rele­
vantne spremenljivke [er korelacije med njimi. Zbrani so empiricni poda[ki. Sledi 
kvanri[a[ivna primerjalna analiza anketnih poda[kov, ko bomo z regresijsko meto­
do poskusali ugoroviti povczave (korelacije) med spremenljivkami, vkljucenimi v 
teore[icni model s[ruk[urnih spremenljivk, ki naj bi vplivale na ohranjanje etnicne 
skupnos[i. (glej sliko 1) 

ENOTA PREUCEVANJAJE POSAMEZNIK 

Premisa kvanri[ativne analize temelji na prepricanju, da je najboljsi naCin 
razumevanja temeljnih druibenih s[ruktur in odnosov (druzbenih pojavov) 
mogoc s preucevanjem velikega stevila enot. S pomocjo kvanri[ativnih metod 
oblikujemo podobo preucevanega druibenega pojava tako, da prikazemo 
kovarianco med obravnavanimi dejavniki oziroma spremenljivkami. Pri tern se 
zavedamo omeji[Ve, da je rezul[a[ analize velikega s[evila enot konstrukt podobe 
preucevanega druibenega pojava, ki je ociscen posebnos[i posamezne enote ali 
manjse sku pine enot. Kot rezultat dobimo sarno osnovno strukturo preucevane­
ga druibenega pojava, na podlagi katere pa lahko sklepamo rudi na vzrocne 
povezave med spremenljivkami. Zaradi te znacilnosti je Ragin (1987) primerjalni 
kvantita[ivni prisrop opredelil kot k spremenljivkam usmerjeno anali2O. 

V kvantitativni analizi zbranih empiricnih podatkov bomo poskusali ugotovi­
ti , ka[eri so tisti dejavniki (spremenljivke), ki vplivajo na produkcijo, reprodukci­
jo ali transformacijo etnicnih elementov prebivalstva posamezne etnicno mesane 
skupnosti in ali obstajajo razlike glede dejavnikov (spremenljivk), ki signifikanr­
no vplivajo na medgeneracijski pre nos etnicnih elementov med obravnavanimi 
lokalno etnicno mesanimi skupnostmi na ravni posameznika. 

Na podlagi osnutka modela strukturnih spremenljivk, ki vplivajo na ohranjan­
je etnicne skupnosti (slika I), smo oblikovali regresijski model, uremeljen na teo­
reticnih predpos[avkah 0 odnosih med spremenljivkami. Ker bomo najprej 
naredili anali20 na ravni posameznika, v regresijski model nismo vkljucili dejavni­
ka institucionalne pod pore, ki vkljucuje pravno za;;cito, politicno panicipacijo in 
institucionalno participacijo. V posamezni lokalni etnicno meSani skupnosti je 
namrec institucionalna podpora za vse njene prebivalce enaka in na ravni 
posameznika ni s[Var izbire v takem smislu, kot s[a npr. jezik solanja, spremljanje 
medijev v manjsinskem jeziku i[d. 
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PRO_REP - funkcija (druiina, izobraievalni sistem, institucionalna orga­
niziranost, mediji, socioekonomski status) 

PRO_REP ~ ""Bl + B2' druiina + B3' izobraievalni sistem + B4' institucional­
na organiziranost + fS5*medtji + 136"' socioekonomski status 

Slika 2: Regresiiski model, oblikovan no podlagi ieoreticnih predposlavk 0 odnosih med spre­

men1iivkami 

DRUZI NA 

• IZOBRAZEVALNI 
SISTEM 

INSTITIJCIONALNA 
QRGANIZIRANOST 

t 
MEDIJI 

i 
SOCIOEKONOMSKI 

STATUS 

PRODUKCiJA 
REPRODUKCiJA 

ETNICNIH ELEMENTOV 

(PRO_REP) 

V regresijski model smo vkljucili naslednje spremenljivke oziroma indekse: 

a) Druzina. V indeks DRUZINA so vkljucene spremenljivke: etnicna pripad­
nost aceta, etnicna pripadnost matere, etnicna pripadnost partnerja anketiranca, 
materni jezik anketiranca, materni jezik partnerja anketiranca, materni jezik 
matere anketiranca, materni jezik oceta anketiranca, materni jezik anketirancevih 
starih starsev po materini strani, materni jezik anketirancevih starih starsev po 
ocetovi strani. 

Posameznim spremenljivkam smo dodelili dye vrednosti, in sicer vrednost 1, 
ce je anketiranec (glede na etnicno pripadnost in materni jezik) clane svoje 
druzine oznaci! kot pripadnike manjsine, in vrednost 0, ce je anketiranec (glede 
na etnicno pripadnost in materni jezik) dane svoje druzine oznaci! kot pripad-
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nike veeine oziroma jih je opredelil V okviru kategorije drugo. Ker imamo V 

indeksu DRUZINA zdruzenih enajst spremenljivk, ta za posamezno enota zavze­
rna vrednost med 0 in 1 I. 

b) lzobraievalni sistem. V indeks SOLA so vkljucene spremenljivke glede jezi­
ka, v katerem se je solal anketiranec na posamezni stopnji solanja: nedokoncana 

osnovna soJa, osnovna sola, poklicna sola, srednja sola, viSja ali visoka sola. 

Spremenljivkam smo dodelili dYe vrednosti, in sicer vrednost 1, ce se je anke­
tiranec 501al v jeziku etnicne manjsine, in vrednost 0, ce se je anketiranec 501al v 

jeziku vecine ali V jeziku, ki ga je anketiranec oznaeil v okviru kategorije drugo. 
Na podlagi tega ima indeks SOLA vrednosti med 0 in 5, razen v Zelezni Kapli -
Beli, kjer ima indeks SOLA (Ijudska sola (1-4), glavna sola (5-8), gimnazija, pok­
Iiena sola, visja poklicna sola, akademija, univerza) vrednosti od 0 do 7. 

c) Institucionalna organiziranost etnicne skupnosti. V indeks INST_ORG so 
vkljueene spremenljivke: udelezevanje ali zanimanje anketiranca za kulturne 
dejavnosti manjsinske skupnosti. udelezevanje ali zanimanje anketiranca za 

verske dejavnosti manjsinske skupnosti, udelezevanje ali zanimanje anketiranca 

za sportne dejavnosti manjsinske skupnosti. 

Spremenljivkam sma dodelili tri vrednosti. in sicer vrednost 0, ce anketiranec 

dejavnosti manjsine same spremlja oziroma ga sploh ne zanimajo, vrednost 1, ce 

se anketiranec manjsinskih dejavnosti obcasno udelezuje, in vrednost 2, ce se 

anketiranec manjsinskih dejavnosti red no udelezuje. Indeks INST _ORG ima vred­
nosti med 0 in 6. 

d) Socioekonomski status. Medgeneracijski prenos etnienih elementov je v 
veliki meri odvisen tudi ad polozaja ernicne skupnosti v ekonomskem sistemu 

(ureditvi). Sprva sma v incleks socioekonomski sisrem vkljucili poklic anketiran­
ca, poklic aceta anketiranca in izobrazbo anketiranca. Taksen indeks se oi 

pokazal kot signifikanten. Kot relevantna se je pokazala sarno spremenljivka izo­
brazba anketiranca, zato smo izkljucili poklic oceta anketiranca in poklic anketi­
ranca iz indeksa socioekonomski status. Indeks IZOBRAZ, ki vkljueuje spre­
menljivke: osnovna sola, poklicna sola, srednja sola, visja, visoka sola, ima vred­

nosti med 0 in 4. 

e) Mnozicni mediji. Indeks MEDIJ vkljueuje spremenljivke: zanimanje anketi­
ranca za casopise in programe v manjsinskem jeziku, zanimanje anketiranca za 

radijske programe v manjsinskem jeziku, zanimanje anketiranca za televizijske 

programe v manjsinskem jeziku. 

Sem spadajo manjsinski mediji in tudi mediji iz drzave , maticnega naroda •. 
Spremenljivkam sma dodelili tri vrednosti, in sicer vrednost 0, ce anketiranec 

medije spremlja redko ali sploh nikoli, vrednost 1, ee medije v manjsinskem 
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jeziku spremlja pagasta, in vrednast 2, ce jih spremlja redna. Zaradi razlicnega 
stevila medijev (addaj, programav, tiskanih medijev itd.) v pasameznih lakalnih 
etnicna meSanih skupnastih zavzema indeks MEDIJ razliene vrednasti. V Lendavi 
in Manastru abravnavama 8 medijev, zato ima indeks vrednosti od 0 do 16. V 
Slavenski Istri obravnavamo 11 medijev, kar pomeni, da ima indeks vrednosti od 
o do 22. V Zelezni Kapli - Beli pa je obravnavanih 10 medijev, indeks pa ima vred­
nosti ad 0 do 20. 

f) Kot odvisno spremenljivko modela smo apredelili indeks produkcija-repro­
dukcija, ki vkljucuje naslednje spremenljivke: etniena pripadnost anketiranca, 
jezik, ki ga anketiranec govori doma s partnerjem, Z otroki, mama, ocetom, 

brati/sestrami, materni jezik anketirancevega otIoka (ce ga ima); jezik, v katerem 
se je solal anketirancev orIck (vrtec, osnovna sola, poklicna sola, srednja sola, 
visja ali visoka sola); etniCna pripadnost otroka; raba jezika anketiranca zunaj 
druiine (v soli, vncu, na sodiScu, v avtobusu, cerkvi, trgovini, na pasti, v banki, 
na delovnem mestu, v gostilni, ambulanti, kulturnem drustvu, pri spartu, apravl­
janju druibenih funkcij). 

Indeks PRO.REP ima vrednosti med 0 in 28, razen v Zelezni Kapli - Beli, kjer 
ima indeks PRO.REP vrednosti od 0 do 30, to pa zato, ker je vprasanje glede jezi­
ka solanja otroka razclenjena na osem spremenljivk (vrtec, ljudska sola (1-4), 
glavna sola (5-8), gimnazija, pakJicna sola, visja paklicna sala, akademija, uni­
verza) in ne na 5est spremenljivk (vrtec, osnovna sola (1-4), osnovna sola (5-8), 
poklicna 501a, srednja sal a, vi5ja/visoka sola), kot je to v Lendavi, Mon05tru in 
Slavenski Istri. 

Model sma testirali na vseh stirih vzorcih obravnavanih lokalno etnicno 
mesanih skupnastih (Lendava, Monaster, Slovenska Istra in obeina Zelezna Kapla­
Bela) in s pamoejo regresijske analize ocenili para metre regresijskega madela ter 
statisticni parnen modela. 
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LENDAVA (PREKMURJE) 

Slika 3: Regresiiska analiza celotnego vzorca v Lendavi no ravni posomeznika IN - 678) 
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'V indek..o; MEDUI 50 vkijuteni: Nepujsag, Magyar Nemzet, Magyar H iriap, Murataj, Radio Lendava, Radio 
!3udimpdta, TV Siovenija (MostovVHidak), TV Budimpesta. 

Naj prej smo naredili regresijsko anali20 celotnega v2Orca, zbranega V Lendavi To 
pomeni, da so bili V anali20 vkljueeni pripadniki manjSinske in vecinske skupnosti 

Popravljen determinacijski koeficient21 ali kvadrat multiplega koeficienta 
korelacije (R2), ki predstavlja razmerje med pojasnjeno in celotno vsoto kvadra­
toy, je 0,65, kar pomeni, da 65 odstotkov odvisne spremenljivke PRO_REP pojas­
nimo z vsemi merjenimi neodvisnimi spremenljivkami oziroma indeksi. 
Smiselnost celotnega model a pa je potrdil F test (Sig F - 0.000). 

Vpliv med obravnavanimi spremenljivkami prikazuje standard izirani regresi­
jski (parcialni) koeficient (beta), ki lahko zavzame vrednost na intervalu [-1, 1J , 
njegova moe pa je pona2Orjena tudi z debelino i'ne. 

* * * 
21 Ker se 5 povctevanjem Stevila neodvisnih spremenijivk vrednost determinacijskega koeficienta umetno 

povectlje, za oceno kakovosli regresijskega modela uporabimo popravljen determinacijski koeficient. 
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Kot najpomembnejsi dejavnik V celotnem modelu se je izkazala druzina anke­
tiranca. Nakazan je mocan vpliv druzine, taka na produkcijo Qziroma reproduk­

cijo etnicnih elementov kat tudt na izbor jezika solanja anketiranca tef na inten­

zivnost spremljanja medijev v manjsinskem jeziku. 

Hkrati pa se je pokazal tudi vpliv medijev v madzarskem jeziku na reproduk­
cijo in produkcijo etnicnih elementov. 

Drugi dejavniki v modelu ne kazejo pomembnejsega vpliva na produkcijo 
oziroma reprodukcijo etnicnih elementov posameznika. 

V nasprotju z nasim pricakovanjem, v modelu indeks izobrazevalni sislemi ne 

kaze vpliva na produkcijo oziroma reprodukcijo etn icnih elementov. 
Predvidevamo, da je to posledica model a dvojezicnega izobrazevalnega sistema, 
ki je razvit na narodno mesanem ohmocju v Prekmurju in v katerega so vkljuceni 

vsi prebivalci, ne glede na etnicno pripadnost. Podrobnejsa analiza empiricnih 
podatkov pokaze, da je vecji del anketirancev, ki so se opredeli li kot pripadniki 
veCinske skupnosti in ki do rna in zunaj druzine veCinoma govorijo slovenski 

jezik, hodil v dvojezicno solo (njihov jezik solanja je bila slovenWna in 
madiarsCina) in analogno to seveda velja tudi za vecji del pripadnikov madzarske 
skupnosti. Hkrati velja za anketirance (pripadnike vecine), ki so se izobrazevali v 
slovenskem ali drugem jeziku in so se na narodno mesano obmocje priselili, d. 
njihovi otroci obiskujejo dvojezicno solo. To dejansko kaze produkcijo etnicnih 
elementov. V tem primeru je izobraievalni sistem dejavnik, ki omogoca prod uk­
cijo in reprodukcijo etnicnih elementov in hkrati ne ,Ioellje, etnienih skupnosti 
po jeziku solanja, zato se v modelll ni pokazala linearna povezava med indekso­
ma izobrazevalni sistem in produkcija oziroma reprodukcija podatkov. 

Pokazala pa se je povezava med druiino in jzobraievalnim sistemom, kar je 

na prvi pogled videti protislovno. Ce pa podrobneje pogledamo empiriCne 
podatke, ugotovimo, da obstaja kar precejsna povezanost med etnicno pripad­
nostjo in maternim jezikom Clanov druiine (indeks DRUZINA) ter jezikom solan­
ja anketiranca. Povezanost je na eni strani posledica tega, da se je precejsen delez 
anketirancev priselil na narodno mesa no obmocje iz drugih krajev Slovenije ali 
tujine, ti pa so ze koneali solanje v slovenskem ali katerem drugem jeziku. Na 
drugi strani se je vecji del starejsih anketirancev izobrazeval v enojezicnem 

(slovenskem ali madzarskem) solskem sistemu, saj so se solali pred uvedbo dvo­
jezicnega izobrazevanja, torej pred letom 1959. To pomeni, da so se anketiranci 
slovenske etnicne pripadnosti, katerih materni jezik je bila slovenscina, preteino 
solali v slovenskem jeziku, anketiranci madiarske etniene pripadnosti z 
madzarskim narodnim jezikom pa so se solali preteino v madzarskem jeziku. 

Iz tega lahko sklepamo, da je izobrazevalni sistem pri starejsih generacijah 
(stari starsVstarsVanketiranec) vplival predvsem na reprodukcijo ali transforma-
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djo etnicnih elementov, medtem ko pri sedanjih (mlajsih) generacijah (anketi­
ranee/otrocO izobrazevalni sistem omogoca tudi produkcijo etnicnih elementov. 

Povezava med izobrazbo v okviru socioekonomskega statusa in mediji v 
madzarskem jeziku je sicer majhna, vendar negativna, kar bi pomenilo, da bolj 
izobrazeni anketiranci manj posegajo po obravnavanih medijih v madzarskem 
jezikll. Hkrati pa se je pokazala tudi majhna, a pozitivna povezava med izobrazbo 
in udelezevanjem pri raznovrstnih dejavnosti, ki jih organizira manjsinska skup­
nost. Ker je ob negativni povezavi izobrazbe in spremljanja medijev v man­
jsinskem jeziku hkrati izrazena pozitivna povezava med izobrazbo in spremljan­
jem manjsinskih dejavnosti, lahko predvidevamo, da tu ne gre za odklanjanje 
etnicnih vsebin bolj izobrazenih anketirancev. Verjetno gre za bolj pragmaticne 
razloge. Predpostavljamo, da visja izobrazba pomeni vecjo strokovno 
llsposobljenost, ki zahteva spremljanje specificnih strokovnih podrocij in litera­
ture. Stem v zvezi je treba omeniti pomanjkljivost medijev v manjsinskem jezikll, 
saj ti v svoje vsebinske strukture ne vkljucujejo cele vrste spedaliziranih podroCij 
in so zaradi tega manj ,aktualnk To je lahko eden od razlogov za manjse posegan­
je bolj izobrazenih anketirancev po medijih v manjsinskem jeziku. 

Na koncu je treba omeniti se negativno povezavo med izobrazbo in prod uk­
cijo oziroma reprodukdjo etnicnih elementov, ki pa je zela sibka, zato na njeni 
podlagi ni mogoce izpeljevati kaksnih trdnejsih predpostavk. 

Regresijski model smo oblikovali na podlagi nasih teoreticnih predpostavk 0 

vplivu posameznih dejavnikav na prodllkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih ele­
mentov in tudi njihovem medsebojnem vplivu. Analiza (ne sarno na vzorcu 
Lendava, ampak tudi na vzorcu Monostra, Slovenske Istre in Zelezne Kaple - Bele) 
je pokazala, cia spremenljivki instilUcionalna organiziranost in mediji med seboj 
mocno korelirata, kar pomeni, da dejansko merita isto climenzijo. Na podlagi te 
ugotovirve smo se odlocili, da oba indeksa zdruzimo v sku pen indeks, ki smo ga 
poimenovali kulturna partidpacija. 

rndeks kuiturna participacija torej vkljucuje udeldevanje anketiranca pri 
razlicnih dejavnostih, ki jih organizirajo manjsinske organizacije, ter spremljanje 
medijev v manjsinskem jeziku: zanimanje anketiranca za casopisne programe v 
manjsinskem jeziku, zanimanje anketiranca za radijske programe v manjsinskem 
jeziku, zanimanje anketiranca za televizijske programe v manjsinskem jeziku, 
udelezevanje oziroma zanimanje anketiranca za kulturne dejavnosti manjsinske 
skupnosti, udelezevanje oziroma zanimanje anketiranca za verske dejavnosti 
manjsinske skupnosti, udeleievanje oziroma zanimanje anketiranca za sportne 
dejavnosti manjsinske skupnosti. 

Vreclnosti indeksov v posameznih etnicno mesanih okoljih so: v Lendavi in 
Monostru imata indeksa vreclnosti od 0 clo 22. V Slovenski Istri ima indeks 
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vrednosti od 0 do 28. V Zelezni Kapli - Beli pa ima indeks vrednosti od 0 do 26. 
Razlike v obsegu indeksov se pojavijo zato, ker je v posameznih okoljih 
razlicno stevilo medijev. 

Slika 4: Regresiiska analiza celolnega vzarea v Lendavi no rovni posamezniko (N - 678) 
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V indeks KULTURNA PARTICIPACI)A so vkljuccni mediji: Nepujsag, Magyar Nemzet, Magyar Hirlap, 
Mur3tij, Radio Lendava, Radio BudimpeSta, TV Siovenija (MostovVHidak), TV Budimpesta. 

V prenovljenem regresijskem modelu se razen povezave rued socioekonom­
skim statusom (izobrazbo) in kulturno parlicipacijo, razmerja med indeksi niso 
bistveno spremenila. Sibka povezava med izobrazbo ter kulturno participacijo 
(institucionalno organiziranostjo in mediji) je v prenovljenem modelu izginila. 

Regresijska analiza celotnega vzorca v Lendavi nam pokaie, kateri dejavniki 
bolj in kateri manj vplivajo na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih ele­
mentov v celotni skupnosti. To pa se ne pomeni, da so to identicni dejavniki, ki 
vplivajo na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov madzarske 
skupnosti. Na tej tocki se nam je zdelo pomembno preveriti, kaksne so korelacije 
med spremenljivkami, ce v analiza vkljucimo sarno vzorec anketirancev, ki so se 

opredelili kot pripadniki madzarske skupnosti. 
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Slika 5 : Regresi jska ana liza vzorco anketirancev, ki so se opredelili kot pri padniki modzorske skup­

nosti v Lendov; IN - 2 14) 
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*V indeks KULTURNA PARTICIPACI]A so vkljuceni mediji: Nepl ljsag, Magyar Nemzet, Magyar Hirlap, Mur:wij, 

Radio Lendavl\, Radio Budimpdta, TV Slovenija (Mostovi/Hidak), TV BudimpeiHa. 

Pri regresijski analizi vzorca anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki 
madzarske skupnosti, se je mocno zmanjsala vrednost popravljenega determi­
nacijskega koeficienla (R2), ki pomeni odstotek odvisne spremenljivke PRO_REP, 
pojasnjene z merjenimi neodvisnimi spremenljivkami oziroma indeksi. 
Popravljen determinacijski koeficient se je s prvotnih 0,65 pri analizi celolnega 
vzorca zmanjsal na 0,15 pri analizi anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki 
madzarske skupnosti. Kljub precej nizjem popravljenem determinacijskem koefi­
cientu pa je smiselnost celatnega model a patrdil F test (Sig F - 0.000). To pameni, 
da model pojasni razlike v odvisni spremenljivki. 

V analizi vzorca anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki manjsinske 
skupnosti, se je ohranil, ceprav zmanjsal, vpliv druzine in kultume participacije 
na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov. Zmanjsal se je tudi vpliv 
indeksa druzine na kulturno parlicipacijo ankeliranca. 

Glede na to, da je v Prekmurju uveljavljen model dvojezicnega izobra1:eval­

nega sistema, ki pripadnikom manjsine omogoca solanje v njihovem jeziku, bi 
pricakovali, da se bo pri vzorcu pripadnikov madzarske manjsine pokazala 
povezanost med jezikom solanja anketiranca in produkcijo oziroma reprodukci­
jo etnicnih elementov. Empiricni podatki te povezave niso pokazali. Oejstvo, v 
katerem jeziku se je solal anketiranec, ne kaze vpliva na prenos etnicnih ele­
mentov naslednjim generacijam. Po nasih predvidevanjih k temu delno prispe­
vajo lIomejitve« dvojezicnega solstva v Prekmurju v tern smisiu, da je dvojezicno 



130 Mojca Medvesek: Dejovniki o hra nja nja a li opusconja elementov elnicne idenlitete v .. 

izobraievanje sicer v zadostni meri omogoceno na osnovnosolski in delno sred­
njesolski ravni, na visji in visoki ravni izobrazevanja pa ne. To pomeni, da je jezik 
solanja anketirancev madiarske etnicne pripadnosti, ki imajo poklicno, sred­
njesolsko ali visokosolsko izobrazbo, v veliki veCini slovenski. Poleg tega obstaja 
dele> anketirancev, pripadnikov madiarske skupnosti, ki so se solali pred letom 
1959, torej v enojezicnem izobrazevalnem sistemu, ali pa so se odloi'ili za solanje 
zunaj narodnostno mesanega obmocja. Pri njih seveda ni povezave med jezikom 
solanja ter reprodukcijo etnicnih elementov (jezika). 

Indeks sOcioekonomskega statusa (izobrazba) se tudi pri vzorcu madiarske 
skupnosti ni pokazal kot dejavnik, ki bi pomembno vplival na produkcijo oziro­
rna reprodukcijo etnicnih elementov. 

V modelu smo upostevali sarno 'objektivna dejstva«, ki jih je dal anketiranec 0 

sebi in svoji druiini. Zanimivo je primerjati »objektivna dejstva« in percepcije 
anketirancev 0 dejavnikih, ki vplivajo na oblikovanje etniCne identitete. 

Med drugim smo jih tudi povprasali: ,Koliko po vasem mnenju vsak od nave­
denih elementov (dru:tina, sola, cerkev, mediji, organizacije in druStva, delovne 
organizacije, politicne stranke) vpliva na razvoj narodne identitete mad:tarske 
manjsine v Prekmurju?« Moini so bili odgovori: zelo C 4), precej (3), malo (2), nic 
(1). Pripadniki madiarske skupnosti CN - 214) so dejavnike, ki vplivajo na obliko­
vanje madiarske etnicne identitete, glede na njihov pomen razvrstili takole: 1. 
dru:tina Carit. sred. - 3,6), 2. sola Carit. sred. - 3,4), 3. mediji (arit. sred. - 3,1), 4. 
cerkev Carit. sred. - 3,1), 5. organizacije in druSwa (arit. sred. - 2,9), 6. delovne 
organizacije Carit. sred. - 2,6), 7. politicne stranke (arit. sred. - 2,6). 

Izpostavitev druiine in medijev Corganizacije in drustva imajo nekoliko 
manjso aritmeticno sredino) se skI ada z rezultati, predstavljenimi v regresij­
skem modelu. 

Drugo mesto, ki ga je v percepcijah anketirancev dosegla sola, pa je treba 
upostevati kot dopolnilo regresijskemu modelu. Kljub temu da v regresijskem 
modelu indeks izobrazevalni sis tern ni pokazal vpliva na produkcijo oziroma 
reprodukcijo etnicnih elementov Czaradi omenjenih razlogov), pa je pomen dvo­
jezicnega solstva (ucenje jezika, spoznavanje zgodovine madiarskega naroda 
itd.) razviden v percepcijah pripadnikov madiarske skupnosti za oblikovanje 
etnicne identitete madzarske skupnosti. 
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SLOVENSKA ISTRA 

Slika 6: Regresijska analiza celolnega vzorca v Siovenski Islri no rovni posomezniko IN - 702) 
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V indeks KULTURNA PARTIClPACIjA so vkljuceoi mediji: La Voce de! Popolo, Panorama, II Piccolo, II 
Meridiano, Radio Koperj Capodistria, Radio Trst, Radio RAI, TV Koper/ Capodistria (italijanski progmm), 
italijanski televizijski programi, TV RAil, TV RAI II . 

V tem primeru je popravljen determinacijski koeficient (R2), ki predstavlja 
razmerje med pojasnjeno in celo tno vsOto kvadratov 0,67, kar pomeni, da 67 
odstotkov odvisne spremenljivke PRO_REP pojasnimo z vsemi merjenimi neod­
visnimi spremenljivkami oziroma indeksi. Tudi v Siovenski lstri je F test (Sig F -
0.000) potrdil smiselnost celotnega modela. 

Analiza vzorca Siovenske Istre je pokazala podobno moca n vpliv druiine kot 
v Lendavi. Moca n vpliv druzine se kaze na produkcijo oziroma reprodukcijo 
etnicnih elementov, na jzbor jezika solanja in kulturno participacijo anketiranca 
(udejslVovanje pri dejavnostih, ki jih organizirajo italijanska druslVa in organi­
zacije ter spremljanje medijev v italijanske m jeziku). V Siovenski lstri je opaziti 
nekoliko mocnejsi vpliv druzine (etnicna pripadnost in materni jezik clanov 
drllzine) na izbor jezika solanja anketiranca, kar je verjetno del no posledica dru­
gacnega solskega sistema, saj laliko posameznik v Siovenski lstri izbira med solan­
jem v slovenskem ali italijanskem ucnem jezikll. Podobno predvidevamo, da je 
posledica drugacnega solskega sistema tudi v modelu izrazen vecji vpliv indeksa 
izobraievalni sistem na produkcijo in reprodukcijo etnicnih elementov. Na tern 
mestu velja omeniti, da empiricni podatki, zbrani v Siovenski Istri in Lendavi, 
kazejo podobna strukturna razmerja pri preucevanju povezave med etnicno 
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pripadnostjo anketiranca in njegovim jezikom solanja oa ravni osnovnosolskega 
izobrazevanja. Opaznejse razlike se pokazejo na ravni poklicnega, sred­
njesolskega in delno tudi visokosolskega izobrazevanja. Pokaze se, da se v 
Slovenski Istri vecji delez pripadnikov manjsine izobrazuje v svojem maternem 
jeziku, kot v Lendavi, kar ni presenetljivo, saj so v Slovenski Istri kar dye gimnazi­
ji in ena srednja sola (poklicno izobrazevanje) v italijanskem ucnem jezikll, 
medtem ko je v Lendavi sarno ena dvojezicna srednja sola z gimnazijskimi in pok· 
licnimi oddelki. Podobna razlika obstaja tudi na ravni visje/visoke sole. V 
Slovenski Istri se je oa viSji ali visokosolski ravni vecji delez anketirancev kat v 
drugih obravnavanih vzorcih solal v svojem maternem jeziku, kar je povezano z 
vecjim delezem prebivalsrva, ki nadaljuje studij v Italiji. 

Poleg vpliva druzine in izobrazevalnega sistema je izrazen tudi vpliv ku/turne 
participacije na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov. 

Spremenljivka socioekonomskega slalusa (izobrazba) v modelu pa ni pokaza­
la nobenega vpliva na prodllkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov ter 
oa kulturno participacijo anketirancev. 

Natancnejso sliko 0 tem, kateri dejavniki bolj ali manj vplivajo na produkcijo 
oziroma reprodukcijo etnicnih elementov pri pripadnikih italijanske skupnosti, 
bomo dobili ob analizi vzorca italijanske skupnosti. 

Slika 7: Regresijska analiza vzorca anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki ilalijanske man­

jsinske skupnosli v Sloven ski Istri (N = 183) 
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Thdi pri vzorcu Slovenske Istre se je v analizi anketirancev, ki so se opredelili 

kot pripadniki italijanske skupnosti, mocno zmanjsala vrednost popravljenega 
determinacijskega koeficienta (R2), ki predstavlja odstotke odvisne spremenljivke 
PRO_REP, pojasnjene z vsemi merjenimi neodvisnimi spremenljivkami oziroma 

indeksi. Popravljen determinacijski koeficient se je s prvotnih 0,69 pri analizi 
celotnega vzorca zmanjsal na 0,19 pri analizi anketirancev, ki so se opredelili kot 

pripadniki manjsinske skupnosti. Smiselnost celotnega modela pa je potrdiJ F test 
(Sig F ~ 0.000). 

Pri analizi vzorca pripadnikov italijanske skupnosti v Siovenski Istri se je 
pokazalo, da na produkcijo oziroma reprodukcijo etnienih elementov vplivajo vsi 
stirje dejavniki. 

OhraniJ, vendar nekoliko zmanjsal se je vpliv druZine na produkcijo oziroma 
reprodukcijo etnienih elementov, kulturno participacijo ter izbor jezika solanja 
anketiranca. 

Tudi indeks kulturne participacije ter indeks izobrazevalnega sistema sta 
ohraniJa vpliv na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov. 

Povezavi med socioekonomskim indeksom (izobrazbo) in produkcijo oziroma 

reprodukcijo etnienih elementov ter socioekonomskim indeksom (izobrazbo) in 
kulturno participacijo pa sta dobili negativen predznak. To naj bi pomeniJo, da 
bolj ko so anketiranci izobrazeni, manj se zanimajo za participacijo pri dejavnos­

tih, ki jih organizirajo manjsinska drustva, manj spremljajo medije v manjsinskem 
jeziku in hkrati manj prispevajo k produkciji oziroma reprodukciji etnienih ele­
mentov. 

Podatki pokazejo, da se nizje izobrazeni anketiranci res v nekoliko vecji meri 

redno in obcasno udelezujejo kulturnih prireditev v primerjavi z visje in visoko 

izobrazenimi anketiranci, izstopa pa tudi delez anketirancev s srednjo izobrazbo, 

ki se v veeji meri obeasno udeleiuje kulturnih prireditev. Signifikatna razlika 
obstaja pri udeleievanju verskih dejavnosti, ki jih organizira italijanska skupnost, 
saj se niije izobraieni bolj udeleiujejo teh dejavnosti kot visje izobraieni. Pri 
udeleievanju v sportnih dejavnostih pa glede izobrazbe ni razlik. 

Spremljanje medijev v povezavi z izobrazbo je precej odvisno od konkretne­
ga medija. Povezanost spremljanja medijev in izobrazbe obstaja pri tedniku 
Panorama, ki ga redno v najvecji meri spremljajo anketiranci s srednjo izobrazbo, 

sledijo visje izobrazeni in sele nato nizje izobrazeni, pogosto pa ga spremljajo 

predvsem nizje in srednje izobrazeni. Razlike v spremljanju medijev v povezavi z 

izobrazbo obstajajo se pri easopisu 11 Meridiano in pri Radiu Trst, ki ju v veeji meri 
spremljajo niije izobraieni. 
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Negativno povezavo med socioekonomskim indeksom (i2Obrazbo) in produk­
cijo oziroma. reprodukcijo etnienih elementov poskusamo pojasniti s podrobne­
jso anali20 korelacij med i2Obrazbo in posameznimi spremenljivkami, ki sestavl­
jajo indeks produkcije oziroma reprodukcije etnienih elementov. 

Izkazalo se je, da pri anketirancih z osnovnosolsko i2Obrazbo pri rabi jezika 
doma (s pannerjem, z otroki, mamo, oeetom, bratVsestrami) v veliki meri pre­
vladuje italijanski jezik. Pri anketirancih s poklicno ali srednjesolsko i2Obrazbo 
sicer raba italijanskega jezika se vedno prevladuje, vendar so delezi anketirancev, 
ki doma govorijo slovensko, ze veeji. Anketiranci s koneano visjo ali visoko solo 
sicer skoraj vsi komunicirajo Z otroki in mama v italijanskem jeziku, medtem ko 
se pri komunikaciji z drugimi ciani druzine delez anketirancev, ki komunicirajo v 
slovenskem jeziku, nekoliko poveca. 

Podobno je tudi pri maternem jeziku otroka. Materni jezik otrok anketirancev 
z nizjo (osnovnosolsko) ali visjo (visokosolsko) i2Obrazbo je veeinoma italijanski. 
Pri anketirancih s poklicno in srednjesolsko i2Obrazbo je delez otrok s slovenskim 
maternim jezikom vecji. 

Se izrazitejse razlike pa se pojavijo pri rabi jezika v javnosti. V doloeenih 
situacijah (v ambulanti, banki, na posti, v aVlobusu in na sodiSi'u) anketiranci z 
visjo, s srednjesolsko in poklicno i2Obrazbo pretezno uporabljajo slovenski jezik. 
Te razlike lahko del no razlozimo z veejo jezikovno ,prilagodljivostjo« visje i2O­
brazenih anketirancev v posameznih situacijah. Pomemben pa je tudi podatek, da 
je kar 80 odstotkov anketirancev z osnovnosolsko i2Obrazbo starejsih od 51 let. Za 
pripadnike starejse generacije lahko predvidevamo, da bolje obvladajo italijanski 
kot slovenski jezik, saj so se veeinoma solali v italijanskem jeziku. Torej, ee ze gov­
orimo 0 slabljenju prenosa etnienih elementov na naslednjo generacijo v poveza­
vi z izobrazbo anketirancev, ugotovimo, da to velja predvsem za anketirance ( pri­
padnike italijanske skupnosti) s poklicno ali srednjesolsko izobrazbo. 

V Slovenski lstri je opaziti, da se izrazena stalisca anketirancev glede 
dejavnikov, ki vplivajo na ohranjanje italijanske etnicne identitete, ujemajo z 
rezultati regresijskega modela. 

Odgovori anketirancev na vprasanje: .Navedli vam bomo nekaj podroCij, ki so 
pomembna za oblikovanje narodnostne identitete (jezik, kultura itd), vi pa nam 
povejte, koliko po vaSem mnenju vsak od navedenih elementov vpliva na ohranjan­
je narodne identitete italijanske manjsine v Slovenski Istri?« (Mozni so bili odgovori: 
zelo (4), precej (3), malo (2), nic (1).) Pripadniki italijanske skupnosti (N ~ 183) so 
dejavnike, ki vplivajo na oblikovanje etniene identitete, glede na njihov pomen 
razvrstili takole: 1. druzina (arit. sred. - 3,8), 2. sola (arit. sred. - 3,8), 3. organizacije in 
drustva (arit. sred. - 3,4), 4. mediji (arit. sred. - 3,3), 5. delovne organizacije (arit sred. 
- 2,7), 6. cerkev (arit. sred. - 2,5), 7. politiene stranke (arit. sred. - 2,5). 
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Njihovi odgovori so bili podobni rezultatom, ki smo jih dobili s pomocjo 
regresijskega modela. 

MONOSTER (SLOVENSKO PORABJE) 

Slika 8: Regresijska analiza celotnega vzorco v Monoslru no rovni posameznika [N - 602) 
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Maribor, Radio Murska Sobota, Teievizija Slovenija I, Televizija Siovenija II. 

Popravljen determinacijski koeficient (R2) je 0,51, kar pomeni, da 51 OdslOtkov 
odvisne spremenljivke PRO_REP pojasnimo z vsemi merjenimi neodvisnimi 
spremenljivkami oziroma indeksi. Med vsemi obravnavanimi vzorci je V 

Monostru odslOtek pojasnjene odvisne spremenljivke najmanjsi, vendar je tudi V 

tem primeru F test (Sig F - 0.000) potrdil smiselnost celotnega modela. 

Tako kot v drugih lokalno eU1icno mesanih skupnostih tudi v Monostru po 
svojem vplivu na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov izslOpa 
drufina, ki vpliva se na kulturno participacijo ter jezik solanja anketiranca. 

Manjsi vpliv na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov sta 
pokazala se izobrazevalni sistem in kulturna participacija. 

V Monostru se je izoblikovala negativna povezava med izobrazbo in produk­
cijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov, vendar je ta tako majhna, da je 
njeno upostevanje vprasljivo. Hkrati pa se je oblikovala pozitivna povezava med 
socioekonomskim statusom (izobrazbo) in kulturno participacijo. 
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stika 9: Regresijska analiza vzorca anketirancev, ki so se opredelili kat pripodniki slovenske man­

jsinske skupnosti v Monostru IN - 128) 
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V indeks KULTURNA PARTICIPACIjA so vkljuceni mediji: Porabjc, Vestnik, Dela, Radio Slovcnija. Radio 

Maribor, Radio Murska Sobola, Telcvizija Slovenija I, Tclevizija Slovenij::1 II. 

5e najmanj se je vrednost popravljenega determinacijskega koeficienta (R2), ki 
predstavlja odstotke odvisne spremenljivke PRO_REP, pojasnjene z vsemi mer­
jenimi neodvisnimi spremenljivkami oziroma indeksi) zmanjsala V Monostru. 
Popravljen determinacijski koeficient se je s prvotnih 0,51 pri analizi celotnega 
vzorca zmanjsal na 0,27 pri analizi anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki 
slovenske skupnosti. Thdi V Monostru je F test (Sig F - 0.000) potrdil smiselnost 
celotnega modela. 

Pri analizi vzorca anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki slovenske 
skupnosti v Monostru, je opaziti dva dejavnika, ki pomembno vplivata na pro­
dukcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov, to sta kulturna participacija in 
druzina. 

Pri tern naj bi bil vpliv kulturne participacije na produkcijo oziroma repro­
dukcijo etnicnih elementov nekoliko mocnejsi kot vpliv druzine na produkcijo 
oziroma reprodukcijo etnicnih elementov slovenske skupnosti. 

Ceprav imajo dejavnosti na kulturnem podrocju, ki jih organizirajo slovenska 
drustva, desetletja dolgo tradicijo, pa se je sele v devetdesetih letih dvajsetega sto­
letja oblikovala samostojna organizacija Zveza Siovencev na Madzarskem, zgradil 
Siovenski kulturno-informacijski center, ki postaja sredisce kulturnega in 
druzabnega zivljenja porabskih Slovencev ter razvili mediji v slovenskem jeziku. 
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Institucionalna prenova kulturnega delovanja je prispevala k revitalizaciji 
slovenske skupnosti, kar se kaze rudi v vplivu kulturne participacije pri prenosu 
etnicnih elementov na mlajse generacije. Videti je, da se je kulturna in medijska 
dejavnost (kljub relativni skromnosti v pestrosti ponudbe v preteklosti) izobliko­
vala kot pomemben identifikacijski dejavnik. 

Kale pa se tudi vpliv izobrazbe na kulturno panicipacijo anketirancev. Bolj 
izobrazeni anketiranci se v vecji meri udelezujejo dejavnosti, ki jih organizirajo 
manjsinska drustva ter tucli v vecji meri spremljajo medije v slovenskem jeziku. To 
je lahko posledica dejstva, da je precejsen del kulturne in medijske produkcije v 
slovenskem knjilnem jeziku, ki pa ga po nasih preclvidevanjih vecinoma razume 
visje izobrazeno prebivalstvo, 

Na drugi strani pa v Monostru vpliv druzine ni tako zelo izrazen kat v drugih 
obravnavanih etnicno mesanih skupnostih. 

Nobenega vpJiva na produkcijo oziroma reprodukcijo etn iCnih elementov pa 
ne kaze izobraievalni sistem. Podroben pregled empiricnih podatkov pakale 
nekaj znacilnosti izobrazevalnega sistema v Porabju. Izredno mala (nekaj izjem) 
anke(irancev, ki so se opredelili za pripadnike madzarske etnicne skupnosti , se je 
solalo v slovenskem jeziku ali v obeh. Od vseh obravnava nih manjsinskih situacij 
se v Monostru pripadniki veCine v najmanjsem delezu izobrazujejo v slovenskem 

jeziku. Anketiranci, ki so se opreclelili kat pripadniki slovenske etnicne skupnos­
ti , so se v omembe vrednem delezu v slovenskem jeziku solaH Ie na ravni osnovne 
sole, na visjih stopnjah je njihova ;;tevilo zelo majhno. Pravne moznosti na 
Madiarskem sicer dopuscajo vkljucevanje manjsinskega jezika v izobraievalni 
sistem na celotni solski venikali, vendar je to se vedno bolj formalna kot pa real­
na moinost. Poleg tega slovenska skupnost nima vzgoj no-izobraievalnih ustanov 
v slovenskem jeziku, (emvec se slovensCina poucuje ko( ucni predmet Bistvena 
pomanjkljivost izobrazevalnega sistema na Madzarskem pa je tudi ta, da dvojez­
icnost ni predvidena za vecinski narod. 

V percepcijah anketirancev (odgovori anketirancev na vprasanje: »Navedli 
vam bomo nekaj podrocij, ki so pomembna za oblikovanje narodnostne iden­
Ii/ete (jezik, kultura itd.), vi pa nam povejte, koliko po vasem mnenju vsak od 
navedenih elementov vpliva na ohranjanje narodne identitete slovenske man­
jsine v Porabju?< Moini so bili odgovori: zelo (4), precej (3), malo (2), nic (I), N 
- 128) 0 dejavnikih, ki so pomembni za razvoj etnicne iclentitete, je druzina (arit. 
sred. - 3,6) postavljena na prvo mesto, sIedi pa ji na drugem mestu sola (arit. sred. 
- 3,3) pred cerkvijo (arit. sred. - 2,9), mediji (arit. sred. - 2,9) in dejavnostmi, ki jih 
organizirajo manjsinske o rganizacije in drustva (arit. sred. - 2,6), kar je nekoliko 
v neskladju z izsledki regresijske analize. Vsekakor pa to pomeni, da tudi vloge 
izobrazevalnega sistema ne smemo podcenjevati. 
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OBCINA ZELEZNA KAPLA - BELA (KOROSKA) 

Preden analiziramo rezultate regresijske analize in percepcije anketirancev, 
velja se enkrat opozoriti na relativno majhen vzorec, realiziran v obcini Zelezna 
Kapla - Bela, zaradi cesar moramo biti pri sprejemanju kakrsnih koli ugotovitev se 
posebno previdni. 

Sliko 10: Regresijska analiza ceJolnega vzorca v Zelezni Kapli - Beli no ravni posameznika (N -

108) 
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Radio Slovenija, lokalni radijski program iz Slovenije, Agora/Koratan, ORF (slovenske radijske oddaje), TV 

Siovenija I, TV Slovenija II. 

Popravljen determinacijski koeficient (R2), ki predstavlja razmerje med pojas­
njeno in celotno vsoto kvadratov, je v tern primeru kar 0,76, to pomeni, da 76 
odstotkov odvisne spremenljivke PRO_REP pojasnimo z vsemi merjenimi neod­
visnimi spremenljivkami oziroma indeksi. Med vsemi obravnavanimi skupnostmi 
je v Zelezni Kapli - Beli odstotek pojasnjene odvisne spremenljivke najvecji. 
Podobno kot v predhodnih analizah je tudi tu F test (Sig F ~ 0.000) potrdil smisel­
nost celotnega modela. 

V obcini Zelezni Kapli - Beli glede vpliva na produkcijo oziroma reprodukcijo 
etnicnih elementov izstopajo predvsem trije dejavniki: druzina, izobraZevalni sis­
tern in kulturna participacija. To pomeni, da anketiranci, ki izhajajo iz druzine, 
katere cIani se veCinoma opredeljujejo kot pripadniki slovenske skupnosti oziro­
rna je njihov materni jezik slovensCina in/ali se solajo v slovenskem jeziku (ali 
dvojezicno) in/ali se udeleiujejo raznovrstnih dejavnosti v organizaciji slovenskih 
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drustev ter hkrati spremljajo medije V slovenskem jeziku, bolj omogocajo pro­
dukcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov. Analogno velja za anketirance, 
ki so se opredelili kot pripadniki vecinske skupnosti. lzrazen je tudi vpliv etnicne­
ga »porekla« druzine na izbor jezika so!anja anketiranca ter na kulturna partici­
pacijo anketiranca. 

Iz modela lahko sklepamo na precejsnjo .Iocenost. manjsinske in vecinske 
skupnosti glede izobraievanja v manjsinskem jeziku in kulturne participacije 
(udejstvovanja pri dejavnostih, ki jih organizirajo slovenska drustva in organi­
zacije, ter spremljanju medijev v slovenskem jeziku) anketirancev. 

lzobrazba anketiranca (v okviru socioekonomskega indeksa) ne kate nobene­
ga vpliva na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov ali na kulturno 
participacijo. 

Slika 1 1: Regresijska analiza vzorca anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki slovenske man­

jl;nske skupnO'I; v lelezn; Kopl; - Bel; IN - 40) 
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V indeks KULTURNA PARTICIPACI)A so vktjuceni mcdiji : Slovenski vestnik, Nas tednik, Nedelja, Drutina, 
Radio Slavenija, lakalni radijski program iz Slovenije, Agora/Karatan, ORr (slovenske radijske oddajc), TV 
Slovenija I, TV Sloven ija II . 

V Zelezni Kapli - Beli se odstotek odvisne spremenljivke PRO_REP, pojasnjene z 
vsemi merjenimi neodvisnimi spremenljivkami oziroma indeksi, ni taka mocno 
zmanjsal kot v Lendavi in Siovenski Istri. Popravljen determinacijski koeficient se je 
S prvotnih 0,76 pri analizi celotnega vzorca, zmanjsal na 0,38 pri analizi vzorca anke­
tirancev, ki so se opredelili kot pripadniki slovenske skupnosti. Ceprav je vzorec 
majhen, je tudi tu F test (Sig F - 0.000) potrdil smiselnost celotnega modela. 
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Ravno nasprotno kot V Lendavi in Slovenski Istri se je v Zelezni Kapli - Beli v 
analizi anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki slovenske skupnosti, 
pomen druzine celo povecal. Povecala sta se vpliv druzine na produkcijo oziro­
ma reprodukcijo etnicnih elementov ter vpliv na kulturno participacijo anketi­
ranC3. Kar pomeni, da se anketiranci, ki izhajajo iz dru:i:in, katerih cIani se veci­

noma opredeljujejo kot pripadniki slovenske skupnosti in je slovensCina njihov 
materni jezik, tudi sami opredeljujejo kot pripadniki slovenske skupnosti in 
hkrati v vecji meri »skrbijo« za prenos slovenskih etnicnih elementov na svoje 
otroke. Opazna je povezava med slovenskim »druiinskim poreklolTI« in 
udelezevanjem pri dejavnostih, ki jih organizirajo slovenske organizacije, tef 
spremljanje medijev v slovenskem jeziku. 

Preostali indeksi (dejavniki) v modelu na ravni posameznika ne izkazujejo 
nobenega vpliva na produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov, pa tudi 
njihove medsebojne povezanosti v modelu niso vee izrazene kat pomembne. 

v vzorcu pripadnikov manjsinske skupnosti povezava med indeksom izo­
brazevalni sistem in produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov ter ku/­
turno participacijo in produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov ni 
vee izrazena. Na podlagi tega bi lahko sklepali, da sta izobrazevalni sistem in kul­
turna participacija bolj relevantna dejavnika za produkcijo oziroma reprodukcijo 
etnicnih elementov pri pripadnikih veCinske skupnosti, kot pri pripadnikih man­
jsinske skupnosti. 

Podrobna analiza vzorca anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki 
slovenske skupnosti, nam pokaie, da se jih je solal0 v slovenskem jeziku: v ljucls­
ki soli 90 odstotkov, v glavni soli sarno se 35 odstotkov, v gimnaziji 15 odstotkov, 
v poklicni soli 20 odstotkov, v visji poklicni soli 7,5 odstotka, na akademiji 2,5 
odstotka in nobeden na univerzi. 

Povezava med spremenljivko jezik solanja anketiranca in spremenljivkami, ki 
so zdruiene v indeksu produkcije oziroma reprodukcije, pokazejo predvsem 
pomanjkljivost majhnega vzorca, s katerim razpolagamo v Zelezni Kapli - Beli. 
Vecina povezav ni statistic no znacilna, ali pa se korelacij zaradi premajhnega 
stevila enot ne da izracunati. 

Glede spremljanja kulturnih dejavnosti, ki jih organizirajo slovenska drustva, 
se 85 odstotkov anketirancev, ki so se opredelili kot pripadniki slovenske skup­
nosti, redno ali obcasno udelezuje kulturnih prireditev, 70 odstotkov se redno ali 
obcasno udeleiuje verskih prireditev in 30 odstotkov se redno ali obcasno 
udeleZuje sportnih prireditev. Nadaljnje povezave obiskovanja kulturnih in ver­
skih prireditev (analiza podatkov obiskovanja sportnih prireditev je pokazala, da 
v tem ne gre toliko za povezavo z etn icno opredelitvijo, kot za osebni interes 
posameznika za sport) in spremenljivkami, zdruzenimi v indeksu produkcije 
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oziroma reprodukcije pokaiejo, da anketiranci, ki se udeleiujejo kulturnih 
prireditev slovenskih drustev, v glavnem doma govorijo slovensko (z vsemi cIani 
druiine), da je materni jezik prvega otroka slovensi'ina, da je jezik solanja otrok 
slovensCina (razen: poklicna sola, visja poklicna sola, akademija in univerza) in da 
je v vecini primerov etnicna pripadnost otroka slovenska. 

Percepcije anketirancev (odgovari anketirancev na vprasanje: »Navedli vam 
bomo nekaj podrotij, ki so pomembna za oblikovanje narodnostne idenlitete 
(jezik, kultura itd.), vi pa nam povejte, koliko po vasem mnenju vsak od nave­
denih elementov vpliva na ohranjanje narodne identitete slovenske manjsine na 
Koroskem?, Moini so bili odgovori: zelo (4), precej (3), malo (2), nic (1); N - 40), 
ki so se opredelili kot pripadniki slovenske skupnosti, glede dejavnikov, po nji­
hovem mnenju pomembnih za oblikovanje in razvoj etnicne identitete, so 
sledece: 1. druiina (arit. sred. je 3,8), 2. organizacije in drustva (arit. sred. je 3,6), 
3. sola (arit. sred. je 3,3), 4. delovne organizacije (slovensko delovno okolje) (arit. 
sred. je 3,3), 5. cerkev (arit. sred. je 3,2), 6. mediji (arit. sred. je 2,9), 7. politicne 
stranke (arit. sred. je 2,4). 

Tako kot v Lendavi in Slovenski Istri se tudi anketirancem (pripadnikom man­
jsinske skupnosti) v Zelezni Kapli - Beli zdi druiina tista, ki v najvecji meri vpliva 
na oblikovanje etnicne identitete. Zanimivo je, da medtem ko pri preostalih treh 
vzorcih (Lendava, Siovenska Istra in Monoster) drugo mesto zavzame sola, so v 
percepcijah anketirancev iz Zelezne Kaple - Bete drugo mesto zavzele organi­
zacije in drustva in sele tretje mesto sola. Marda gre pri tern za to, da anketiranci 
percepirajo manjsinske organizacije in drustva (kulturno participacijo) na enak 
nacin kot druzino - v smislu neke vrste _intimnih prostorov«, v okviru katerih 
lahko izrazajo svoje etnicne elemente. 

UGOTOVITVE, PRIDOBLJENE NA PODLAGI PRIMERJALNE KVANTITATIVNE 

ANALIZE 

Zeleli smo ugotoviti, kateri so tisti dejavniki, ki vplivajo na ohranjanje ali 
opuscanje etnicnih elementov pri posamezni manjsinski skupnosti, ter ali iahko 
za posamezno etnicno skupnost trdimo, da so spremenljivke iz dolocenega 
sklopa dejavnikov (druibenokulturni dejavn iki , institucionalni clejavniki, 
socioekonomski dejavniki) bolj oziroma manj kljucne v procesu njene produkci­
je oziroma reprodukcije. 

Preden iziuscimo ugotovitve analize, je treba omeniti omejitve in znacilnosti 
uporabljenega kvanritativnega pristopa: 

Upostevati moramo, da kvanritativni pristop analize podatkov daje pred­
nost posplosevanju znacilnostim clruibenega pojava (odnosov ali povezav 
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med spremenljivkami) pred obravnavanjem njegove kompleksnosti. 
Tovrstno preucevanje je usmerjeno V preverjanje teoreticnih predpostavk 
in ne v razkrivanje zgodovinskih razmer, ki omogocajo raznovrstne rezul~ 

tate oziroma pojavne oblike. Ker so druzbeni pojavi kompleksni, je taka 
generalizacija v najboljsem primeru dejansko njegova parcialna razlaga. 

S pomocjo multivariantnih statisticnih metod (regresijske analize) prever­
jamo teoreticni model, za katerega predvidevamo, da je primeren za vse 
enote in za vse pripadnike neke skupnosti (in vse etnicno mesane skup­
nosti). To pomeni, da posamezne enote pridobijo signifikanco v odnosu 
do splosnega modela, ki vkljucuje znacilnosti veCine enot, pri tern pa se ne 
uposteva specificnih zgodovinskih, kulturnih, politicnih okoliscin. 

V kvantitativni analizi se s pomocjo multivariantnih metod oblikuje 
,model<, ki ga lahko apliciramo na veCino enot, rezultat pa je enopomen­
ska resitev na raziskovano vprasanje. V tern primeru je raznolikost med 
enotami obravnavana kat odstopanje od prvotnega modela. Posledicno se 
vzpostavi predpostavka, da je ucinek nekega dejavnika (spremenljivke) 
enak v razlicnih kontekstih. 

Poenostavljanje koncepcije vzroka, ki je vkljuceno v predpostavkah statis­
ticnega model a, hkrati omogoca tudi prednast, in sicer analizo velikega 
stevila enot. 

Za uspesno analiza je treba zagotoviti veljavnost in zanesljivost merjenih 
spremenljivk. Hitro se namrec zgodi, da kljucne spremenljivke ne merijo 
tistega pojava oziroma odnosa, ki bi ga morale, da je pojav oziroma odnos 
skrit v drugih spremenljivkah ali pa funkcionalna oblika pojava oziroma 
odnosa ni pravilno opredeljena. 

Pozorni morama biti na to, da iz analize ne izpustimo relevantnih spre­
menljivk. Ce v regresijski model ne vkljucimo neodvisnih spremenljivk, ki 
so kljucne za pojasnjevanje, odvisne spremenljivke, dobimo model slabe 
kakovosti, ocene regresijskih koeficientov pa so manj zanesljive. 

Etnicna identiteta je dokaj teiko ulovljiva kategorija. Zavedati se moramo, 
da nekaterih vzrokov (dejavnikov), ki vplivajo na pradukcijo oZiroma 
reprodukcijo etnicnih elementov, ne moremo ali ne znamo meriti in tako 
ne pridemo do podatkov zanje. 

Pri obravnavani problematiki je prisoten problem multikolinearnosti 
oziroma medsebojne odvisnosti neodvisnih spremenljivk, to pa pomeni, 
da z analizo ni mogoce v celoti izlusciti dejanskega vpliva posameznih 
spremenljivk na odvisno spremenljivko. 
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Za vsako lokalno etnicno mesa no skupnost smo najprej naredili regresijsko 
analiza na celotnem vzorcu, to pomeni, da so bili v analiza vkljuceni pripadniki 
manjsinske in vecinske skupnosti. Povzetek splosnih znaeilnosti vzarcev, ki jih je 
pokazala regresijska analiza, je: 

Primerjava popravljenih determinacijskih koeficientov pokaze, da z indek­
si, ki smo jih vkljueili v regresijski model, najvecji delez odvisne spre­
menljivke (indeksa) PRO_REP pojasnimo pri vzarcu Zelezna Kapla - Bela 
(76 odstotkov), najmanjsi del pa v Monostru (51 odstotkov). Med obema 
vrednostma sta Siovenska Istra s 67 odstotki in Lendava s 65 odstotki pojas­
njenim deleiem indeksa PRO_REP. Preostali, nepojasnjeni delei odvisne 
spremenljivke PRO_REP imenujemo .elen napake., ki vkljucuje vse a) 
nezajete vplive, torej vplive spremenljivk, ki jih nismo vkljucili v model in 
imajo na odvisno spremenljivko doloeen vpliv, ter b) razliene povsem 
slueajnostne vplive (meritvene napake itd.) 

V vseh stirih etnieno mesanih skupnostih se je pokazal mocan vpliv 
dejavnika druzina. 

Najveeje razlike med posameznimi etnienimi skupnostmi so se pokazale 
glede vpliva izobraZevainega sistema na produkcijo oziroma reprodukcijo 
etnicnih elementov. Pri preucevanju vpliva izobrazevalnega sistema se 
kazejo omejitve multivariantnih statistic nih metod, s katerimi preverjamo 
teoreticni model, za katerega predvidevamo, da je primeren za vse enote 
oziroma vse pripadnike neke skupnosti, pri tem pa ne uposteva speci­
fienih zgodovinskih, kulturnih, politienih okoliiiein. Posledieno se 
vzpostavi predpostavka, da je uCinek nekega dejavnika (spremenljivke) 
enak v razlienih kontekstih. 

Razliena moe vpliva izabraievalnega sistema se kaze od Lendave, kjer ni 
izrazena povezava med izobrazevalnim sistemom in produkcijo oziroma 
reprodukcijo emicnih elementov, Monostra, kjer je ta vpliv sicer izrazen, 
vendar je zelo sibak (0,1), Slovenske Istre, kjer je vpliv nekoliko bolj izraien 
(0,2), pa do Zelezne Kaple - Bele, kjer je vpliv izabraievalnega sistema med 
vsemi skllpnostmi najmoenejsi (0,3). 

Vpliv lrulturne participacije na produkcijo oziroma reprodukcijo etnienih 
elemenrov je izrazen v vseh obravnavanih etnicno mesanih skupnostih in 
tlldi moe vpliva je povsod pribliino enaka. 

Kot manj izrazit se je pokazal vpliv socioekonomskega dejavnika (ize­
brazbe). Tako je v Lendavi in Monoiitru prikazana zelo sibka, a negativna 
povezava med izobrazbo in produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih ele­
mentov, v Slovenski Istri in Zelezni Kapli - Beli pa ni izrazena povezava med 
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izobrazbo anketiranca in prenosom etnicnih elementov na mlajse gen· 
eracije. 

Naslednji korak je bil regresijska analiza na vzorcih anketirancev, ki so se opre­
deli Ii kot pripadniki manjsinske skupnosti. Rezultati so pokazali, da so se 
povezave med spremenljivkami na teh vzorcih formirale drugace: 

Najprej velja izpostaviti ugotovitev, da se je pri vseh stirih obravnavanih 
vzorcih manjsinskih skupnosti vrednost popravljenega determinacijskega 
koeficienta precej zmanjsala. Se najmanj se je vrednost determinacijskega 
koeficienta zmanjsala v Monostru (z R' - 0,51 na R' - 0,27) in v Zelezni 
Kapli - Beli (iz R' - 0,76 na R' - 0,38), precej vee pa v Lendavi (iz R' - 0,65 
na R' - 0,15) in Slovenski Istri (iz R' - 0,67 na R' - 0,19). 

Visoke vrednosti determinacijskega koeficienta pri preucevanju celotnih 
vzorcev posameznih lokalnih etnieno mesa nih skupnosti kaiejo, da so 
dejavniki, vkljueeni v regresijski model, dejansko tisti, ki pojasnjujejo raz­
like med veeinsko in manjsinsko populacijo. 

Pri analizi vzorcev pripadnikov manjsinske skupnosti se je pokazalo, da je 
veeji del odvisne spremenljivke ostal nepojasnjen, kar pomeni, da na pro­
dukcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov vplivajo se druge spre­
menljivke, ki pa niso zajete v nas model. Stem mislimo predvsem na psi­
holoske znaeilnosti posameznika in kontekstualne dejavnike (med katere 
spadajo druibenopolitiena dogajanja, demografska struktura, status man­
jsinske skupnosti, teritorialna identiteta itd.), ki signifikantno vplivajo na 
oblikovanje manjsinske etniene identitete. Ob tern se zdi, da vse bolj posta­
jajo pomembni oziroma stopajo v ospredje individualni psiholoski ele­
menti (obcutek pripadnosti etnieni skupnosti, cilji in ambicije posamezni­
ka, zavist do status a pripadnikov drugih skupnosti, strah pred marginal­
izacijo ipd.), vse manj pa .socioloske, komponente (teritorij , jezik, 
zgodovinski spomin, socializacija v odrascanju). (Komac 1986; Susie, 
Sedmak 1983) Podobno Alardt (1990) govori 0 vedno manjsem pomenu 
teritorialne pripadnosti in porekla ter vedno vecjem pomenu individualne 

izbire in subjektivne samoidentifikacije kot podlage za etnicno identiteto. 
V tern smislu je tudi socializacija obravnavana kat nikoli koncan proces, v 

okviru katerega akterji nenehno interpretirajo konkurencne simbole in 

prilagajajo svojo identiteto okolju. Tako lahko v reakcijah otrok na vzgojne 
stile starsev vidimo veliko vee kot le enostavno sprejemanje tistega, kar jim 
prenasajo starsi. Vse to pa so tezko lImerijivi« dejavniki. 

Analiza neodvisnih spremenljivk oziroma indeksov v vseh stirih lokalnih 
etnieno mesanih skupnostih je pokazala, da med njimi obstajajo korelacije, 
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kar otezi ugotavljanje narave odnosa med neodvisnimi spremenljivkami in 
odvisno spremenljivko. 

Primerjalna preglednica obstojecih povezav v stirih regresijskih modelih 
med vkljucenimi indeksi in produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih ele­
mentov v posameznih manj.si nskih skupnostih: 

produkcijo oziroma druzina izobrazevalni kulturna socioekonomski 
reprodukcijo sistem participacija status 
etnicnih elementov 
Lendava X X 
Slovenska Istra X X X - X 
Zelezna KapJa - X 
Bela 
Mono~ter X X 

Med regresijskimi analizami vzorcev pripadnikov manjsinskih skupnosti na 
eni strani izstopa Zelezna Kapla - Bela; ki kaze izrazito mocan vpliv druzine 
kot tistega dejavnika, ki edini prispeva k produkciji ozi roma reprodukciji 
etnicnih elementov. Drugi dejavniki: izobrazevalni sistem, kullurna partici­
pacija, socioekonomski status na obravnavanem vzarcu ne kazejo vpliva na 

produkcijo oziroma reprodukcijo etn icnih elementov. 

Kot prvi mozni vzrok za tako izstopajoci izid regresijske analize bi bilo treba 
kat moznost omeniti problem vzorca. Ob tem je treba izraziti nasa damnevo, 

da je izkljucenost vpliva indeksov izobrai:evalnega sistema in kulturne par­
licipacije verjelno prej posledica majhnega vzorca v Zelezni Kapli - Beli, kot 
pa specificnih znacilnosti slovenske skupnosti oziroma nerelevantnosti izo­

brazevalnega siste ma in kulturne panicipacije. Vzorec je sicer sprejemljiv za 
analizo in tudi regresijski model zadosca osnovnim statisticnim pred­

postavkam, kljub lemu pa ne vemo, kaksne so karakteristike tistega dela vzor­
ca (kaksne so njihove percepcije), ki so zavrnili sodelovanje vanketi. 

Na Koroskem se v Zelezni Kapli - Beli srecujemo s precej mocnim nasproto­
vanjem del a veCinskega prebivalsrva uresnicevanju posebnih pravic slovenske 
manj.sine. To se obcasna kaze v javnem mnenju, izrazenem v medijih, raznih 

javnih pobudah, staliscih nekaterih politicnih strank in navsezadnje tudi v 
obstoju civilnega gibanja Kammer Heimatdienst. Tovrstno nasprotovanje del a 
veCinske populacije posebnim pravicam in izrazanju etnicnih elementov 

slovenske skupnosti lahko vodi v ,zapiranje' manjsine v krog druzine in 
izpostavljanja druiine kot tistega dejavnika, tistega prostora, ki v veCji meri 
omogoca produkcijo oziroma reprodukcijo emicnih ele mentov. 
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Na drugi strani pa regresijski model analize vzorca Slovenske Istre izkazuje 
vpliv vseh dejavnikov: druzine, izobrazevalnega sistema, kulturne partici­
pacije in socioekonomskega <tatusa na produkcijo oziroma reprodukcijo 
etnicnih elementov. 

Poleg druzine, ki se je pokazala kot pomemben dejavnik prenosa etnicnih ele­
mentov na naslednje generacije tudi pri vseh ostalih obravnavanih manj.sin­
skih etniCnih skupnosti, se pri italijanski skupnosti v Slovenski Istri pokaieta 
kat pomembna dejavnika prenosa se izobrazevalni sistem in kulturna partici­
pacija. 

Dejstvo je, da ima od vseh obravnavanih manjsinskih skupnosti italijanska 
skupnost v Slovenski Istri se »najboljse« moznosti za solanje v italijanskem 
jeziku na celotni vertikali. Na narodno meSanem obmocju delujejo trije vrtci z 
italijanskim uenim jezikom, tri osnovne sole s sestimi podruznicami in tri sred­

nje sole (dve gimnaziji in ena srednja strokovna sola). Na univerzitetni ravni pa 
mnogi studentje (v vecjem stevilu kot v drugih obravnavanih etnicno mesanih 
skupnostih) obiskujejo univerze v Italiji, kar jim omogoca tudi njihova 
geografska bliiina. 

Podobno velja za kulturno participacijo, s pomocjo katere italijanska skup­
nost prikazuje prisotnost na dolocenem ozemlju ter hkrati ohranja svoje 
etnicne elemente, se posebno jezik. Tudi pri kulturni participaciji je italijans­
ka skupnost izjema kat edina skupnost, ki ima svoj dnevni casopis v itali­
jansCini in hkrati tudi vecjo izbiro radijskega in televizijskega programa v itali­
janskem jeziku. 

Se v necem 'se italijanska skupnost razlikuje od drugih preucevanih manjsin­
skih skupnosti: pokazal se je vpliv socioekonomskega statusa (izobrazbe) na 
produkcijo oziroma reprodukcijo etnicnih elementov, ki pa je negativen, kar 
naj bi pomenilo, da visje izobrazeni anketiranci v manjsi meri prispevajo k 

prenosu etnicnih elementov na mlajse generacije. Podrobnejsi pregled empir­
icnih podatkov (povezav med izobrazbo in spremenljivkami, ki tvorijo indeks 
produkcija oziroma reprodukcija) pa je pokazal, da ce ze govorimo 0 slabljen­
ju prenosa etnicnih elementov na naslednjo generacijo v povezavi Z izobrazbo 
anketirancev, ugotovimo, da to velja predvsem za anketirance s srednjesolsko 
oziroma poklicno izobrazbo. To lahko poveiemo z ugotovitvijo Sedmakove 
(2001), ki v svojih analizah ugotavlja, da je zavedanje problematike poloiaja in 
ohranjanja italijanske manjsine ter zavestno negovanje italijanskega jezika kot 
elementa skupinske identifikacije/ diferenciacije, ki ga je treba ohraniti ,za 
vsako ceno«, bolj prisotno med visje izobrazenimi. 

Izsledki regresijske analize med Lendavo in Monostrom na ravni posamezni­
ka niso pokazali razlik glede tega, kateri dejavniki se kazejo kot pomembni za 
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produkeijo oziroma reprodukeijo etnicnih elemenlov. V obeh manjsinskih 
siluaeijah sla se kOI relevanlna pokazala dva dejavnika: druzina in kulturna 
participacija. 

Pa vendar sta, ce upostevarno druzbeni kontekst, druzbeni stvarnosti v 
Lendavi in MonoStru bistveno drugacnL Bistvene razlike je najti v 
izobrazevalnem sisremu, institucionalni pod pori (npr. institucionalne partici­
paeije in poliliene participacije) ler tudi na podrocju medijev. 

V Prekmurju je k funkcionalni dvojezienosli veliko prispevalo dvojezicno 501-
stvo. Enakopraven Slalus dveh jezikov se uveljavlja s sku pnim izobraievanjem 
ucencev slovenske in madzarske skupnosti ter z razvijanjem moznosti za spo­
razumevanje v malernem jeziku na vseh ravneh druibenega zivljenja. Obcani, 
pripadniki madiarske skupnosli, lahko svojo pravieo do komuniciranja v 
maternem jeziku dosledno uveljavljajo v formalnih in neformalnih govornih 
poloiajih. 

Prebivalci Porabja so se se v zacelku dvajselega stolelja zaradi speeificnih lasl­
nosti obmocja (izoliranosl, druibenoekonomska nerazvitosl ild.) spo­
razumevaH pretezno v porabskem narecju. Madzarscino so za sporazumevan­
je na formalni ravni uporabljali Ie zunaj porabskih vasL Tradicionalno kmecko 
zivljenje, avtarkicna ekonomija in jezikovna orientiranost duhovsCine so bili v 
preleklosti tisti dejavniki, ki so podpirali ohranjanje porabskega narecja. Z 
industrializacijo in nastankom novih delovnih mest, predvsem v Monostru, se 
je povecalo stevilo situacij, v katerih je »potrebno« sporazumevanje v 
madzarsCini, zaradi tega se je razvila splosna dvojezicnost med slovenskim 
prebivalstvom. Postopno je iz pragmatic nih razlogov predvsem pri mlajsih 
generaeijah madzarscina poslala njihov glavni jezik. (Necak Lilk, 1997) 
Slovenski jezik (porabsko narecje) je zaeel izgubljali uporabno vrednost. 
Predvsem pa je v Porabju razvita enostranska dvojezicnost, saj oba jezika gov­
orijo sarno pripadniki slovenske skupnosli, Madiari pa ne cUlijo potrebe, da 
bi se naucili slovenskega jezika. 

S pomocjo modela slrukturnih spremenljivk nam je uspelo (ne glede na 
dolocene melodoloske omejitve) prikazati, kaleri so tisli dejavniki, ki v najvecji 
meri vplivajo na medgeneracijsko etnicno kontinuiteto v posamezni manjsinski 
skupnosti. Tovrstno prollcevanje etnicne identitete v lokalnih etnicno mesanih 
skupnostih ni relevantno sarno za manjsinske skupnosti, ternvec tudi za vecinske 
skupnostL Opredelitev dejavnikov, ki vplivajo na ohranjanje oziroma opuscanje 
etnicnih elementov in spodbujajo proeese medgeneracijske kontinuitete pri 
obravnavanih etnicnih skupnostih, ponuja vedenje, s katerim si manjsina lahko 
oblikuje ucinkovito politiko oz. strategijo prezivetja, kar pa dolgorocno vpliva 
tudi stabilnost medetnienih odnosov na lokalnih etnicno mesanih obmocjih. 
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UVOD IN NEKATERE METODOL05KE OPOMBE 

Na slovenskem etnicnem zemljevidu izstopa Velenje kot eno tistih mest, kjer je 
odstotek slovenskega prebivalstva med najnizjimi in kjer je narodna sestava zato 
kar najbolj pestr •. Ta podoba je rezultat zelo zivahnega razvoja mesta, ki dolguje 
svojo naglo rast predvsem razvoju premogovnika kot temeljnega gibala mestne­
ga razvoja. Z okrog 70 odstotki s lovenskega prebivalstva se Velenje postavlja ob 
bok industrijskim Jesenicam, lzoli, Piranu, Lendavi, Kopru in nenazadnje tudi 
Ljubljani z izrazito multietnicno sestavo prebivalstva (Geografski atlas Siovenije 
1998, Popis 2002)' V takem okolju je vprasanje medetnicnih odnosov vselej aktu­
alno, fie posebno, ce gre za razmeroma mlad konglomerat prve in druge gen­
eracije in kjer se je vecina prebivalcev prve generacije v mesto priselila. Kaksno 

lokalno identiteto so si oblikovali , kaksna je raven njihovega sozitja in sodelovan­
ja, ali kako naj se izognejo medsebojnim konfliktom, ki so za etnicno mesana 
okolja v Evropi pac konstanten problem? 

Ta vprasanja smo skusali pojasniti ob pomoci dosedanjih raziskav, statistic nih 
virov in predvsem terenskega dela. V Velenju smo aprila 2004 s pomocjo studen­
tOY politicne geografije 1 izvedli terensko raziskavo in opravili 250 anket, kar je 
dovolj za kolikor toliko reprezentativno sliko mesta, njegovih prebivaJcev in nji­
hovih medsebojnih razmerij.· Anketirali smo nakljucno izbrane domaCine v 
starosti nad 15 let, in sicer na najbolj dostopnih javnih zbiralisCih Ijudi, kot so na 

o primer pred vecjimi trgovinami, solsko-rekreativnimi prostori in drugih lokacijah, 
kjer je bilo pricakovati vecje stevilo !jueli. Z anketami smo skusali zajet i preelvsem 
sodobni utrip zivljenja v mesLU z vidika medetnicnih odnosov. Ankero smo izvedli 
elva zaporedna sobotna dopoldneva v aprilu 2004 . Za preelhodno testiranje zara­
di kratkih rokov izelelave studije ni bilo casa. V primerjavi s populacijo je bil 
dobljeni vzorec nekoliko >mlajsi« (33 odstotkov poel 20 let v vzorcu; manj je pred­
vsem Ijudi med 30 in 50 let, meeltem ko je delez starejsih oel 50 let nekako skladen 
s strukturo po statisticnih virih - dobrih 25 odstotkov), uravnotezen po spolu, 
slovenskega prebivalsrva je bilo nekaj vee (77 odstotkov v vzorcu in 70 oelstotkov 
po statistiki). Povsem logicno je bil v nasem vzorcu nad povprecen e1ele> 
vzdrievanega prebivalstva (mladi in upokojenci) - nad polovico vprasanih. 
Zaradi reh odsropanj interpretacija rezultatov terja vee previdnosti. Vendar se 
nekateri parametri ne navezujejo nujno in neposredno na delovne odnose in 
lahko prikazane rezultale vendarle resno obravnavamo. Po drugi strani pa nam 
ravno okoliscina, da imamo v vzorcu znaten delez tako mladih kakor tudi stare­
jsih, omogoca, da naredimo medgeneracijsko primerjavo in lahko opazujemo 

* * , 
I Damir Lovenjak, Matej )uvan, Matej Stepec, l\-!eta Leban, Severina Gliha, Tej a Rutar, narka Razpomik, Gregor 

Steklatic. 
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izkusnje in stalisea razlicnih generacij do istih vprasanj in problemov, ki se javlja­
jo v javnem zivljenju mesta in njegovem medetnicnem utripu. 

DOSELJEVANJE V VELENJE IN OBLIKOVANJE PESTRE NARODNE SESTAVE 
PREBIVALSTVA 

Po zunanjem izgledu je Velenje precej netipieno slovensko urbano naselje; 
manjka mu namrec »stari«, srednjeveski del. Primerja se lahko z nekaterimi 
sredisei nekdanjih obein, ki jim je razvojne moinosti dala predvsem socialistiena 
doba. Vendar so kraji, kot so Nova Gorica, Grosuplje, Trebnje, Kidricevo, Ivancna 
Gorica in tudi Velenje naselja, ki imajo vsak svojo - in niti ne tako kratko -
zgodovino. Nova Gorka je nastala iz potreb po navern regionalnem srediscu, 
potem ko je bila doloeena razmejitev med Italijo in (takrat) Jugoslavijo. Grosuplje 
je eisti produkt potrebe po novem obCinskem srediseu: v zivljenje ga je torej prik­
licala administrativno dolocena funkcija in ga iz vasi spremenila v urbano naselje 
z danes nad 5000 prebivalci. Trebnje je zraslo na kriziSeu poti, obeinska funkcija 
sredisca je njegovo mestotvornost Ie se mocoe okrepila. Ivancna gorica je zrasla 
ob kriziseu ceste in dolenjske zeleznice - podobno kot Trebnje. Kidricevo so 
postavili povsem na novo zaradi enega sam ega industrijskega obrata na 
Dravskem polju: tovarne glinice in aluminija. Povsem urbana fiziognomija ni 
mogla prevzeti bliznjega vaskega naselja Strnisce. Velenje je dobilo svojo danasn­
jo urbano podobo predvsem s sirjenjem izkopa lignita po drugi svetovni vojni, 
korenine pa so zanesljivo starejse, saj ga pisni viri kat naseljen kraj prvic amenja­
jo leta 1250, kot trg pa je prvic zapisan leta 1374 (Krajevni leksikon Dravske 
banovine 1939). Ocitno je bila lega na robu majhne Saleske kotline nevzpodbud­
na za razvoj veejega naselja, vendar pa lega na prometni poti med Slovenjegrasko 
kotlino z navezavo na Dravsko doli no na severu in Savinjsko dolinG CCeljsko kotli­
no), ki so jih nadzirali utrjeni gradov Salek, Turn in Velenjski grad, dovolj privla<,,­
na za razvoj majhnega trskega naselja (Leksikon SR Slovenije 1976, II). Stoletja je 
bilo skromno naselje v senci pomembnejsega Sostanja. Premog so odkrili ze v 18. 
stoletju, resneje pa so ga za<"eli izkoriscati sto let pozneje, po letu 1885. To je 
pripomoglo, da je kraj v naslednjih letih dobil zeleznisko povezavo s Celjem 
(1892) in z Dravogradom (1900). Sele prometne povezave so omogocile prodajo 
premoga in stem spodbudile povei'anje izkopa. Lastnik D. Lapp je v za<"etku 20. 
stoletja odprl prvo rudarsko kolonijo, ki so jo naseljevali poleg domaCinov tudi 
priseljenci. Stem se ze zacenja tudi zgodba Velenja kot multietnicnega sredisca, 
saj med priseljenci najdemo pripadnike razlicnih narodov takratne habsburske 
monarhije. Toda prebivalstvena rast je bila se vedno dokaj zmerna: od majhne 
vasi v prvi polovici 19. stoletja do nad 500 prebivalcev (doseie ga po prvi svetovni 
vojni) je spet minilo skoraj stoletje. Pred drugo svetovno vojno jih je bilo okrog 
650, v petdesetih letih pa ie okrog 1800 (Enciklopedija Slovenije, 14). Naslednji 
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dYe desetletji je doseljevanje prineslo skokovit porast prebivalstva. Hiter tempo so 
narekovale potrebe po delovni sili v premogovniku. Potrebe po premogu so se 
mocno povecale v petdesetih letih z izgradnjo termoelektrarne v bliznjem 505-
tanju in se kasneje se povecevale. Leta 1961 je v Velenju zivelo ze nad 7000 prebi­
valeev, leta 1971 nad 13.000, leta 1981 skoraj 23.000 in leta 1991 dobrih 27.000 
(SURS; Slove nija - pokrajine in ljudje). V osemdesetih letih se je dotok prebivalst­
va moe no zmanjsal in po letu 1991 prakticno prekinil. Mesto je pozneje narasea-
10 bolj zaradi naravnega prirastka, ki ga je omogocala za slovenske razmere nad­
povpreeno .mlada, populacija, pogojena z nedavno priseljenimi prebivalei, ki so 
bili se v reproduktivnem obdobju. Vendar se je do zadnjega popisa leta 2002 
Slevilo prebivalstva v obcini celo rahlo zmanjsalo (SURS 2002), kar je ze posledi­
ca zmanjsanja reproduktivne kvote na eni ter poveeane selitve iz mestnih blokov 
v bliznja podezelska naselja, kjer so si gradili lastne stanovanjske hise. V tern je 
Velenje sorodno veeini drugih urbanih sredisc, ki jih je ob zmanjsani rod nosti 
zatekla se suburbanizacija (selitev meseanov na podezelje) (Ravbar 1995, Ravbar 
1997). 

Skokovit porast mestnega prebivalstva v obdobju od srede petdesetih do 
zacetka osemdesetih let gre predvsem na racu n doseljevanja. Danes Ie okrog 40 

odstotkov Velenjcanov od rojstva zivi v domaeem okolju, vsi drugi so priseljeni. 
Dobra tretjina jih prihaja z obmodj nekdanje Jugoslavije, vee ko polovica pa z 
drugih obmodj Slovenije. Starostna struktura prebivalstva je bila zelo ugodna, kar 
dokazujejo nizki indeksi staranja. Ta okolisdna je prispevala k nadpovprecni rod­
nosti in nizki smrtnasti, zata pa tudi k nadpovprecnemu naravnemu prirastku. Ta 

se je pricel v devetdesetih letih zmanjsevati, kot posled ica prekinitve doseljevanja 
preteino mladega prebivalstva. Priseljenci so sprva prihajali predvsem iz razlie­
nih predelov Siove nije. Medtem ko so v zaeetku obratovanja premogovnika prev­
ladovali mlajsi moski s kmetij iz bliznje okolice, se je prispevno obmocje poste­
poma sirilo. Po drugi svetovni vojni je bilo eedalje vee priseljencev iz manj razvi­

tih jugoslovanskih obmoeij. Prihajali so zlasti iz Hrvaske, Bosne in Hercegovine in 

Srbije. Crnogorcev in Makedoncev je bilo sorazmerno malo. Albanci so se priceli 
priseljevati nekoliko pozneje, zlasti v osemdesetih letih. Doseljevanje je bilo naj­
bolj intenzivno v sedemdesetih letih, razmere so bile tedaj namree zelo ugodne. 
Premogovnik je bil v obdobju svojega najbolj intenzivnega vzpona in rasri zapos­
lenih (kljub temu, da je bil v nekdanji driavi tehnolosko najbolje opremljen), sta­
novanjska gradnja je temeljila na poeeni in dostopni blokovski gradnji, obenem 
pa so bili na razpolago tudi ugodni krediti za gradnjo individual nih his. Te so bile 
eedalje bolj privlacne zlasti za slovenske doseljenee. Poiem ko se je zaposlovanje 
v premogovniku prieenjalo umirjati, je eedalje vee delaveev potrebovala industri­
ja, zlasti podjetje .Gorenje'. Ce je bila za glavnino doseljeneev - tako iz Siovenije 
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kakor iz obmocij nekdanje ]ugoslavije - znacilna nizka kvalifikacijska struktura, 

sta tehnolosko vse bolj zahtevna industrija in tudi tehnicna oprema ter tehnolo­

gija izkoriscanja debelih slojev Iignita zahtevali usposobljeno prebivalstvo. V 

sedemdesetih in se posebno v osemdesetih letih so zato prihajali cedalje viSje· 

izobraieni priseljenci. Pomembno je tudi razmerje med priseljenci po spolu. Ce 

so sprva zaradi potreb premogovnika prihajali preelvsem moski, se je pozneje 
(zlasti v seelemelesetih letih) stevilcno razmerje meel spoloma precej uravnovesi-

10. Ugodne moi:nosti pridobitve stanovanj so sprozile precej veriznih selitev; za 
moskimi so prihajale (verjetno z istih obmoCij) se ienske. Meeltem ko so v prvih 

letih priseljenci sklepali vrsto mesanih zakonov, je bilo pozneje zaraeli veriinih 

migracij tega celo nekoliko manj. Najvecjo inrenzivnost eloseljevanja v sestelese­

tih in seelemelesetih letih 20. stoletja se je pokazala tueli pri priselitvah anketiran­
cev oziroma njihovih starsev (pri mlajsih od 20 let). 

Taka se je zaradi intenzivnega doseljevanja narodna sestava naglo rastocega 

rnesta v Saleski kotlini, ki je potisnila Z3SnOVQ s starim trgem povsem oa rob, izra­

zito popestrila. Velenje se je v obelobju svoje najbolj inrenzivne prebivalstvene 

rasti oblikovalo v mesto s prepoznavno urbano wftnO« zasnovo, v katerem je 

poleg najstevilcnejsih Siovencev vrvelo pripaelnikov elrugih naroelov in etnicnih 

sku pin nekelanje ]ugoslavije. Delei Siovencev se je oel popisa elo popisa zman­

jsevaL Leta 1981 jih je bilo se okrog 73 odstotkov, leta 1991 71 oelstotkov in ob zad­

njem popisu 70 odstotkov. Narasi'al je delei Hrvatov, Srbov in Bosnjakov (tedaj 

Muslimanov). Na mesane zakone kaze podatek 0 za slovenske razmere visokem 

deleiu ,,]ugoslovanov< leta 1981 (kar je bilo sicer znacilno se za nekatera druga 

slovenska ruelarsko-industrijska mesta) (Genorio 1984). Leta 1991 je bilo Hrvatov 

7 odstotkov, »Muslimanov« v pomenu narodne pripadnosti 8 odstotkov in Srbov 

6 oelstotkov, dobrih 6 odstotkov pa neopredeljenih, ki so se v precejsnji meri ver­

jetno rekrutirali iz »]ugoslovanov< iz popisa leta 1981. Leta 2002 je bilo ob 70 

odstotkih slovenskega prebivalstva v mestni obCini se skoraj 6 odstotkov Hrvatov, 

blizu 5 odstotkov Srbov in nad 8 odstotkov Bosnjakov in Muslimanov (zdruieno). 

Blizu petine prebiva1cev ima svoj izvor na obmocju nekdanjih jugoslovanskih 

republik, nad 10 oelstotkov pa jih ni ielelo odgovariti na vprasanje 0 narodni pri­
padnosti oziroma so podatki 0 tem neznani. 0 maternem jeziku jih je dobrih 22 

odstotkov izjavilo, da je njihov materni jezik eden od »naslednikov« srbohrvasci­

ne (hrvaski, bosnjaski, crnogorski, srbski, srbohrvaski) (slovenscina je bila ob 

popisu materinsCina 75 odstotkom prebivalstva). Nedvomno je nekoliko tezavno 

neposreelno primerjati poelatke zaradi obcutnih sprememb v metodologiji popi­

sa, poleg tega pa je treba racunati tudi na dolocene premene v identifikaciji pre­
bivalstva, se posebej v Juci etnicno mesanih zakonov in drugih okolisCin. Zelo 
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zanimiva je tudi verska sestava prebivalstva. H katoliski veroizpovedi se je ob zad­

njem popisu leta 2002 javilo dobrih 53 odstotkov prebivalcev, 5 odstotkov je bilo 

pravoslavnih, 9 odstotkov je pripadnikov islamske veroizpovedi, skoraj 10 odstot­
kov ateistov, dye petini pa nista zeleli odgovarjati, ali pa so podatki 0 tern nezna­

ni (Prebivalstvo Slovenije 2003). 

Velenje je torej izrazito narodno, jezikovno, kulturno in versko mesano nasel­
je oziroma okolje, v katerem prevladuje priseljeno prebivalstvo prve generacije. 
Razmeroma kratka doba navajanja drug na drugega, vse medsebojne razlike ter 
burna obdobje devetdesetih let, zaradi geografske in osebne ter druiinske bliiine 
pripadnikov razlicnih narodov, katerih rojaki so bili vpleteni v brutalne driavl­
janske vojne in medetnicne spopade na Hrvaskem, v Bosni in Hercegovini, na 
Kosovu in v Makedoniji, niso mogJi ostati povsem brez odmeva. Parolo »bratstva 
in enotnostk, ki je marsikdaj v casu obstoja socialisticne Jugoslavije dusila prita­
jeno konfliktnost, izvirajoco iz krepkih medsebojnih razlik in nenazadnje tudi sta­
rih zgodovinskih zamer, so naglo zamenjale precej bojevite nacionalne ideologi­
je nekdanjih jugoslovanskih narodov, nekateri, kot na primer bosnjaski, pa se je 
sele v jeku krvave drZavljanske vojne izkristaliziral kot samostojna in navzven pre­
poznavna etnicna, kulturna in politicna entiteta. V teh pogojih se je se kako 
pomembno vprasati - ne glede (ali pa morda pray zaradi tega) na sicersnjo 
obcutljivost teh vprasanj - 0 ravni medetnicnih odnosov med razlicnimi narod­
nimi skupinami v multikulturnem velenjskem okolju. 

ZNAClLNOSTI PROSTORSKE RAZPOREDITVE ETNICNIH SKUPIN V VELENJU 

Velenje je morfolosko dokaj homogeno mesto, saj premore predvsem tri tipe 
zazidave: prevladujoco blokQvsko zazidavo v slogu »vrtnega mesta« , ki obvladuje 
osrednji del naselja in pri tern vkljucuje tudi industrijsko-prernogovni del" Ob 
robu, zlasti proti severu, se razteza najnovejsi del, ki ga sestavljajo individualne 
stanovanjske enote in vrstne hise. Tretji del predstavlja staro trsko jedro na juga­
zahodu, ki je stisnjeno med Pako in grad. Hiter tempo rasti in stem tudi prostor­
ske siritve se zaradi nacina kolonizacije (vsi hkrati in brez pomembnejsih social­
nih razlik) niso izoblikovale cetrti gJede na etnicno sestavo stanovalcev. Pri 
vprasalniku tako anketiranci niso vedeli identificirati kake znacilne )etnicne« cetr­
ti v Velenju. Pac pa iz terenske raziskave izstopa, da med lastniki hiS odlocno pre­
vladujejo Slovenci, medtem ko so blokovska naselja - celo ne glede na leto pozi­
dave, etnicno izrazito mesana. Tudi sedaj ni opazne tendence po etniCni stratifi­
kaciji, se posebno ne med pripadniki druge generacije. 

* * * 
2 Zoaten del (opr. Skale) so zaradi ugrezanja tal ozelenjene oziroma ojezerene. 
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MEOETNICNI OONOSI: REZULTATI TERENSKE RAZISKAVE 

Vprasanje medetnienih odnosov je V obdobju visoke stopnje prostorske 
mobilnosti in marsikje moeno (etnicno, jezikovno, kulturno ipd.) pornesanega 
prebivalstva tudi pomembna postavka gospodarske stabilnosti in uspesnosti . 
Posebno emicni konglomerati, ki zaradi sorazmerno kratkega trajanja se niso 
imeli dovolj priloinosti spoznati medsebojnih prednosti na eni oziroma konflikt­
nosti na drugi strani, so pogosto na velikih preizkusnjah. Z anketo smo skusali 
zajeti utrip medsebojnih odnosov v Velenju, mestu, ki se je v dobrih treh deset­
letjih izoblikovalo v moeno in uspeSno gospodarsko sredisce. Obdobje dveh 
generacij je kratko. Poleg tega so driavotvorni procesi na prostoru nekdanje 
skupne driave v odnose med skupinami verjetno vnesli vsaj nekaj nemira; skoraj 
desetletje so jih spremljale tudi krvave medetniene vojne in spopadi. Ugotavljali 
smo neposredne izkusnje intervjuvancev in njihovo zaznavanje (percepcijo) 
medetnienih odnosov v njihovi okolici (mestu). 

Najprej so anketiranci z ocenami od 1 (najslabse; konflikti) do 5 (najboljse; pri­
jateljstvo in sodelovanje) ocenjevali odnose s tistimi, s katerimi imajo stike v raz­
lienih (pogostejsih , ponavljajoeih se) situacijah. Gre torej za ocene, ki izhajajo iz 
izkusenj. Rezultate prikazuje tabela. Pokazalo se je, na katerih podrocjih je stanje 
slabse (niije ocene) in s katerimi skupinami. V splosnem lahko ugotovimo solid­
no raven odnosov, saj se na veCini podroeij povpreene ocene pribliiujejo 4. 
Logieno, da so anketiranci najvisje ocenili stike s sorodniki (4 .08) in se visje s pri­
jatelji (4.12). Orugod so niije, a se vedno krepko nad 3. Najniije so na podrocjih 
oskrbe (v trgovinah, lokalih, razlicnih storitvah), ki jih opravljajo pripadniki posa­
meznih etnienih skupin - 3.48, nato pa med sosedi - 3.74. Na teh podroejih torej 
lahko prieakujemo vee trenj in problemov. Razlike med posameznimi etnicnimi 
skupinami so razmeroma opazne: najvisje med Slovenci in Hrvati, najnizje med 
A1banci, Makedonci in Romi. Vendar je treba opozoriti, da je bilo stikov s pripad­
niki zadnjih treh sku pin obeutno manj kot z drugimi, ker jih je tudi manj v mestu 
(tudi po statistiki). Razlike med staro in mlado generacijo v proueevanem vzorcu 
so bile sorazmerno majhne, eeprav ne neopazne. Mladi so bili nekoliko manj kri­
ticni in so raje dajali nekoliko visje ocene. To lahko pojasnimo stem, da imajo sta­
rejsi vee izkusenj in so bili zato nekoliko bolj kritieni. 
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Tabela 1 

s s sosedi s prijatelji v prostem pri pri pri verskih SKUPA] 
sorodniki casu delu oskrbi obredih 

Siovenci 4.43 396 4.63 4.34 4.07 3.74 397 4.16 
HlVati 4.48 373 4.26 4.03 3.87 3.57 4.38 4.04 
Srbi 4.11 3.82 4.25 4.00 3.84 3.56 4.32 3.98 
Albanci 3.75 3.44 4.07 3.55 3.68 3.50 2.90 3.54 
Basnjaki 439 3.66 4.13 393 3.91 3.67 4.06 3.97 
Makedonci 4.44 3.73 3.98 3.75 3.84 3.34 2.77 368 

I Crnogorci 3.00 3.88 4.08 3.94 3.86 3.48 4.62 3.83 
Rami 0 3.7 360 3.73 3.65 3.04 3.66 3.56 
SKUPA) 4.08 3.74 4.12 3.90 3.84 3.48 3.84 

Povprecne oeene anketiraneev 0 tem,.s pripadniki katerih od nastetih narod­
nih sku pin se drulijo in kaksne izkusnje imajo z njimi. Skupna oeena} 

Vir: anketa, Velcnje, april 2004, N .. 250 

(Ocene: I - se ne razumemo; konfliktVnapetosli; 2 .. nesporazumi, obCasno slab~i ocInosi; 3 .. brez proble­

mov; 4 .. odnosi dobri, sodelovanje; 5 .. odnosi so odHeni, prij ateljski; 0 .. ni ocene; nl pojava) 

Naslednja vprasanja SO beldila opazanja anketiraneev V njihovem okolju in ne 
njihovih neposrednih izkusenj. Sogovorniki so bili pri tern preeej bolj kriticni in 
so v povprecju stanje odnosov oeenjevali slabse, kot pa so sprva oeenili tiste, s 
katerimi ob razlicnih prilolnostih sami prihajajo v stik. Na vprasanje, kako oeen­
jujejo (enaka lestvica kot zgoraj) odnose med posameznimi narodnimi skupina­
mi v mestu na splosno, jih je najvec (42 odstotkov) odgovorilo z oeeno 2 (slabi 
odnosi, vee je nesporazumov), 5 odstotkov pa jih je potrdilo obstoj konflikov 
(oeena 1). Nadaljnja tretjina (35 odstotkov) jih je oeenila s 3 (odnosi brez proble­
mov), Ie slaba petina pa jih je menila, da so odnosi v splosnem dobri in nepro­
blematicni. Mladi so bili tokrat bolj krilicni in so v povprecju dajali nilje oeene. 
Postavlja se vprasanje, v koliksni meri nanje vpliva solski okolis in predvsem 
odnosi med sosoki na solah. 

Na vprasanje, ali v svojem okolju zaznavajo med narodnimi skupinami nape­
tosti, nesporazume in morebitne konflikte, jih je blizu dye tretjini (60 odstotkov) 
odgovorilo pritrdilno, 40 odstotkov pa zanikalo. Razlike med generacijama so 
zelo opazne. Medtem ko opala konflikte Ie okrog tretjina starejsih od 60 let (veCi­
noma upokojenei), je med mladimi (pod 30 let) teh skoraj tri cetrtine. S starostjo 
opalanje telav v okolju torej postopoma nazaduje. Izobrazbena raven anketiran­
eev ni pokazala tako obcutnih razlik. To seveda pomeni, da doloeene napetosti in 
konflikti v okolju obstajajo in se verjetno v mlaj;;i generaeiji kazejo bolj odkrito in 

* * * 
3 Gre za skupno (kumuiativno) oceno vseh anketirancev z vsemi emicnimi skupinami. Podrobnei~e navedbe, 

Ij. med posameznimi etnicnimi skupinami, sledijo v nadaljevanju. 
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pogosteje. Zaradi tega lahko sklepamo, da je preeej nesporazumov in napetosti 
na ravni zaznavanja, kulture in subkulture, manj pa tistih, ki bi izvirali iz nasprot· 
ja stvarnih interesov. Ali ce povemo drugace: marsikatera od napetosti je pretezno 

psiholoskega izvora in bi jo lazje uvrstili med antipatije kot pa med resne zamere. 

Posebej smo ugotavljali, med katerimi skupinami prebivalstva anketiranei 
opazajo napetosti, nesporazume ipd. Tako smo dobili zanimive sku pine, med 
katerimi naj bi obstajala dolocena antipatija. Slovenci naj bi bili v slabih odnosih 
z vsemi drugimi (16 odstotkov vprasanih), nato s Hrvati in Bosnjaki (po 12 odstot­
kov), nekaj manj s Srbi (7 odstotkov) in se manj z Albanei (2 odstotka). Srbi naj bi 
po mnenju vprasanih imeli slabse odnose predvsem s Hrvati (13 odstotkov), z 
Bosnjaki (10 odstotkov), nekaj manj pa s Slovenei (7 odstotkov) in z Albanci (6 
odstotkov), Hrvatje predvsem z Bosnjaki in s Slovenei (po 12 odstotkov), Albanci 
s Srbi (6 odstotkov) in Slovenei (2 odstotka) ter Bosnjaki s Slovenei (12 odstotkov) 
in Srbi (10 odstotkov). Gre torej za dokaj zapleteno shemo medsebojnih odnosov, 
kjer se je !feba vprasati, od kod izvirajo. Ali so (zlasti med mlado generaeijo) 
rezultat preeej pogostih stereotipov, prisotnih nasploh v slovenski druzbi in se 
posebej v multietnicnih okoljih, ali pa odmev burnih etniCnih in politic nih pro­
eesov na Balkanu v zadnjih dveh desetletjih. 

Sogovorniki so probleme v medetnienih odnosih opazali ze v preteklosti. 
Napetosti v preteklosti je potrdilo 44 odstotkov anketiraneev. Pari antipatij so 
identieni, odstotki pa nekoliko nizji, brzkone tudi zaradi tega, ker vee mladih ni 
moglo odgovoriti na to vprasanje. Tako naj bi bili Slovenei v preteklosti v slabih 
odnosih predvsem z Bosnjaki (8 odstotkov), s Srbi (6 odstotkov), z vsemi imi­
granti (6 odstotkov), manj pa s Hrvati (4 odstotke) ali z Albanci (3 odstotke). Po 
drugi strani pa se kazejo slabi odnosi Srbov do Hrvatov (11 odstotkov), Bosnjakov 
(9 odstotkov), Sloveneev (5 odstotkov) in Albaneev (3 odstotke), Hrvatov do 
Srbov (11 odstotkov) in Sloveneev (4 odstotki), Bosnjakov pa do Srbov (7 odstot­
kov) in Slovencev (8 odstotkov). Oeitno so odnosi med posameznimi narodnimi 
skupinami v mestu razmeroma zapleteni in tudi bolj dolgotrajni. Zato smo poseb­
no pozornost namenili tudi morebitni odmevnosti procesov iz obdobja devetde­
setih let. 

Anketiranci so kriticno zaznali devetdeseta leta kot obcutno bolj problematic­
na, kar zadeva medetniCne odnose. Kar 16 odstotkov jih je omenilo, da so bili 
odnosi tedaj slabi in konfliktni, nadaljnjih 46 odstotkov pa, da so bili slabi (oeena 
2), skupaj torej skoraj dye tretjini tistih, ki so oeenili medetniene odnose kot bolj 
ali manj problematiCne. Le 2 odstotka je omenjalo dobre odnose (oeena 5) in Ie 
nekaj vee - 8 odstotkov - solidne (oeena 4). Tistih s srednjimi oeenami je name­
sto sedanje tretjine Ie eetrtina. Tudi tokrat so starejsi (starostne sku pine med 40 in 
50 in se posebej med 50 in 60 let) veliko bolj kritieno presojali raven medetniCnih 
odnosov v obdobju politieno in etnicno burnih devetdesetih let.To kaze na real-
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nost dolocenih predkonfliktnih in konfliktnih stanj, ki jih je mogoi'e v prvi vrsti 
opredeliti kot posledico - odmev na procese, dogodke in pojave razpadanja nek­
danje skupne drzave po etnicnem sivu, oblikovanje novih nacionalnih drzav in 
krvave medetniene spopade, ki bodo imeli 06tno se dolgo posledice ne Ie v 
obmoejih neposrednih spopadov, temveC tudi v okoljih, kjer se bodo nahajali kot 
izseljenci oziroma/in njihovi potomci. To je logicno pricakovati in rezultati te 
raziskave to jasno potrjujejo. 

V tej luci je zanimivo tudi zadnje vprasanje, ki smo ga v anketi zastavili 
vprasanim: ali opazajo razlike v ravni medetnicnih odnosov med generacijami. 
Dobra polovica anketirancev (57 odstotkov) je odgovorila pritrdilno. V vseh 
starostnih skupinah je pritrdilno odgovorila vee kot polovica; v starejiiih starost­
nih skupinah so bili odstotki pozitivnih odgovorov nekoliko viiiji. To kaze na 
splosno tendenco in torej na prisoten problem. Seveda pa so bile ocene, med 
katerimi skupinami je prieakovati najvec problematicnih odnosov, dokaj razliene. 
Zanimivo pa je, da so ob odgovorih, med katerimi etnicnimi skupinami so odnosi 
najslabiii, anketiranci celo pogosteje navajali medgeneracijske razlike in iz tega 
izvirajoee teiave. Najvee (22 odstotkov vseh) jih je odgovorilo, da so mladi bolj 
nestrpni; torej je lahko v teh starostnih skupinah prieakovati tudi vee medetnicnih 
sporov, nesporazumov ali tudi konfliktov. Ugotovitev je skladna tudi z veejo kri­
tienostjo mladih, kar smo zaznali pri opazanju medetnienih problemov v okolju. 
Toda kmalu za njim je tudi odgovor, da so mladi bolj strpni, da se torej latje 
razumejo, so manj obremenjeni, imajo drugacne ambicije ipd. Dobra desetina jih 
je menila, da so najbolj problematicni spori med posameznimi narodnimi 
skupinami, okrog 6 odstotkov pa je omenjalo odnose med slovenskim in vsem 
drugim prebivalstvom (ki jih je mogoee razumeti tudi kot relacijo domaeini -
priseljeni, eeprav ta odnos ni tako enostaven; mnogi Slovenci so pray tako prisel­
jeni tudi iz bolj oddaljenih regij). Okrog 7 odstotkov anketirancev - predvsem 
mladih - je omenjalo, da so bo lj konfliktne starejse generacije, ker da so premalo 
strpne in prevee lOge. Strpnost starejiiih je (v primerjavi Z opazno desetino mla­
jsih) omenilo Ie 2 odstotka sogovornikov, 5 odstotkov vpraiianih je izrecno poder­
talo prisoten medgeneracijski spor, kar pa je lahko tudi zunaj konteksta medet­
nienih odnosov. Omenjali so ga tako mladi (pod 20 let) kot stari (nad 60 let). 

ZAKLJUCEK 

Velenje je primer multietnicnega mestnega sredisca, ki je na podlagi industri­
je in rudarstva hitro nastalo. Ustvarili sta ga dye generaciji priseljencev iz razlienih 
slovenskih in v veliki meri tudi nekdanjih jugoslovanskih okolij; slednje mu je tudi 
dalo narodno, jezikovno in kulturno tako pestro podobo. Terenska raziskava je 
potrdila razmeroma zapletene odnose med posameznimi skupinami prebivalstva 
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po narodni pripadnosti, ki se ta hip sicer ne izkazujejo V konfliktih, temvec V ze 
dalj casa trajajocih ,antipatijah, med posameznimi skupinami prebivalstva. Ne gre 
za polarizacijo med slovenskim in drugim, temvec v veliki meri tudi med samimi 
skupinami priseljencev prve in druge generacije. Zata je to vprasanje aktualno in 
potrebno tudi se nadaljnjih obseinejsih znanstvenih osvetlitev, v praksi pa je 
treba poudariti medkulturno vzgojo ter vzgojo k strpnosti. Pray tako bo treba 
iskati morebitne stvarne nasprotne interese med etnicno definiranimi skupinami 
ter jih - kolikor je Ie mogoce - odpravljati. Velenje je primer gospodarsko 
uspeSnega mesta z nizko stopnjo brezposelnosti (Nared 2002) ter obenem 
primer razmeroma hitre konsolidacije v za vecino priseljencev (ne glede na 
etnicno poreklo) novem okolju. Zato bi bilo zanimivo narediti primerjalno anali­
za tudi drugih izrazito multietnicnih okolij v Sloveniji in poleg samih medetnicnih 
odnosov ugotavljati tudi razlike v rabi prostora in stem povezane specificne 
potrebe pripadnikov posameznih etnicnih sku pin in njihova prostorsko 
abnasanje. 
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1. ZUM STAND DER FORSCHUNG 

Obwohl im Artikel 7 des Osterreichischen Staatsvertrages Yom 15. Mai 1955 
hinsichtlich Minderheitenschutz auch die Steiermark ausdriicklich genannt 
wurde (vgl. Kapitel 4.1), blieben die steirischen Siowenen in der Offentlichkeit 
jahrzehnte lang unbeachtet. Dementsprechend wurde die Volksgruppenfrage in 
der Steiermark auch von der Wissenschaft kaum thematisiert. In der geographi­
schen Literatur verwies lediglich PASCHINGER, H., 1974 im stark deutschnational 
getonten Bevolkerungskapitel seines Mittelsteiermark-Exkursionsfiihrers auf 
"einige hundert slowenisch sprechende Bewohner in den sud lichen 
Grenzgebieten" (der Steiermark). 

Erst im Verlauf der achtziger jahre wurden die sprachlichen Minderheiten bei­
derseits der steirisch-slowenischen Grenze zum Forschungsthema 6sterreichi­
scher und slowenischer Wissenschafter (GSTETTNER, P., WAKOUNIG, V, 1991), 
was vor allem auf den 1988 gegrundeten Artikel VII-Kulturverein fiir 
Steiermark/Kulturno drustvo c1en 7 za avstrijsko 5tajersko zuruckzufiihren ist. 
Von besonderer Bedeutung waren diesbezuglich die in Maribor 1993 abgehalte­
ne Tagung uber "Die slowenische Volksgruppe im Bundesland Steiermark", 
deren Referate in einem von der Siowenischen Akademie der Wissenschaften 
herausgegebenen Sammelband publiziert wurden (SLOVENSKA AKADEMIJA 
ZNANOSTI IN UMETNOSTI, 1994) sowie das in Graz 1994 an der Karl-Franzens 
Universitiit veranstaltete Symposium "Zweisprachigkeit zwischen Graz und 
Maribor". Dadurch ruckten die steirischen Siowenen erstmals ins Blickfeld einer 
breiteren Offentlichkeit. 1m gleichnamigen Grazer Tagungsband (STENNER, Ch., 
1994) wurden in Osterreich zum ersten Mal interdiszipliniire Forschungs­
ergebnisse uber die slowenische Minderheit in der Steiermark publiziert. 1m 
Gegensatz dazu wurde die Problematik im ehem.Jugoslawien bereits in den sieb­
ziger Jahren thematisiert (KLEMENCIC, M., 1978). 

Seit Mine der neunziger Jahre ist eine Zunahme an Veroffentlichungen fest­
zustellen. Dabei wurden vor allem die Volksgruppenpolitik des Bundes und des 
Landes Steiermark (GOMBOCZ, w.L., 1996) sowie die daraus resultierenden 
Bemuhllngen der steirischen Siowenen um die offizielle Anerkennung als 
Volksgrllppe (DOMEj., T. , 2003) in den Vordergrund gestellt. Weitgehend 
unberucksichtigt blieb bisher hingegen die quantitative Entwicklung der steiri­
schen Siowenen aufgrund der amtlichen Volksziihlungsergebnisse und der damit 
einhergehenden Problematik einer objektiven Spracherhebung (CEDE, P. , 
FLECK, D., 2002). In den' nachstehenden Ausfiihrllngen soli darallf in Form einer 
zeitlichen Liingsschnittanalyse eingegangen werden. 
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2. DAS UNTERSUCHUNGSGEBIET 

Die Ziehung der Staatsgrenze zwischen bsterreich und Slowenien im Rahmen 
des Friedensvertrages von St. Germain (1919) beruht mit Ausnahme des AbstaUer 
Feldes primar auf der sprachlich-ethnischen Verteilung der deutsch- und slowe­
nischsprachigen Volksgruppe. Daher verwundert es nicht, dass die steirischen 
Slowenen vcr aUem im unmittelbaren Grenzbereich zu Slowenien leben. 

Diesen Umstand zeigt auch die "Karte der slowenischen Lander und 
Umgebung" ("Zemljovid Slovenske dezele in pokrajin") von KOZLER, P. , 1853, 
deren Sprachgrenze zwischen mehrheitlich deutsch und slowenisch sprechender 
Bevolkerung nur wenige Kilometer von der heutigen Staatsgrenze abweicht (ver­
gleiche Abb. 1). Demnach konzentriert sich der Siedlungsraum der Slowenen im 
Bundesland Steiermark auf das Gebiet um Soboth/Sobota an den sildlichen 
Abhangen der Koralpe/Golica, auf die Umgebung der beiden Markte 
Leutschach/ Lucane und Gamlitz (Nordhange des PofSruck/Kozjak und der 
Windischen Bilhel/Slovenjske Gorice) sowie auf den Radkersburger 
Winkel/Radgonski kot im unteren Murtal. 

Diese Areale decken sich in etwa mit dem yom bSTERREICHISCHEN VOLKS­
GRUPPENZENTRUM (HRSG.), 1996, ausgewiesenen Siedlungsgebiet der steiri­
schen Slowenen, das deren Siedlungsraum vor aUem mit den fUnf Dorfern 
Dedenitz/Dedonci, Laafeld/ Potrna, Sicheldorf/Zetince, Windisch Goritz/ Slo­
venska Gorca und Zelting/Zenkovci im Radkersburger Winkel/Radgonski kot 
sowie mit Streusiedlungen sildlich von Leutschach/ Lucane und im Gebiet um 
Soboth/ Sobota umreifSt. Dariiber hinaus wird noch eine in Resten vorhandene 
slowenische Bevolkerung entlang der gesamten Grenze zu Slowenien und in 
Graz genannt. 

Untersuchungsraum fUr die vorliegende Arbeit sind daher aUe steirischen 
Gemeinden entlang der 1919 neu gezogenen Staatsgrenze zu Slowenien (Abb. 1). 
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Abb. I: 
Der Untersuchungsroum --- ltIndesgreru:e -............,. --_ UntorauchunginU.IITI 

_ ~~~rJaut 

Als Unrersuchungseinheit wurde die politische Gemeinde gew.hlt, da sich die 
Volkszahlungsergebnisse zum iiberwiegenden Teil auf diese administrative 
Ebene beziehen. 

1m Laufe des Untersuchungszeitraumes kam es jedoch zu einigen Anderun­
gen der administraliven Grenzen: Einerseits wurden im Rahmen von 
Kommunalreformen vor allem nach dem Zweiten Weltkrieg Gemeinden zusam­
mengelegt (BRUNNER, F., 1997: 36), andererseits kam es in Foige des 
Friedensvertrages von St. Germain (1919) zu bedeutsamen Grenzkorrekturen. 
Die Gemeindezusammenlegungen stellen im Untersuchungsgebiet kein 
Problem dar, da es dabei zu keinen Teilungen "alter" Gemeinden kam, wodurch 
ein Vergleich der Volkszahlungsergebnisse von 1880 bis 2001 uneingeschrankt 
moglich ist. 

Anders verhalt es sich demgegeniiber mit der Grenzziehung 1919. Diese ori­
entiene sich namlich nicht immer an vorhandenen administrativen Grenzen, 
woduch Gemeinden oder auch Katastralgemeinden geteilt wurden. Ein beson­
ders anschauliches Beispiel dafiir ist die Gemeinde Sulztal/Slatinski dol, die bis 
1918 zur Bezirkshauptmannschaft MarburgiMaribor gehorte, durch den 
Friedensvertrag von St. Germain, jedoch derart geteilt wurde, dass ein Vergleich 
der Volkszahlungsergebnisse unmoglich ist. Daher konnte die Gemeinde 
Sulztal/Slatinski dol fUr den Zeitraum zwischen 1880 und 1910 nicht beriicksich­
tigt werden. 

Zu ahnlichen Problemen fiihrte die Grenzziehung von St. Germain siidlich 
von Soboth/Sobota, wo die Katastralgemeinde Laaken/Mlake geteilt wurde und 
deren kleinerer Teil bei Osterreich verbieb, sowie siidlich von 
Leutschach/ Lucane, wo die Katastralgemeinde GroBwalzjVeliki Boc (Gemeinde 
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Schlogberg) eben falls geteilt wurde. Dabei wurde der kleinere Teil Siowenien 
(damals ein Teil des SHS-Staates) zugesprochen. In der vorliegenden Arbeit wirkt 
sich dies dahingehend aus, dass der Anteil der slowenischen Volksgruppe im 
Zeitraum von 1880 bis 1910 fUr die Gemeinde Soboth/ Sobota geringfOgig unter­
proportional und fOr die Gemeinde Schlogberg geringfOgig Oberpropotional 
dargestellt ist. 

3. DIE STEIRISCHEN SLOWENEN 1M SPIEGEL DER AMTLICHEN 
VOLKSUHWNGEN 

2. DIE ERSTEN V OLKSzAHLUNGEN MIT SPRACHSTATISTISCHEN ANGABEN 

Seit dem 19. Jahrhundert fande n in bsterreich Volkszahlungen unter 
BerOcksichtigung sprachstatistischer Angaben statt. 1m Zusammenhang dam it 
wurde in der osterreichisch-ungarischen Monarchie nach der Umgangssprache 
(1880-1910), in der Ersten Republik hingegen nach der Sprache des Kulturkreises 
gefragt, dem sich die Befragten zugehorig fUhlten (1934). 1m Gegensatz dazu 
wurde in der NS-Zeit die Denk- und Familiensprache erhoben (1939), wahrend in 
der Zweiten Republik wiederum nach der Umgangssprache gefragt wurde (1951-
2001). 

Der Begriff "Umgangssprache" lasst einen relativ grogen Interpretations­
spielraum zu, da bei der Sprache des "gewohnlichen Umgangs" nicht zwischen 
dem familiaren, beruflichen oder sonstigen Umgang differenziert wurde (BRIX, 
E., 1982: 15). Die Erhebung der "Umgangssprache" begOnstigt daher die Sprache 
der Mehrheitsbevolkerung, da sich die Sprache des beruflichen lind weniger des 
familiaren Umgangs an mehrheitliche Verhaltnisse anpasst. In den 
Volkszahlungen spiegelt sich dies entsprechend wider (FISCHER, G., 1980: 131; 
GAMERITH, w., 1994: 44). Bei der "Muttersprache" hingegen wird die Iinguisti­
sche Sozialisation der frOhen Kindheit erfasst (FISCHER, G., 1980: 131). Spatere 
Sprachwechsel und der aktuelle Sprachstatus werden somit nicht unbedingt 
beriicksichtigt. Daher ist die Erhebung der "Muttersprache" besonders in solchen 
Gebieten aufschlussreich, wo sich die Sprachminderheit in Auflosung befindet, 
weil dort die Minderheit durch die "Muuersprache" eine quantitative 
Bedeutungssteigerung erfahrt (GAMERlTH, w., 1994: 44). 

Neben der Problematik in Hinblick auf die Erhebung der "Umgangssprache" 
wurde bei den Volkszahlungen selbst Druck auf die Minde rheiten (im Faile der 
Steiermark auf die slowenische Bevolkerung) ausgeObt. Repressalien, Schikanen, 
Unregelmagigkeiten und Falschunge n gehorten dabei auch in bsterreich­
Ungarn zum Inventar minderheitenpolitischer Praxis (FISCHER, G., 1980: 118). 
BegOnstigt wurde dieser Umstand dadurch, dass die Zahlkommissare oft 
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Mitglieder deutscher Kulturvereine waren, die ihre "nationale Schutzarbeit" sehr 
ernst nahmen. Beispiele fUr angewendete Methoden bei der Spracherhebung in 
der Steiermark aniasslich der Volkszahlung 1910 sind bei KLEMENCIC, M., 1997: 
77-81 angefUhrt. Die grundsatzliche Problematik von Volkszahlungen Zur 
Feststellung der Sprachzugehorigkeit bzw. Minderheiten veranschaulicht Tabelle 
1. [n nur 10 Jahren (zwischen 1900 und 1910) "wechselte" in den Gemeinden 
Laafeld/ Potrna und ZeltingiZenkovci die Bevolkerung ihre "Umgangssprache". 

Tabelle 1: 
Sloalsongehbrige mil deulscher und slowenischer Umgangssproche in den Gemeinden des 

Radkersburger Winkels/Radganski kal 1880, 1890. 1900 und 1910 

1880 1890 1900 1910 
deUi.sch slow. deuL'>Ch slow. deulSCh slow. deulsch slow. 

Dedenitz/Dedonci 122 2 110 5 113 15 83 
Laafeld/ Potrna 39 211 39 240 97 179 210 21 
Sicheldorf/Zetince 1 166 - 134 153 80 68 
Wind. Goritz/Slov. 

50 155 49 182 54 122 61 75 
Gorea 
ZeltinR/ Zenkovci 3 120 - 126 129 102 18 

Arbeilsgrundlage: Osterreichisch-Ungarische Volkszohlungsergebnisse 1880, 1890, 1900 und 

1910 

Erstmals wurden die sprachlichen Merkmale der Bevolkeru ng in der 
Steiermark im Jahre 1830 erfass!. Diese statistische Erhebung wurde in keinem 
anderen Land der Habsburger Monarchie durchgefUhr!. V ber die "Beschreibung 
der Bevolkerung naeh Alter, Gesehleeht, Stand, Beschaftigung, Religion und 
Nationalitat von Steyermark mit Ende des Jahres 1830" weiB man heute wenig. 
Auch sind nur die Zahlen fUr die damaligen Kreise bekannt (Tabelle 2), die sich 
jedoch nicht mit spateren administrativen Einheiten decken, weshalb man hier 
schwer Vergleiche anstellen kann. In der Summe bleibt offen, nach welchem 
Kriterium (Umgangsspraehe, Muttersprache) die spraehliche Zuordnung vollzo­
gen wurde und wie zuverlassig die Ziihlung is!. 
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Tobelle 2: 

Anzahl und Anleil der Deulschen und Siowenen in den Kreisen Bruck, Ci lli/Celje, Graz, Judenburg 

und Marburg/Maribor sowie in der Sleiermark 1830 

Deutsche Slowenen 
Bruck 68.478 99,4% 147 0,2% 
Cilli/Celje 876 0,4% 201.661 99,3% 
Graz 310946 99,0% 1.414 0,4% 
Judenburg 93384 99,4% 126 0,1 % 
MarburgiMaribor 64103 31,5% 138.665 68,2% 
Steiermark 537.787 60,9% 342013 38,7% 

Arbeitsgrundloge: KlEMENCIC, M. , 1997 

Die nachste Spraehenerhebung fand im Jahre 1846 statl. Sie diente als 
Grundlage fUr die "Ethnographisehe Karte der oesterreiehisehen Monarehie" von 
Karl Freiherr von Czoernig (1855). Bedauerlieherweise sind die Originaldaten 
nieht zuganglieh (GAMERITH, W, 1994: 45). Daruber hinaus steht fUr die 
Steiermark - im Gegensatz zu Karnten - auch keine Sekundarquelle zur 
Verfugung. Bei dieser Zahlung handelt es sich weniger um eine Volkszahlung als 
vielmehr um die Feststellung des Spraehcharakters der Bevolkerung in den ein­
zelnen Ortsehaften , wobei den Ortsehaften untersehiedliehe Kategorien 
(deutsch, sloweniseh, deutsch-slowenisch, slowenisch-deutseh) zugewiesen wur­
den (KLEMENCIC, M., 1997: 74). Die daraus resultierenden Zahlen ergeben den­
noch einen guten quantitativen Oberbliek uber die spraehliehe Situation in der 
Steierrnark, sind aber im Detail ungenau und fragwiirdig (Tabelle 3). Demnaeh 
erseheinen die Zahlen fUr die gesamte Steiermark durehaus vernunftig, die 
Angaben fUr die Kreise Graz und MarburgiMaribor jedoeh zu "slowenisehlastig": 
der 3,94% Anteil an sloweniseher Bevolkerung im Kreis Graz durfte selbst den 
damaligen Verhaltnissen nieht entspreehen, da das einzige gesehlossen slowe­
nischspraehige Gebiet des Grazer Kreises der Radkersburger Winkel/Radgonski 
kot bildet. Die nur 5,16% Deutsehspraehigen im Marburger Kreis werden hinge­
gen zu gering beziffert, zurnal bis in die Mitte des 19. Jahrhunderts groBe Teile der 
heutigen Bezirke Deutsehlandsberg und Leibnitz Teil dieses Kreises waren. 
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Tabelle 3: 

Anleil der Deutschen und Siowenen in den Kreisen Graz und Marburg/Maribor sowie in der 

Steiermark 1846 

Deutsche Slowenen 
Graz 96,06% 3,94% 
Marburg/Maribor 5,16% 94,84% 
Sleiermark 63,84% 36,16% 

Arbe,lsgrundlage: KlEMENCIC, M.: 1997 

Aussagekraftiger als die Zahlen der Czoernig-schen Sprachenzahlung ist die 
vermutlich darauf basierende "Zemljovid Siovenske dezele in pokrajin" (Karte 
der slowenischen Lander lind Umgebung) von Peter Kozler aus dem Jahre 1853. 
In dieser Karte sind die ethnischen Grenzen eingezeichnet. So ist beispieJsweise 

die deutsche Sprachinsel der Gotlscheer gut erkennbar. Auch innerhalb des 
Herzogtums Steiermark scheint die damalige Sprachgrenze gut getroffen (vgL 
Abb, 1). Bemerkenswert dabei ist, dass Kozler die slowenisch-deutsche 
Spr.chgrenze nordlich von Gamlitz, Leutschach/ Lucane und Arnfels angibt. 

Auf die Sprachgrenze nimmt auch Franz Xaver Hlubek in seinem Buch tiber 
das Herzogtum Steiermark aus dem Jahre 1860 Bezug. Darin konstatiert der 
Alitor, dass "die Ortschafren Laafeld, Dedenirz, Zelring, Windisch-Goritz unci 
Sicheldorf '" an der iilllSersten Grenze des windischen Sprachgebietes in der 
Sreiermark Iiegen" (HLUBEK, F. x., 1860: 54). 1m Zusammenhang damir wurde bis 
in die dreilSiger Jahre des 20, Jahrhunderts von den fOnf slowenischen/ wincli­
schen Dorfern gesprochen, 

3.2 DIE VOtKSzAHLUNGEN IN DER K. UND K. MONARCHIE 

1m Rahmen cler Volkszahlung cles Jahres 1880 wurde erstmals in der oster­
reichisch-ungarischen Monarchie die sprachliche Zugehorigkeit der Bevolkerung 
erfasst. Ebenso wie die spateren franzisko-josefinischen Zensusdaten beinhaltet 
auch die im Jahre 1880 clurchgefiihrte Zahlung Angaben tiber die sprachliche 
Zugehorigkeit der Bevolkerung sowohl auf Ebe)1e der Ortsgemeinden als .lIch 
der Ortschaften bzw, Ortsteile, Erhoben wurcle die "Umgangssprache" der 
"Staatsangehorigen", Auf die damit einhergehende Problematik wurde bereits an 
anderer Stelle verwiesen, 

Die von staatlicher Seite verordnete Frage nach "der im gewohnlichen 
Umgang verwendeten Sprache" zielre vor aHem auf den von soziookonomischen 
Faktoren bestimmten Sprachgebrauch und nicht auf personliches nationales 
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Empfinden abo Damit begiinstigte diese Formulierung generell die deutschspra­
chige Mehrheitsbevolkerung. Von Zahlung ZU Zahlung setzte sich aber immer 
mehr das "Bekenntnisprinzip" durch lind mit zunehmender gesellsehaftliche r 
Emanzipation der slowenisehsprachigen Bevolkerung ze igen die Statistiken, 
trotz unterschiedlicher Druekausii bung auf die jeweiligen ethnisehen 
Minderheite n, auch in der Steiermark z.T. beachdiche Zuwachsraten der sieh zur 
slowenischen Sprache Bekennenden. Eine Fehlerquelle bestand bei den vor dem 
Ersten Weltkrieg durchgefiihrten Volkszahlungen vor allem darin, dass aufgrund 
des geringen Bildungsniveaus der Bevolkerung eigens dafiir eingesetzte 
Volkszahlungskommissare die Erhebungen vornahme n. Das Prinzip der 
Selbstzahlung mittels Formular erfolgte nur in groBeren Stadten (GAMERITH, W., 
1994: 51-52). 

Ebenso wie 1880 wurde auch bei den darauf folgenden Zahlungen der Jahre 
1890, 1900 und 1910 nach der "Umgangssprache" der "Staatsangehorigen" gefragt. 
Zudem wurde wiederum zwische n Onsgemeinden und Ortsehaften bzw. 
Ortsteilen unterschieden. Durch den hohen Anteil autochthoner Bevolkerung in 
den iiberwiegend landlichen Gemeinden sowie infolge der nur geringen hori­
zontalen Mobilitat verhalten sich die Angaben iiber die "Staatsangehorigen" in 
den Volkszahlungen 1880 bis 1910, von wenigen Ausnahmen abgesehen, aquiva­
lent zur Anzahl der im Rahmen spaterer Zahlungen erhobenen "Staatsbiirger" 
(GAMERITH, W., 1994: 51). Dadurch sind die Daten, im Fall unverandert geblie­
bener administrativer Grenzen, direkt miteinander vergieichbar. 

Ein Blick auf die Volkszahlungsergebnisse der Jahre 1880 bis 1910 zeigt im 
Bereich der Sprachgrenze tendenziell eine Abnahme der sieh zur slowenischen 
Sprache Bekennenden (Tabelle 4). Besonde rs betroffen davon sind im autocht­
honen slowenischen Siedlungsgebiet inne rhalb der heutigen Steiermark die 
Gemeinden im Radkersburger Winkel/Radgonski kot, wo die slowenischspraehi­
ge Bevolkerung insbesondere im Rahmen der Volkszahlung 1910 unter 
Assimilationsdruck geriet. Dieser Riickgang ist aueh deswegen bemerkenswert, 
da es im Gerichtsbezirk Radkersburg/Radgona vor und nach der Jahr­
hunderrwende eine starke Zuwanderung Slowenischsprechender aus dem Dber­
murgebiet/Prekmurje gab (HABERL-ZEMLJIC, A., 1997: 53-54), das bis zum Ende 
des Ersten Weltkrieges zu Ungarn gehorte. Infolgedessen wurden die 
Zuwanderer jedoeh als Staatsfremde gezahlt und deren sprachliche 
Zugehorigkeit nicht in die Zensusdaten miteinbezogen. Riicklaufig ist zwischen 
1880 und 1910 die Anzahl der sich zur slowenischen Sprache Bekennenden auch 
im Raum Soboth/ Sobota, dem zweiten autoehthonen Siedlungsgebiet der 
Steiermark in den Grenzen von 1919. 

Demgegeniiber ist siidlieh von Leutschach, wo sich innerhalb der heutigen 
Steiermark ein driltes autochthones slowenisches Siedlungsgebiet befindet, eine 
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Zunahme der slowenischsprachigen Bevolkerung augenfallig. Diese an sich unty­
pische Entwicklung resultiert aus der Ende des 19. Jahrhunderts gegriindeten 
pfarre Sveti Duh/ HI. Geist, deren katholische Geistliche bestrebt waren, das natio­
nale Bewusstsein in der Bevolkerung zu heben, indem sie die Kommunalpolitik 
z. T. erfolgreich mitgestalteten. 1m Zusammenhang damit wurde auch ein slowe­
nischer Bildungsverein gegrundet (PROMITZER, Ch., 1996: 361). 

Betrachtet man fiir den selben Zeitraum die quantitative Entwicklung der sich 
im Rahmen der franzisko-josefinischen Volkszahlungen zur deutschen Sprache 
Bekennenden, so ist in der Summe eine kleinraumig mehrfach sogar iiberdurch­
schnittliche Zunahme festzustellen (Tabelle 4), die insbesondere im Bereich der 
Sprachgrenze auch auf clie bereits im Kapitel 3.1. cliskutierten Praktiken vor allem 
bei der Durchfiihrung cler Volkszahlung 1910 zuriickzufiihren is!. 

Die fUr clas Jahr 1910 bereits existierenclen thematischen Karten iiber die 
sprachliche Verteilung sind unter dem Einfluss des sich verscharfenden 
Nationalitatenkonfliktes, auch die Sprachgrenze in der Steiermark betreffend, zu 
Gunsten der deulSchsprachigen Bevolkerung tendenzios unci unkorrekt (z.B. 
PFAUNDLER, R., 1919). 
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Tabelle 4: 

Staalsangehorige mit deutscher und slowenischer Umgangssprache 1880, 1890, 1900 und 1910 

Arbeitsgrundlage: Oslerreichisch-ungarische Volkszahlungsergebnisse 1880, 1890, 1900 und 

1880 1890 1900 1910 
deut. slow. deut. slow. deut. slow. deut. slow. 

Bezirk 
Deutschland,berg 
Aibl 1983 101 2188 186 2114 94 1879 265 
GroBradl 1914 3 1919 3 1931 31 1784 95 
Saboth 701 184 772 57 774 12 670 38 

Bezirk Leibnitz 
Berghausen 475 7 505 - 493 0 447 12 
Glanz 1615 282 1322 576 864 973 747 952 
Oberhaag 2862 2794 - 2693 21 2760 28 
Ratsch 499 52 558 - 532 40 610 
SchloBberg 1761 527 1314 1061 1125 1273 1188 1198 
Spielfeld 922 76 982 108 895 173 977 45 

Bezlrk Radkersburl< 
Bad Radkersburg 1914 104 1824 101 1662 97 1766 49 
Gosdorf 1136 - 1164 1110 1153 -
Halbenrain 2443 5 2518 2461 5 2522 7 
Mureck 1425 - 1460 23 1462 1448 15 
Murfeld 1887 2 1903 - 1821 - 1859 11 
Radkersburg 1047 775 1151 792 1168 715 1499 369 
Umgebung 

1910; eigene Berechnungen 
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Abb.2: 
Slootsangehbrige mil deutscher und slowenischer Umgangssprache 1880, 1890, 1900 und 1910 
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Arbeilsgrundlage: Osterreichisch-ungarische Valkszohlungsergebnisse 1880, 1890, 1900 und 

1910; eigene Berechnungen 
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3.3 DIE VOLKSZA.HLUNGEN IN DER ERSTEN REPUBLIK 

In der von nationalem Gedankengut gepragten Zwischenkriegszeit waren 
ethnische Minderheiten generell einem groBen Druck ausgesetzt. Auch beider­
seits der neu entstandenen Staatsgrenze wurden Minderheitenrechte ignoriert 
und sowohl die slowenischsprachige Bevolkerung in der Sreiermark als auch die 
deurschsprachige Bevolkerung in Siowenien sah sich einem starken 
Assimilierungsdruck ausgesetzt. 

In der Steiermark manifestierte sich dieser unter anderem in der Reduktion 
und Abschaffung der slowenischen Predigren sowie in der Einstellung des 
Siowenisch-Unterrichts in den Schulen (HABERL-ZEMLJIC, A., 1997: 110-113). Der 
politische Druck ging sogar so weit, dass seitens der Steiermarkischen 
Landesregierung unter Mithilfe des "KuIturvereins Sud mark" ein Kataster der 
nichrdeutschen BevoIkerung in der Steiermark angeIegt wurde, der personliche 
Daten und die "nationale Gesinnung" der jeweiligen Personen beinhaIrete 
(OSTERREICHISCHES VOLKSGRUPPENZENTRUM, 1996: 13). Das Ziel, die slo­
wenische Sprache endgulrig aus dem offentlichen Raum zu verdrangen, wurde 
damit erreicht. Slowenisch wurde nur mehr im privaten Bereich gesprochen. 

Es uberrascht nur wenig, dass sich die Repressionen gegenuber der jeweiligen 
sprachlichen Minderheit aufbeiden Seiten der Staatsgrenze ahnlich verhieIten. In 
der Summe zielten die MaBnahmen vor allem darauf ab, mitteIfristig "homogene" 
Nationalstaaten zu errichten. 

Die Volkszahlung des Jahres 1923 ist in Osterreich die erste von insgesamt 
zwei Erhebungen, die in der Zeit der Ersten Republik durchgefUhrt wurden. 
Verglichen mit den Zensusdaten der k. u. k. Monarchie umfasst die ZahIung 1923 
nur wenige Erhebungsparameter. Zahlreiche Merkmale wurden aufgrund finan­
zieller Engpasse gar nicht erhoben oder ausgewertet. Dariiber hinaus sind durch 
den Justizpalastbrand in Wien im Juli 1927 auch Datenbestande des Osterreichi­
schen Statistischen ZentraIamtes verloren gegangen (GAMERITH, W, 1994: 64). 
Daher enthalt der einzige Statistikband der VoIkszahlung 1923, der als 
Ortsverzeichnis von Osterreich veroffentlicht wurde, keine Angaben iiber die 
sprachliche Strukrur der Bevolkerung. 

Die zweite osrerreichische Volkszahlung aus der Zwischenkriegszeit stamml 
aus dem Jahre 1934. 1m Rahmen dieser Erhebung wurde weder nach der 
"Umgangssprache" noch nach der "Denksprache" gefragt, sondern es wurde das 
Merkmal "Sprache" neu definiert als diejenige Sprache, "deren Kulturkreis der 
Befragle sich zugehorig fUhll" (GAMERITH, W., 1994: 69). Die Bedeutung der 
Frageslellung liegt insbesondere im "Gefiihl des Befraglen", wodurch subjektive 
Merkmale absolut in den Vordergrund lralen (SUPPAN, A., 1983: 49). Die 
Erhebung wurde sowohl an der "anwesenden Bevolkerung" aIs auch an der 
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"osterreichischen Wohnbevolkerung!! vorgenommen. Fur die 5teiermark beinhal­

ten die publizierten Volkszahlungsergebnisse des Jahres 1934 nur Angaben auf 
Ebene der politischen Bezirke. 

Aufgrund der Datenlage sind in der Steiermark AlIssagen uber die quantitati­
ve Entwicklung der slowenischsprachigen Bevblkerung wah rend der 
Zwischenkriegszeit auf Gemeindeebene nicht mbglich. Ein durch die 
Grenzziehung 1919 nur indirekt mbglicher Vergleich der sprachlichen StrukUlr in 
den politischen Bezirken der sudlichen Mittelsteiermark zeigt gegenuber der 
Volkszahlung 1910 erwartungsgemaiS eine weitere Abnahme der sich sowohl im 
Bezirk Deutschlandsberg als auch in den Bezirken Leibnitz und Radkersburg zur 
slowenischen Sprache Bekennenden . Dieser Ruckgang im slowenische n 
Sprachbekenntnis darf jedoch nicht mit einer Assimilierung der sprachlichen 
Minderheit gleichgesetzt werden. Vielmehr haben neben der Abwanderung aus 
den autochthonen Siedlungsgebieten die politischen Rahme nbedingunge n 
einen Wechsel im Sprachbekennrnis nach sich gezogen. Ebenso wie im 
Zeitabschnitt nach 1945 schloss dieser Bekenntniswechsel ei nen tatsachlichen 
Sprachwechsel nicht aus, der sich in der Regel allerdings erst in der nachsten 
Generation manifestiene. 

3.4 DtE VOLKSzAHLUNG tN DER NS-ZEtT 

Die nach dem Anschluss Osterre ichs an das Dritte Reich durchgefUhrte natio­
nalsozialistische Volkszahlung aus dem Jahre 1939 galt lange als verschollen und 
wurde erst von VEITER, T., 1965 wieder entdeckt und verbffentlicht. 1m Rahmen 
dieser Ziihlung wurde weder nach der .Umgangssprache" noch nach der 
"Denksprache" und auch nicht nach der "Kultursprache" gefragt, sondern es 
wurde diejenige Sprache erhoben, "in der der Mensch denkt und deren er sich in 
seiner Familie und im hauslichen Verkehr am Iiebsten bedient, wei! sie ihm am 
geliiufigsten ist" (VEITER, T. , 1965: 122). 

Zudem ist darauf hinzuweisen, dass das sprachliche Merkmal weder an der 
"anwesenden BevblkerungU noch verstandlicherweise an der "osterreichischen 
Wohnbevblkerung" erfasst wurde. Vielmehr bildeten die "Reichsangehbrigen" die 
Basis der Erhebung. Daruber hinaus erfolgte erstmals auch eine AlIsziihlung nach 
der Doppelsprachigkeit, wobei beide Sprachen - mit dem Bindewort "und" ver­
bunden - publiziert wurden. Letztlich wurde erstmals im Rahmen einer 
Volkszahlung die Sprachkategorie "Windisch" erhoben (GAMERITH, W., 1994: 72-
76). Die riiumliche Bezugsebene der Volksziihlung 1939 waren die Gemeinden, 
nicht jedoch wie in der k. u. k. Monarchie Ortschaften bzw. Ortstei!e. 

Aufgrund der Sprachdefinition fiel es anscheinend zahlreichen slowenisch 
sprechenden Personen leichter, ihre sprachliche Zugehbrigkeit anzugeben: Die 
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Zahl jener, die sich zur slowenischen Sprache bekannten hat sich gegenuber den 
Ergebnissen der Volkszahlung 1934 erhoht. Auf Gemeindeebene sind im 
Vergleich zur Volkszahlung des Jahres 1910 die "funf Dorfer" im Radkersburger 
Winkel/Radgonski kot besonders hervorzuheben (HABERL-ZEMLJIC, A., 1997: 
52,170). 

Die Ursache fur die Zunahme Siowenischsprachiger Iiegt darin, dass im 
Rahmen der Volkszahlung 1939 auch die "Volkszugehorigkeit" erfasst wurde, 
wobei - im Vergleich zur Erhebung des sprachlichen Merkmals - keine 
Doppelzugehorigkeit erlaubt war. Entgegen dem Bekenntnis zur slowenischen 
Sprache bekannte sich der GroBteil der Siowenen in der Steiermark als zum deut­
schen Volk gehorig, womit sich der einsetzende Druck der nationalsozialisti­
schen Machthaber auch in der Volkszahlung des Jahres 1939 widerspiegelt. 

Unabhangig von der offiziellen Volkszahlung untersuchten bereits 1938 natio­
nalsozialistische Studenten die sprachliche Struktur an der steirisch-slowenischen 
Grenze. Obwohl diese Erhebung einen ideologischen Hintergrund hatte, belegt 
sie deutlich wie nachher keine staatliche Volkszahlung die hohe Zahl an 
Personen mit slowenischer "Umgangssprache" in den Gemeinden Schlossberg 
und Glanz (PROMITZER, Ch, 1999: 119). 

3.5 DIE VOLKSzAHLUNGEN IN OER ZWEITEN REPUBLIK 

Mit Kriegsende wurde die sudliche Steiermark, ehe britische Einheiten im 
Sommer 1945 als Besatzungsmacht auftraten, von bulgarischen und jugoslawi­
schen Truppen besetzt. 1m Zusammenhang dam it erfolgten zahlreiche 
Verhaftungen und Verschleppungen deutschsprachiger Osterreicher in die slo­
wenischen Internierungslager in Maribor und Sternisce (Kidricevo). Nach Abzug 
der jugoslawischen Truppen kam es im Gegenzug zu Racheakten an steirischen 
Siowenen. Die Rahmenbedingungen fur die slowenische Minderheit waren som it 
wieder nachhaltig gestort. Auch forderteJugoslawien imJahre 1947 die gemischt­
sprachigen Gebiete der Steiermark (Radkersburger Winkel/Radgonski kot, 
Gebiet sudlich von Leutschach/Lucane und Soboth/Sobota) an Siowenien abzu­
treten. Erst Anfang der funfziger Jahre und vor allem nach der Unterzeichnung 
des osterreichischen Staatsvertrages 1955 entspannte sich das Klima zwischen 
den beiden Staaten, ohne dass dies jedoch zu einer Verbesserung der Situation 
fur die slowenische Minderheit in der Steiermark fuhrte. 1m Gegenteil, die jugos­
lawischen Gebietsforderungen verursachten, dass alles "Slowenische" mit dem 
Nimbus des "pro-Jugoslawischen" behaftet war und damit die slowenische 
Minderheit generell verleugnet wurde (HABERL-ZEMLJIC, A., 1997: 184). 
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1m Staatsvertrag wurden im Artikel VII die Rechte der slowenischen und kroa­
tisch en Minderheiten festgelegt, wobei dezitiert in den Absatzen 1, 3 und 4 auch 
die slowenische Minderheit in der Steiermark genannt wird (vergleiche Kapitel 
4.1). Die offizielle Steiermark betonte jedoch bis in die jungste Vergangenheit, 
dass dieser Passus "irrtumlicherweise" in den Staatsvertrag gelangte, da es gar 
keine slowenische Minderheit in der Steiermark gabe. Diese Einstellung zog sich 
von der Landesregierung bis zu Gemeinderaten durch aile politischen Ebenen 
und Parteien: So initiierte zum Beispiel im Jahre 1997 der Burgermeister von 
Soboth/Sobota eine Unterschriftenaktion, die beweisen sollte, dass in seiner 
Gemeinde - entgegen Medienberichten - keine slowenische Minderheit existiert 
(MULLER, W., 1997) 

1m Rahmen der Volkszahlung 1951, der ersten in der Zweiten Republik, wurde 
in Osterreich ebenso wie in den Jahren 1880 bis 1910 die "Umgangssprache" 
erhoben, d.h. jene Sprache, die im Alltag ausschlieglich oder vorwiegend 
Verwendung fand. Das sprachliche Merkmal wurde an der "Wohnbevolkerung" 
gezahlt) ohne jedoch zwischen ,,6sterreichischen Staatsburgern" und 
"Nichtosterreichern" zu unterscheiden (GAMERITH, W, 1994: 83). FUr die 
Steiermark beinhalten die verOffentlichten Ergebnisse der Volkszahlung 1951 
lediglich Angaben fur die politischen Bezirke. 

Die Volkszahlung des Jahres 1961 erfasste eben falls das Merkmal 
"Umgangssprache", wobei ein direktet Vergleich mit der im Rahmen vergangener 
Zahlungen erhobenen "Umgangssprache" jedoch nicht exakt moglich ist. So 
wurde 1961 unter der "Umgangssprache" jene Sprache verstanden, "die im 
Umgang mit den Familienangehorigen gesprochen wird" (GAMERITH, W., 1994: 
87) und demnach der "Muttersprache" weit naher steht als die "Umgangssprache" 
(SUPPAN, A., 1983: 58). Ebenso wie am Beginn der Funfzigerjahre beziehen sich 
die sprachlichen Erhebungen der Volkszahlung 1961, die in der Steiermark aller­
dings nicht durchgefuhrt wurden, auf die "Wohnbevolkerung". 

Auch fUr die Volkszahlung 1971, in der nach dem Merkmal "Umgangssprache" 
der "Wohnbevolkerung" gefragt wurde (GAMERITH, w., 1994: 89), liegen fur die 
5teiermark keine sprachlichen Erhebungen vor. 
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Tabelle 5: 

Wohnbevolkerung mit deutscher und slowenischer Umgongssproche 1981, 1991 und 2001 

1981 1991 2001 
deut slow. deut slow. deut slow. 

Bezirk 
Deutschlandsberg 
Aibl 1634 2 1626 4 1511 2 
GroBradl 1489 - 1554 4 1500 3 
Sobmh 516 - 462 - 411 2 

Bezirk Leibnitz 

Berghausen 520 - 562 8 594 4 
Glanz an def 

1507 2 1519 18 1350 20 
WeinstraBe 
Oberhaag 2357 1 2333 4 2364 9 
Ratsch an def 414 4 406 9 404 6 
WeinSlraBe 
SchloBberg 1313 4 1347 2 1197 10 
Spielfeld 946 1 898 4 945 49 
Sulztal an der 

155 2 152 6 151 1 
WeinstraBe 

Bezirk Radkersbur~ 
Bad Radkersburg 1783 22 1773 99 1459 76 
Gosdorf 1267 - 1238 32 1196 16 
Halbenrain 1974 - 1900 27 1842 9 
Mureck 1734 2 1561 12 1604 23 
Murfeld 1724 - 1678 12 1662 17 
Radkersburg 1872 30 1692 96 1614 115 Umgebung 

Arbeilsgrundlage: Osierreichische Volkszahlungsergebnisse 1981, 1991 und 2001 

1m Gegensatz daw wurde in der Steiermark im Rahmen der Volkszahlung 
1981 erstmals seit den Funfzigerjahren wieder die spraehliche Struktur erhoben. 
Die auf Gemeindeebene nieht publizierten, jedoeh als Sonderauswertung ver­
fugbaren Daten beziehen sieh auf die "Umgangsspraehe" der "osterreiehischen 
Wohnbevolkerung". Ebenso verhalt es sich mit den Volkszahlungen 1991 und 
2001, deren spraehstatistisehe Angaben auf Gemeindeebene gleichfalls als 
Sonderauswertung zur VerfUgung stehen. 

Ein Blick auf die Volkszahlungen der Jahre 1981 und 1991 zeigt in den sud­
steirischen Grenzgemeinden insgesamt eine Zunahme def sich zur slowenischen 

Sprache Bekennenden (Tabelle 5). Besonders deutlich tritt diese Entwieklung in 
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den untersuchten Gemeinden des Bezirkes Radkersburg in Erscheinung, wo im 
autochtonen slowenischen Siedlungsgebiet des Radkersburger Winkels/Rad­
gonski kot und auch in der Stadtgemeinde Bad Radkersburg ein starker gewor­
denes Bekenntnis zur slowenischen Sprache festzustellen ist. Demgegenuber ist 
die Zunahme der sich in den Grenzgemeinden des Bezirkes Leibnitz zur slowe­
nischen Sprache Bekennenden deutlich geringer. Zu vernachlassigen ist die 
quantitative Entwicklung der slowenischsprachigen Minderheit aufgrund der 
Volkszahlungsergebnisse im Suden des Bezirkes Deutschlandsberg, wo die 
Zunahme auf lediglich unter 10 Personen beschrankt ist. 

Ein weiterer Anstieg der sich zur slowenischen Sprache in den sudsteirischen 
Grenzgemeinden Bekennenden resultiert aus einem Vergleich der 
Volkszahlungen 1991 und 2001. 1m Gegensatz zum vorhin diskutierten 
Zeitabschnitt ist die Zunahme der slowenischsprachigen Minderheit unter 
Bezugnahme auf die Volkszahlungsergebnisse 1991 und 2001 jedoch geringer. 
Betroffen davon sind in der Summe sowohl das autochtone slowenische 
Siedlungsgebiet des Radkersburger Winkels/ Radgonski kot als auch die 
Grenzgemeinden des Bezirkes Leibnitz mit Ausnahme der Gemeinde Spielfeld. 
Weiterhin ohne Relevanz ist die Anzahl der sich in Rahmen der Volkszahlung 
2001 zur slowenischen Sprache Bekennenden in den Grenzgemeinden des 
Bezirkes Deutschlandsberg. 

Betrachtet man hingegen den Anteil der slowenischsprachigen Minderheit auf 
Ortsteilebene, so ergibt sich in der Gemeinde Radkersburg Umgebung folgendes 
Bild: In den hinf Darfern Dedenitz/ Dedonci, Laafeld/ Potrna, Sicheldorf/ Zetince, 
Windisch Goritz/ Slovenska Gorca und Zelting/Zenkovci wurden bei der 
Volkszahlung 2001 792 Einwohner gezahlt; geht man davon aus, dass die insge­
samt 115 Personen, die im Rahmen der selben Volkszahlung in der Gemeinde 
Radkersburg Umgebung slowenisch als Umgangssprache angegeben haben, zum 
uberwiegenden Teil in den vorhin genannten hinf Darfern leben, liegt der Anteil 
der slowenischsprachigen Bevalkerung in diesen Orstschaften deutlich uber 
10%. Das heigt, dass nach dem Erkenntnis des Verfassungsgerichtshofes yom 
13.12.2001 (Geschaftszahl G213/ 01, V62/01 ua) auch im Radkersburger Winkel / 
Radgonski kot zweisprachige Ortstafeln aufgestellt werden mussten. 

1m Gegensatz zu den offiziellen Volkszahlungsergebnissen gehen Vertreter 
der steirischen Slowenen sowohl im Grenzraum als auch in der gesamten 
Steiermark von einem wesentlich haheren Anteil der slowenischsprachigen 
Bevalkerung aus. Laut Einschatzung des "Artikel VII-Kulturvereins/Kulturno 
druiitvo ('len 7" leben demnach in der Steiermark einschlieglich der 
Landeshauptstadt Graz zwischen 3000 und 5000 zweisprachige Osterreicher. 
Fur den steirischen Grenzraum zu Siowenien werden uber 1.000 Personen 
angegeben. 
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Abb. 3 

Slaalsangeh6rige mil deulscher und slowenischer Umgangssproche 1981, 1991 und 2001 
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Arbeitsgrundlage: Osterreichische Volkszahlungsergebn isse 1981 , 1991 und 2001 
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4. DIE VERTRETUNG DER STEIRISCHEN SLOWENEN 

4.1 DAS bSTERREICHISCHE VOLKSGRUPPENRECHT 

Die wesentlichsten Verfassungsgarantien des Volksgruppenschutzes beruhen 
auf volkerrechtlichen Verpflichtungen (Friedensvertrag 1919 und Staatsvertrag 
1955), die Osterreich als Foige des Ersten und Zweiten Weltkrieges eingehen 
musste. Demnach sind die Schutzbestimmungen fUr die steirischen Slowenen 
grofStenteils Bestandteil internationaler Abkommen. Die einzige 
Verfassungsbestimmung, die eine umfassende und zugleich autonome oster­
reichische Regelung uber den Schutz ethnischer Gruppen darstellt, ist der Artikel 
19 des Staatsgrundgesetzes aus dem Jahr 1867 (RGBl. 1867/142), dessen 
Anwendbarkeit auf die in der Republik Osterreich heute noch lebenden 
Minderheiten in der Verfassungsrecbtsprecbung jedoch umstritten iSL 

Durch die im Verfassungsrang stebenden Artikel 66, 67 und 68 des 
Staatsvertrages von Saint Germain (StGBi. 1920/303) sind aile Angeborigen der 
osterreichischen Minderheiten geschutzL Der Artikel 7 des Osterreichischen 
Staatsvertrages Yom 15. Mai 1955 (BGBi. 1955/152) beinhaltet die wichtigsten 
Schutzbestimmungen fur die slowenische und kroatische Volksgruppe in den 
Bundeslandern Karnten, Steiermark und Burgenland. 

Arlikel 7 - Rechte der slowenischen und kroatischen Minderheiten 

1. Osterreichische Staatsangehorige der slowenischen und kroatischen 
Minderheiten in Karnten, Burgenland und Steiermark geniejSen dieselben 
Rechte aUf Grund gleicher Bedingungen wie aile anderen osterreichischen 
Staatsangehorigen einschliejSlich des Rechtes auf ihre eigenen 
Organisationen, Versammlungen und Presse in ihrer eigenen Sprache. 

2. Sie haben Anspruch auf Elementarunterricht in slowenischer oder kroa­
tischer Sprache und auf eine verhaltnismajSige Anzahl eigener 
Mittelschulen; in diesem Zusammenhang werden Schullehrplane uber­
pruft und eine Abteilung der Schulaufsichtsbehorde wird fur slowenische 
und kraatische Schulen errichtet werden. 

3. In den Verwaltungs- und Gerichtsbezirken Karntens, des Burgenlandes 
und der Steiermark mit slowenischer, kroatischer oder gemischter 
Bevolkerung wird die slowenische oder kraatische SPrache zusatzlich zum 
Deutschen als Amtssprache zugelassen. Tn solchen Bezirken werden die 
Bezeichnungen und Auf,chriften topographischer Natur sowohl in slowe­
nischer oder kraatischer Sprache wie in Deutsch verfasst. 
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4. Osterreichische Staatsangehorige der slowenischen und kroatischen 
Minderheilen in Keirnten, Burgenlanei und Steiermark nehmen an den 
kulture/len, Verwaltungs- und Gerichtseinrichtungen in diesen Gebieten 
auf Grund gleicher Bedingungen wie andere osterreichische 
StaatsangehOrige tei!. 

5. Die Teitigkeit von Organisationen, die darauf abzielen, der kroatischen 
oder slowenischen Bevolkerung ihre Eigenschafl und ihre Rechte als 
Minderheil zu nehmen, is/ zu verble/en. 

Somit stehen de n steirischen Siowenen de jure dieselben Rechte zu wie den 
Slowenen in Karmen und den Kroaten im Burgenland. 

Das Volksgruppengesetz yom 7. JuJi 1976 (BGB!. 1976/ 196), das fUr die oster­
reichische Bundesregierung das Ausfiihrungsgesetz zum Artikel 7 des Oster­
reichischen Staatsvertrages darstellt, e rmachtigt die Bundesregierung mit 
Verordnung die Volksgruppen festzulegen, fUr die das Volksgruppengesetz anzu­
wenden ist. Fiir diese Volksgruppen ist zugleich jeweils auch ei n 
Volksgruppenbeirat e inzurichten. Derzeit bestehen Volksgruppenbeirate fiir die 
slowenische, kroatische, ungarische, tschechische und slowakische Volksgruppe 
sowie fiir die Volksgruppe der Roma. Bisher hat die Bundesregierung acht 
Verordnungen zum Volksgruppengesetz e rlassen . 1m Artikel 8 des osterreichi­
schen Bundesverfassungsgesetzes, der seit dem Jahr 2000 in Kraft ist, bekennt 
sich die Republik (Bund, Lander, Gemeinden) zu ihre r gewachsenen spraehli­
chen und kulturellen Vielfalt, die in den autoehthonen Volksgruppen zum 
Ausd ruek kommt. Dariiber hinaus hat Osterreieh im multilateralen Rahmen 
Minderheitenschutzverpflichtungen aus internationalen Instrumenten uber­
nommen. 

4.2 DIE STErRISCHEN SLOWENEN UND DER VOLKSGRUPPENBEIRAT 

Diese Verfassungs- und Gesetzesbestimmungen missachtend, negierte vor 
allem die ste ie rmarkisehe Landes regierung (GOMBOCZ, W.L., 1991, 1996, 
KRI ZMAN, M., 1990) jahrzehntelang die Existenz e ine r slowe ni sehen 
Volksgruppe in der Steiermark, und auch die osterreichische Bundesregierung 
hatte diesel be Position vertreten. Wegen der Nichterfiil!ung des Staatsvertrages 
rich tete die Sozialistisehe Foderative Republik Jugoslawien 1974 eine diplomati­
sehe Note an die Republik Osterreich, in der seitens der jugoslawisehen 
Regierung vor allem unterstrichen wurde, dass Osterreieh bisher keine einzige 
MalSnahme zur Erfiillung der im Staatsvertrag gegeniiber der slowenischen 
Minderheit in der Steiermark festgelegten Verpfliehtungen gesetzt hatte 
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(bSTERR. VOLKSGRUPPENZENTRUM, 1996: 28). Unberticksichtigt blieb die slo­
wenische Minderheit in der Steiermark auch im offiziellen Regierungsbericht 
bsterreichs an die UNO im jahr 1996. 

Vor diesem Hintergrund begannen die Bemuhungen der steirischen 
Siowenen urn eine Vertretung im Volksgruppenbeirat nach der Grundung des 
Artikel VII- Kulturvereins fUr Steiermark/Kulturno drustvo clen 7 za avstrijsko Sta­
jersko 1988. Vorerst wurde die Errichtung eines eigenen Beirats fur die steiri­
schen Siowenen angestrebt. Dazu kam es jedoch nicht (DOMEj, T. , 2003: SO) _ 
nicht zuletzt deshalb, wei! sich die Auffassung durchsetzte, die steirischen 
Siowenen seien keine eige ne Volksgruppe, sondern bi!deten zusammen mit den 
Karntner Siowenen eine "gemeinsame" slowenische Volksgruppe in bsterreich. 

In der Folge bemi.ihlen sich die steirischen SJowenen urn eine Veftretung im 
bestehenden Volksgruppenbeirat fur die slowenische Volksgruppe. 1997 schie­
nen diese Bestrebungen kurz vor der Realisierung zu stehen, nachdem die oster­
reichische Bundesregierung einen Entwurf zur Anderung der Verordnung tiber 
die Volksgruppenbeirate beschlossen hatte. Demnach sollte der 
Volksgruppenbeirat fur die slowenische Volksgruppe urn zwei Mitglieder aufge­
stockt werden , urn eine Einbeziehung def stei fi schen Siowenen ohne 
Verringerung der Vertreter der Karntne r Siowenen zu ermoglichen (DOME], T., 
2003: SO). 

Die steiermarkische Landesregierung lehnte diesen Entwurf jedoch mit der 
Begrundung ab, dass in der Steiermark keine slowenische Volksgruppe existiere. 
Daraufhin strich der Ministerrat den Bezug auf die steirischen Siowenen aus der 
Verordnung und beschloss lediglich eine perso nelle AufslOckung des sloweni­
schen Vol ksgruppenbeirates urn zwei Personen und leitete diese Verordnung 
unter Bezugnahme auf das Volksgruppengeselz an den Hauptausschuss des 
Nationalrates weiter (1998). Zu einer Abstimmung im Hauptausschuss uber den 
Verordnungsentwurf und dam it zur Realisierung der gepJamen Anderung kam 
es in der Foige jedoch nichl, wobei als Begrundung das Nicht-Zuslandekommen 
des osterreichisch-slowenischen Kulturabkommens angefUhrt wurde (bSTERR. 
VOLKSGRUPPENZENTRUM, 2001: 4). Die Beschwerden des Artikel VJI­
Kulturvereins sowohl beim Verfassungs- als auch beim Verwaltungsgerichtshof 
blieben erfolglos. 

Auf das Problem def nicht vorhandenen Vertretung der steirischen Siowenen 
im Volksgruppenbeirat ist auch del' Beratende Ausschuss fUr das 
Rahmenubereinkommen zum Schutz nationaler Minderheiten in seinem Bereich 
aus dem jahr 2002 eingegangen, in dem die Ansicht vertreten wurde, dass die 
Behorden das Ernennungsverfahren dahingehend prufen sollten, dass auch dip 
steirischen Siowenen im Beirat vertreten sein k6nnten. Eine Realisierung dieser 
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Empfehlung erfolgte in jungster Vergangenheit (bSTERR. VOLKSGRUPPENZEN­
TRUM, 2004). Seit Anfang 2004 ist ei n Vertreter des Artikel VII- Kulturvereins im 
Volksgruppenbeirat vertreten. 
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Z osamosvojitvijo in mednarodnim priznanjem je Siovenija poleg ie obstojeCih 
slovenskih manjsin v [taliji, Avstriji in na Madi arskem dobila se slovensko manjSi­
no na Hrvaske m, ki je prisotna tudi na obmoeju hrvaske [stre. Siovenei na 
Hrvaskem se ze tradicionalno organizacijsko povezujejo in delujejo na ravni 
posameznih mest v slovenskih drustvih (klubih), ki so vkljueeni v Zvezo 
Sioveneev na Hrvaskem s sedeiem na Reki1 Tovrstnega zdruievanja Siovencev, 
kakrsno poznamo na Reki2 ali v Zagrebu3, na obmocju Istre do nedavnega se ni 
bilo. 

Ne moremo spregledati , da na obmoeju eelotnega istrskega polotoka obstaja 
obseino gradivo 0 kulturnih, prosvetnih, sportnih, religioznih in drugih organi­
zaeijah ter povezovanjih Sioveneev ter Sioveneev in Hrvatov v [stri v 18. in 19. sto­
letju. Arhivsko gradivo 0 tem hrani Zgodovinski arhiv v Pazinu. Predvsem je slo za 
organizacijsko povezovanje, ki je predstavljalo dolocen odpor asimilacijski politi­
ki ltalije in pritiskom na neitalijansko prebivalstvo4 

Organiziranje in formalno zdruzevanje slovenskega etnosa v hrvaski Istri se je 

zacelo v devetdesetih letih, po osamosvojitvi Siovenije in Hrvaske. Glede na inten­
zivnost reeentnih dogajanj smo se iz dneva v dan sooeali s spremembami, tako da 
se danes aktualna dogajanja, procesi in problemi ie jutri lahko pojavijo v novih 
,oblikah,. Ko je bila pricujoca tema 21. decembra 1993 v Ljubljani prvic pred­
stavljena na mednarodnem znanstvenem srecanju "Slovenci na Hrvaskem", v Istri 

se ni bilo organiziranega zdruievanja Siovencev, kot v drugih delih Hrvaske.5 

Ostalo je popolnoma odprto vprasanje, ali bo morda ravno na primeru Istre 
mogoee spremljati doloeeno gradacijo, postopnost organizacijskega povezovan­
ja Sioveneev, kot se je to dogajalo oziroma se dogaja drugod na Hrvaskem (Split, 
Osijek, Dubrovnik). Po drugi strani je bil v devetdesetih letih na istrskem prostoru 
moeno prisoten in po svoje tudi popularen trend regionalizma. Ta je ponujal svo­
jevrstvo alternativo regionalne opredelitve tako veCinskemu prebivalstvu kakor 

* * * 
1 Vee 0 tem: Vera Krzi!nik·BukiC, 0 narodnosmem in kulturnem samoorganiziranju Slovencev na Hrv~kem. 
V: Siovenci v HrvaSki. In!{itllt za narodnosma vprasanja, Ljubljana 1995; Vera KrfiSnik Bukic, Slovenci v Hrvaski, 

Bosni in Hercegovini, Smiji in Crni gori ter Makedoniji - med preteklostjo in sedanjostjo, V: Traditiones 32/2, 

SAZU, Ljubljana 2003, 117- 135. 

2 Glej: Karmen Medica, Slovensko dnJ.stvo Bazoviea na Reki. Vee kat pol staletja, Delo, 11.4. 2000, 10. 

30 tern; Silvin Jerman in llink::! 'lodorovski, Siovenski dom v Zagrebu 1929-1999, Zagreb 1999. 

4 Od obsezne strokovne literatu re na to temo navajam nckaj izbranih del: Bozo Milanovic, Hrvatsko-slovenska 

zajednica. V: [stra u dvadesetam stoljecu . Pazin 1992, 158-180; Tone Perllsko, Svim silama k asimilaciji. Stanje 

skolstva za vrijeme talijanske vladavine. V: U svome vremenu. Pula; Rijeka 1984, 40-58; 164-172; Branko 

Marusic, Publikacije 0 prvom taOOw istarskih H rvata. Srecanja, VIII, 37-38, Nova Gorica,73-74. Frane Ostanek, 

Slovensko-hrv3t<;ka jezikovna meja v Istri. Annales 1, 2, 3, Koper 1991. 
5 Vee 0 tern: Karmen Medica, SocIobno organizacijsko povezovanje S]ovcncev v hrva~k i Istri. V: Vera Kr1iSliLk 

Bukic ( Uf.), Slovenei v Hrva~ki. Institut za narodnoslna vprahnja, I.jubljana 1995. 
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tudi etnicnim manjsinam. Obstajala je realna moznost, da se bo regionalna iden­
titeta izkazala kot prevladujoca nad etnicnimi in nacionalnimi identitetami.6 

Ob koncu leta 1993 se ni bilo ne formalnega ne neformalnega registriranega 
arganiziranja Siovencev. Po nekaterih mnenjih, ki smo jih dobili iz opravljenih 
pogovorov s Slovenci v hrvaski Istri, je bilo slutiti njihovo zeljo po vecji angazira­
nosti Siovenije pri njihovem organiziranju, hkrati pa tudi zeljo po priznavanju nji­
hovega obstoja tako na Hrvaskem kot - predvsem - v Sloveniji. Analize opravl­
jenih pogovorov s Slovenci v Istri (preteino sestavljajo mestno prebivalstvo) so 
kot primarno pokazale mestno identifikacijo, kar pomeni, da se identificirajo 
najprej z mestom, v katerem zivijo. Sledila ji je regionalna identifikacija, tej pa 
slovenska oziroma nacionalna (etnicna) identifikacija. 

V zacetku leta 1994 je tudi na obmocju Istre, podobno kot v Zagrebu, na Reki 
in v Splitu ie zacelo prihajati do dolocenega formalnega zdruievanja in orga­
niziranja SIovencev v Pulju,7 in sicer v kulturno-prosvetno drustvo oziroma Unijo 
Slovencev za istrsko zupanijo. Iniciativni odbor, predhodno oblikovan v Pulju, se 
je sestal in 12. 2. 1994 sklical posvetovanje vseh zainteresiranih Slovencev, iivecih 
na tem obmocju, da se vkljucijo v delo prihodnje Unije Siovencev za istrsko 
iupanijo. Iniciativni odbor je pripravil ustanovno skupsCino, na katero so bili 
med drugimi povabljeni tudi slovenski veleposlanik na Hrvaskem in predstavni­
ki kulturnih in znanstvenih krogov Slovenije. Unija si je zastavila nalogo negov­
anja kulttirne dedisCine slovenskega naroda, povezovanja s Slovenijo, arga­
niziranja gostovanj slovenskih gledalisc v Istri ter nastopov drugih kulturnih in 
javnih delavcev, kar naj bi bil tudi skupen prispevek k bogatenju kulturne 
dejavnosti v Istri. Izrazili so tudi, da od matiCne driave Siovenije pricakujejo 
konkretno podporo. 

Zakaj Unija Slovencev zupanije istrske in ne drustvo na ravni posameznih mest, 
kor je to na primer v Zagrebu, Splitu, na Reki' Glavni ustanovitelji so pojasnjevali, 
da se drustva v glavnem organizirajo na ravni mest, Unija pa na viSji ravni, zupani­
jski, se pravi, da bo lahko Unija v okviru svojega delovanja vkljucevala vsa istrska 
mesta, v katerih bo imela svoje dane. To naj bi omogocilo laije povezovanje, 
komuniciranje in delovanje Slovencev na obmocju celotne istrske iupanije, kjer 
je njihova prisotnost precej razprsena. Siovenci so v hrvaski Istri tudi direktno 
povezani s Slovenijo, ne curijo se izolirani od marice, ker so tudi geografsko pre­
cej blizu Sloveniji. Zaradi svoje razprsene naseljenosti in prisotnosti po celem 
istrskem polotoku niso izlocen etnolingvisticen "otok", kot recimo Slovenci v 

* * * 
6 Ceprav po eni strani regionalna identiteta re!ativizira nacionalno in etnicno pripadnost, je po drugi strani 
homogenizator na regionalni ravni. Drugo vprasanje je, kaj takSna identiteta pomeni v vsakdanjem iivljenju za 
prebiva1ce dolocenega obmocja (v tem primeru Istre). Ti so se nemalokrat zaradi vsiljene izbire "ali - ali " opre­
gelili za LislO identiteto, katero so cutili kot primarno vdani situaciji. (Op. K. M.) 

Pripreme za osnivanje Unije Slovenaca za Zupaniju lstarsku; Inicijativni odbor priprema osnivacku skupst­
inu, Glas Istre, Pula br. 9, 10. 2. 1994,9. 
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Splitu. Unija ni nikoli dejansko zazivela, ceprav je bila V dolocenem obdobju 
razumljiva tovrstna zelja ali potreba za povezovanjem na ravni celotne istrske 
zupanije in ne Ie posameznih mest. 

Rezultati zadnjega popisa prebivalstva na Hrvaskem iz leta 2001 za slovenski 
etnos niso bili ravna stimulativni. Pokazali so dokaj zreducirano stevilo 
slovenskega prebivalstva (13.173 ali 0.30 odstotka)8 Po popisu iz leta 1991 je na 
Hrvaskem zivelo 22.376 (0.50 odstotka) Slovencev, od tega v Pulju 1.256, v hrvas­
ki Istri pa 2.800 (brez Opatije; 3.671 z Opatijo).9 

V taksni situaciji je toliko vecje presenecanje vzbudilo najmlajse slovensko 
drustvo - Slovensko kulturno drustvo "Istra" iz Pulja, sploh pa s svojo vitalnostjo 
in angaziranostjo v sirsi javnosti. Slednje so pokazali v kulturnih dejavnostih, 
povezovanju s Slovenijo, z drugimi slovenskimi manjsinami v zamejstvu, ravoa 
taka tudi z drugimi slovenskimi drustvi oa Hrvaskem, predvsem pa z vecinskim 
prebivalstvom. Predvsem pa je bila presenetljiva njihova medijska prisotnost in 
aktivno vkljucevanje veCinskega prebivalstva V aktivnosti stevileno majhne skup­
nosti. Nedvomno so stem tudi raziskovalcem spodbudili razmisljanja 0 odpiran­
ju novih dimenzij manjsinskosti. 

Samo za kratko primerjavo. Ce pogledamo razvite evropske drzave, na primer 
Nizozemsko, Svedsko pa tudi Nemcijo, hitro ugotovimo, da je kljub avangardnim 
manjsinskim politikam "etnicni babilonski stolp" ostal na periferiji druzbe, pre­
krit z ideoloskimi in s stereotipnimi predstavami, kef so predvsem kulturne akti­
vnosti ostale namenjene posebnim kategorijam Ijudi (etnicnim manjsinam, imi­
grantom), kar je vse dobilo podcenjujoc po men ali dobrodelno naravo lO 

Ne smemo pozabiti na dejstvo, da je (oziroma bi moral a biti) integracija vedno 
dvostranski proces, ki zahteva dolocena pagajanja tako s strani manjsin kot s stra­
ni veCinskega prebivalstva. Zato morajo biti tako driavni ukrepi kot tudi kulturne 
aktivnosti usmerjene na obe populaciji (da bi bilo mogoce z njimi doseei zastavl­
jene cHje). Druzbena enakost se najprej kaze v smislu ravnanja, nato v smislu 
moznosti in na koncu v smislu rezultatov. Danes smo price nove manjsinske zgo­
dovine. Ne moremo se specificirati, katere so v primerjavi s starimi novosti v razis­
kovalnih metodah, gotovo pa je, da se opusea "klasicna dihotomija" na avtohtone 
in alohtone, tradicionalne in sodobne, "stare" in "nove" manjsinske skupnosti. 

Partikularni dogodki in individualni pogledi, t. i. izseki iz zivljenja (tranches de 
vie) vse bolj poslajajo predmet znanstvenih proucevanj in dognanj. Tematiziranje 
manjsinske problematike in etnienosti je nemalokrat podkrepljeno z ilustracijami 
iz vsakdanjega zivljenja na dolocenem obmocju. Marda je to tudi razlog, da sem 

* * * 
8 Vir: http·l/www.dz~ hr/Popis%2020Q] IHOl 02 02 hIm! 

9 Vee 0 tern: Silva Meioaric, Siovenci u Hrvatskoj. Podaci i model jednog .{sociologijskog) istraiivanja. V: 
Slovenci v Hrvaski. Institut za narodnostna vprasanja, Ljubljana 1995. 
10 Gerd Baumann, The Multicultural Riddle. Rethinking National, Ethnic and Religious Identities. Routledge, 
New York; London 1999. 
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prvo organizirano delovanie Slovencev V hrvaski Istri predstavila skozi pogovor s 
prvo predsednico tega drustva Aloiziio Slivar. 

SLOVENSKO KULTURNO DRUSTVO ,ISTRA, 

Slovensko kulturno drustvo »Istr3« sem najprej nameravala predstaviti V osred­

niem slovenskem dnevnem easopisu Delo. 0 tern sem se pogovariala s kolegi, z 
uredniki, novinarii. Zanimanie ie bilo preceisnie, postavlieni so bili ie roki in 
doloeena doliina {'lanka. Kie se ie ustavilo in zakaj. se vedno ne vem. Odgovorov 
na veekratna vprasania, zakai moie besedilo 0 nastanku SKD ,lstra, v Puliu nikoli 
oi bil objavljeno, ceprav je bila naroceno, nisem se »razvozlala«. Take eticna kakor 

tudi etniena dilema glede tega se traia, a smo se raziskovalci vedno boli pripravl­
jeni soocati tudi s tovrsrnimi izzivi. Ne Ie destereotipiziranje, detabuiziranje in 
destigmatiziranie doloeene problematike, ampak tudi konfrontiranie z mediiski­
mi blokadami postaia sestavni del raziskovalnega procesa. 

Svojevrstno )lizrezovanje resnicnosti« na za znanstveno raziskovanje primerne 

dele postaia glavni okvir, v katerem nastaia splo;:;ni konsenz 0 odnosu »nas, do 
»drugih>. Odnos, ki utriuie in homogenizira predstavo 0 lastni identiteti in lastni 
kulturi. Ce spremenimo oblike in sredstva komuniciranja, se boda spremenile 
tudi oblike zdruievania liudi, oblike socialne moei. Neizogibne spremembe v 
obravnavanju manjsinske problematike, na katere opozarjamo in za katere 
prieakuiemo, nai bi se zaeele dogaiati tudi v mediiih, predvsem v politiki in 
nenazadnie v vsakdaniem zivlieniu. S rem ciliem ie nastal tudi naslednii pogovor. 

Aloiziia Slivar lJ - predsednica Slovenskega kulturnega drustva ,Istra, ie bila 
rOiena v Sliviu na Doleniskem, zraven Kostanievice na Krki. Na studiiu v Liubliani 
ie spoznala moia, nekai casa sta zivela v Liubliani, nalo sta se odloeila za Puli -
nista vedela ali za stalno ali zaeasno. Morda ie bil odlocuioc prvi sluibeni ses­
tanek v Puliu. ,Na prvem poslovnem sesranku v hrvaski gospodarski zbornici leta 
1990 v Puliu me ie takratni predsednik Viktor Perusko vprasal, od kod sem. Sem 
rekla, da iivim v Puliu, drugaee pa da nisem domaCinka. On ie nato rekel: ja 
gospa Slivarjeva, vi ste Cisro ta prava in sedaj ste tu Cisto do maca.' Moram feci, da 

sem bila presrecna in se res tukaj pocurim cisto do mace." 

* * * 
11 Z gao Alojzijo Slivar sem se pogovarjala 30. oklObra 2004 v SKD .!slra_ v Puliu. 
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SLOVENCI SO V HRVASKI ISTRI 00 NEKOAJ MOCNO PRISOTNI. PO 
POOATKIB ZAD JEGA POPISA PREBIVALSTVA JIB JE PRIBLIZNO 2.000 
PRAKTICNO ODSTOTEK CELOTNE POPULACIjE. CE PRISTEJEMO SE TIST~ 
IZ STEVILNIH MESAL'II!-I ZAKONOV, KOT JE PRIMER TUDI PRI VAS,JIHJE SE 
BISTVENO VEC. PRVO ORGANIZIRANJE PA SMO ZASLEDILI SELE V ZADNJIH 
LETIH. 

Ja, Siovensko kulturno drustvo . ISlra. V Pulju, ki je nastalo leta 2002, je prvo 
organizirano in registrirano drustvo Slovencev v hrvaski Istri. Obstaja .ie [retje 
leta, od prvih korakov nastajanja, zbiranja clanov, pridobitve prostora v centru 
mesta, v ulici Hermana Daimalina, kar se lahko slisi tudi simbolicno, sma junija 
2004 zaceli tudi z lastnim kulturnim programom. 

Sarno ime pove, da smo slovensko drustvo, da smo kulturno drustvo in da smo 
iz ISlre. Kakor smo videli pri sosedih z Reke, se njihovo drustvo imenuje 
»BazQvica«, velika se jih imenuje )dr. France Presereo«, »Ivan Cankar«, »Lipa« in 

poclobno. Vsak si je clal ime, ki mll je najbliije. Nasi CIani so izbrali ime . Islra., kar 
je bilo v nasem okolju Ie po sprejeto, zato se nikoli ne pocutimo, kot cia smo v tuji­
ni. Pozitivne vibracije sozitja, ki nas obclajajo, niso Ie kunoazna, ampak konstat­
acija resnicnega stanja. 

NEKDANJA ZAMISEL 0 UNIjI SLOVENCEV NA OBMOCJU ISTRSKE ZUPANI­
JE NI NIKOLI ZAZIVELA. 

Mene takrat ni bilo zraven, ampak kolikor vern, se je razmisljalo 0 tern, da bi se 
Siovenci v Istri organizirali v Unijo ali Zvezo Siovencev (po vzoru na Unijo 
Italijanov). Nekateri so menili, cia bo financno laije clelovati v taki obliki, ampak 
pokazalo se je, da ni bilo ne prave podlage ne pravnega znanja za kaj takega, 
problemi so se pojavili ie pri registraciji. Organizirati Unijo, dokler ne obstaja ele­
mentarna baza, kakrsnokoli drustvo ali kaj podobnega, se je kmalu pokazalo za 
neizvedljivo. Ze v stanu je bila pot napacna. V Pulju pa so takrat poleg Unije 
Italijanov ie obstajala (devetdeseta leta) razliena kulturna drustva - makedonsko, 
srbsko, bosansko, madiarsko, albansko pa se kaksno. Unija Siovencev dejansko ni 
nikoli zaiivela, je pa postavila tiste bistvene arganizacijske prvine za danasnje kul­
tufno drustvo. Pred tremi leti sma se koneno sestali v enem od mestnih odborov 
in pripravili slatut clanasnjega drustva. Sproiili smo akcije za pridobitev prostara, 
finan cnih s reclstev za clelovanje, stikov z drugimi slovenskimi drustvi na 
Hrvaskem in stikov 5 Slovenijo. 

ZOAJ STE ZE ZELO AKTIVNI, SKORAJ VSAK DAN STE PRISOTNI V MEDIJIH. 

Mediji so veliko naredili za naso razpoznavnost v sirsem prostoru. Nismo bili 
navajeni nanje in maram priznati, da smobili do njih zelo skeptiCni. Vendar brez 
medijev danes ne gre, zata smo jih povabili k sodelovanju. Dejansko so veliko 
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prispevali TV Nova, HRT, Glas Istre, Radio Pula, Radio Maestral, Arena Radio in 
drugi. V Glasu Istre je vsak dan objavljen urnik ogleda razstav v nasi galeriji. 
Ravno tako nas Radio Maestral dnevno omenja v svojih najavah kulturnih dogod­
kov. Prva prireditev v novih, sedanjih prostorih Drustva je bila razstava 
akademskega slikarja Martina Bizjaka Mesteca na hribckih (junija 2004). 
Trenutno razstavlja Anette Al Sharafy, Ptujeanka, ki se je po desetletnem iivljenju 
v Kuwaitu naturalizirala v Pulju. V pripravi je razstava Suzane Zirovnik - Kariko. 
Organizirali smo tudi koncert kantavtorja Andreja Sifrerja, gostovanje dramskega 
oddelka KD "Bazovica" z Reke in se veliko drugih aktivnosti. 

Na vsako naso prireditev pridejo mediji in 0 njej poraeajo. Ko so bili letos 
spomladi 4. dnevi slovenske kulture v Istri, je Radio Pula poleg dnevnega informi­
ranja pripravil enourno oddajo, na katera sem bila povabljena. Rezultati medijskega 
delovanja so vidni, na vsako prireditev pride vee Ijudi, vsak teelen pridobimo 
kaksnega novega Clana, veliko mladih prihaja in nas spoelbuja s sveiimi idejami. 

IMATE ZAPOSLENO TUDI PROFESIONALNO TAJNICO MARJETO DIMINIC, 
KAKO JE PA Z FlNANClRAN]EM' 

Financira nas Grad Pula, Zupanija Istarska, Urad za manjine R Hrvaske in Urad 
R Siovenije za zamejce in Slovence po svetu. Nekaj je tudi sponzorskih sredstev, 
ceprav zaenkrat se nimamo stalnih sponzorjev. Prosil i smo casopisno hiso Delo 
za sponzorstvo, cesar nismo dobili. 50 izkIjucno komercialno usmerjeni, tako da 
easopise kupujemo. Zdaj smo zaprosili se veeje firme (Lek, Mercator, Helios, 
Merkur), ce zelijo postati casni cIani drustva in nas sponzorirati. Zaenkrat sta nam 
odgovorila Lek in Helios, in sicer pozitivno. 

VASIH AKTIVNOSTIJE PA VEDNO VEC ... 

Poleg organiziranja kulturnih prireditev in sodelovanja v pevskem zboru SDK 
)lIstra« obstaja veliko zanimanja za organiziranje tecaja sIovensCine. ne Ie pri otro­
cih slovenskih starsev, ampak tudi pri s rednjesolcih, ki ielijo studirati v Sioveniji, 
pri gospodarstvenikih in turisticnih delavcih. Postavljamo rudi interno knjiznico) 
knjige so donacije posameznikov, najvee pa jih dobimo po lIstaljeni poti iz 
knjiinice v Karlovcu, s leelnja pa jih elobiva od knjiinice v Novem mestu, ki jih nato 
posreduje elrugim slovenskim drustvom na Hrvaskem. Za nas je stimulativno weli 
to, da v glavni puljski mestni knjiinici odpirajo slovenski oddelek. 

Najve': gradimo na kulturnih aktivnostih. Gospod Oto Sirec, umetnostni 
zgodovinar, je ie dvajset let zaposlen v mestnem odboru in je zaelolZen za kul­
turne dejavnosti. Tako da imamo »profesionalca«) ki skrbi za izbor kulturnih 
prireditev in umetnikov iz 5lovenije. Poleg tega znani umetniki zivijo v Istri, na 
primer slikarja Martin Bizjakl2 v Pulju, Rok Zelenko v Grainjanu pa se nekateri 

* * * 
12 0 tem: Karmen Medica, Kultura je kamunikacij:t. lntervju z Martinom Bizjakom. v: DeJa, 16. 9.2000,6. 
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drugi, ki so iivljenjsko in profesionalno zainreresirani, da bi se v prihodnje i'im­
bolj pestro predstavljala slovenska kultura in umetnost v Istri. 

Slvar, ki je ne kaze spregledati, je tudi letosnja nagrada ,Mario Rotar, na 
pulskem filmskem festivalu. Nagrado dodeljuje mesto Pula za prispevek k razvo­
ju filmskega festival a in filmske umetnosti v Pulju. Mario Rotar (doma iz Trbovelj) 
je bil med glavnimi ulemeljitelji filmskega festivala. Nagrada, ki jo je letos dobil 
Fadil Hadiic, je poimenovana po njem. Mario Rotar - umrl je pred letom dni - je 
eden od stevilnih Slovencev, ki so veliko naredili za razvoj filmskih pa tudi drugih 
kullurnih dejavnosti v Pulju. Martin Bizjak ravno pripravlja knjigo 0 znanih 
Slovencih v kulturnem iivljenju Pulja.!3 

SODELU)ETE TUDI Z ZAME)CI V ITALI)I IN AVSTRlJl. 

V zadnjem casu se velika povezujemo z drugimi slovenskimi drustvi na 
Hrvaskem, dobivamo tudi spodbude in ponudbe za sodelovanje z zamejci v Italiji 
in Avstriji. Prioriteta je pa vsekakor sode!ovanje s Slovenijo. Primorska univerza 
nam pasHja svoje brosure, marca prihodnje leto bomo pri nas za vse zainteresir­
ane organizirali predstavitev njihovega programa. 

KAKSNE SO PERSPEKTIVE DRUSTVA V PRIHODN]E' 

Drustvo ima okrog dvesto clanov, vpisuje se vse vee mladih, kar je stimulativno. 
Vcasih se vpiSejo cele druzine. Imamo primer, da se je vpisala babica in vclanila 

vse druiinske elane, tudi vnuke. Med Slovenijo in Istro je veliko stikov, na kul­
turnem, sponnem in gospodarskem podrocju. Zato je treba spodbujati predvsem 
ucenje jezika, v tern vidimo glavno teiisce. Starejsi Ijudje prihajajo v drustvo na 
prireditve ali druienje, mladi pa so tisti , ki bode prevzeli vodenje, ohranjanje jezi­
ka, kullure, sUkov s Slovenijo in vse to se nadgrajevali. 

MOfam feci, da smo Slovenci v Istri doma in ponosno gradimo svoje domove 
in vezi z domaCim krajem. Boli pa nas, ko pridemo v Slovenijo, ki je nasa prva 
domovina, in slisimo, da smo mjd. Zelim si, da bomo v Evropi vsi doma, ne glede 
na to, kje kdo iivi in dela. 

NAMESTO SKLEPA 

Povecani integracijski tokovi, ki v zadnjih desetletjih zdruiujejo vso 
znanstveno in kulturno javnost Evrope, kazejo tudi bistveni porast interesa za 

tovrstne manjsinske etnicne skupnosti, za obmejna obmocja, multikulturne 

* * * 
13 Imena, kot so: Mario Rotaf - utemeljitelj filmskega festivala in drugih kulturnih aktivnosti v Pulju. Alojz 

Orel - zoani fotograf istrskih in primorskih pokrajin, Stefan Mlabr - arheolog in raziskovalec v Arheolo~kcm 
muzeju Istre v Pulju, so Ie nckatera imcna, ki jih bo knjiga Manina Bizjaka _rdila_ pozabe, takO na hrV1t!:ki kot 

[Udi na slovenski st rani , (Op. K. M.) 
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druzbe ter veejezikovne komun ikacijske skupnosti. Vse bolj se izpostavlja potre­
ba po tern, da bi se poleg ekonomske, politiene, tehnoloske in informaeijske 
integraeije ohranile tlldi klliturne posebnosti. 

Skozi manjSinsko tematiko, s kalero se sooeam tako raziskovalno kakor tudi 
zivljenjsko, kot outsider in insider, izhajam iz teze, da dobra integraeija pripadni­
ka manjsinske etnicne skupnosti ali kateregakoli posameznika prispeva vee k 
druzbeni stabilnasti in razvaju kat prikrita, odkrita, direktna, indirektna, pocasna, 
pOluhnjena ali kakrsnakoli asimilaeija. 

Ravno izrazanje skozi lastno kulturo, skozi medije in v domacem jeziku je 
namenjeno krepitvi samospostovanja in lIspesnemli delovanju posameznika v 
druibi. 

Procesi konstrukcije in rekonstrukcije manjsinskih idenrirer so ravno taka 
dinamicni in v nobenem primeru niso enosmerni. Tudi najintimnejsa identiteta 
je rezultat socializirane zavesti in druzbene situacije, najbolj kolektivna pa zivi v 
zavesti ali v nezavednem posameznikov. Oenkins 1994) Tovrstnemu pojmovanju 
etnienosti lahko dodamo se subjeklivno komponento po Darthu in kmalu 
postane jasno, da priznavanje etnienosti in etnicnih manjsin ni sarno sebi namen, 
ampak omogoca prilagajanje druzbenih sku pin doloeenemu okolju. Stem, da 
dominanten »darvinisticen«14 nacin privajanja na novo okolje adapt or die (pri­
lagoditi se ali umreti) prehaja v bolj pozitivno razliCieo adapt and thrive (pri­
lagoditi se in se razvijati, napredovati). Slednje se je na iSlrskem prosloru v 
razlicnih obdobjih in oblikah ohranilo do danasnjega dne. 

In nameslo skiepa v prieujoeem prispevku lahko posredujem Ie nekaj misli 0 

realnih prieakovanjih in nadaljnjih aktivnosti Sioveneev v Pulju in celi Istri. 
Dosedanje analize, opazovanja, sliki, formalni ali neformalni pogovori 5 Siovenei 
v hrvaski Istri kazejo, da so soeialno in ekonomsko popolnoma integrirani v okol­
je, kjer zivijo in delajo. Zainteresirani so za ohranjanje in negovanje kullurnih 
stikov s Siovenijo, narasca tudi zainteresiranost za medsebojno kultllrno povezo­
vanje in delovanje, po kaksnem politienern organiziranju pa ne cutijo pOlrebe. 
Poudarjajo pomembnost medijske identifikaeije in vkljueevanja veeinskega pre­
bivalsrva v manjsinske dejavnosti. 

Pricakovati je, da bo sprernosr ustvarjanja in komuniciranja v razlicnosti posta­
la v prihodnje prvovrsten vir moei. Slovensko kulturno drustvo »Istra« nam abel a 
pray to. 

* * * 
14 Vee 0 tern: Sleven Vertovec, In Lieu of a Conclusion. Migration and Social Cohesion 7, Oxford 1999. 
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Grad na Begeju. Prvi do sada poznati pisani pomen Temisaara potice iz 1177 
godine. TItrei su zauzeli grad 1552, a proterali su ih Austrijanci 1716. godine; od 
tada p0{;inje moderna istorija Grada na Begeju. 

Godine 1716 zabeleiena su tri kvarta: Grad, Velika pa/anka i Mala palan­
ka. Novi razvoj Temisvara tekao je ovako: posle 1716 utvrden je centralni 
kvart Grad (I) i zasnovan kvart Fabrika (II); na dobrima izvan Grada, takoz­
vanim Majurevima, nastao je kvart Elizabetin (III), a kasnije i trgovinski een­
tar lozejin (IV); pozno su u Temisvar ukljucena prigradska sela: Mehala 1910 
(V), Fratelija 1948 (VI), Frajdorj 1950 (VII), Giroda 1951 (VIII) i Plopi takode 
1951 (IX kvart) 

Demograjska stika tokom vremena. Srbi spadaju u stari sloj temiSvarskoga 
stanovniStva. Nauka nije ustanovila kada se ani prvi put pominju u Temisvaru, ali 
je to u svakom slucaju bilo pre dolaska Turaka; godine 1481, pri jednoj od mno­
gobrojnih bitaka hriseana protiv turske vojske, doselilo se u okolinu Temisvara 
oko 50.000 dusa I; oko 1502, pri des potu Radieu Boiieu bilo je novog doseljavan­
ja Srba u sire podrucje, ali koje je opet zahvatalo i Temisvar'. To ne bi trebalo uzeti 
jednosmerno, jer je, pored naseljavanja, bilo i raseljavanja. Jedno od njih 
zabeleieno je 1551, kao sklanjanje ispred Turaka. U tursko vreme, koje je za 
TemiSvar omedeno godinama 1552. i 1716, Srbe su zabelezili peeki kaluderi, koji 
su 1660, odnosno 1666. godine, ovde kupili milostinju; godine 1660. upisano je 
tridesetak imena, uglavnom srpskih, a 1666. kaluderi su naisli 0 Boiieu, i zadrzali 
se Citavih 10 dana, zapisavsi oko 120 imena, koje priloinika, koje za po men, opet 
poglavito srpskih3. OpisujuCi svoje putovanje okolinom Temisvara negde 1655. 
godine, Evlija Celebi4 je naznacio u Temisvaru 36.000 hriscana5. I iz velikih seoba 
1690, odnosno 1737, verovatno je bilo naseljavanja i u Temisvar. Godine 1716, 
kada je Evgenije Savojski opsedao Temisvar, podrzali su ga iz tvrdave Srbi na celu 
sa vladikom Nikolom Dimitrijevicem. 

Sve su to, nazalost, sarno kvalitativne procene, a {acne brojke nalazimo tek u 

ugarskim popisima u drugoj polovini XIX veka, pa i to tek od 1880. godine, jer je 

* * * 
1 Dr Dusan J. Popovic, Srbi u VOjIJodilli, Kn!ig;l prva, Novi Sad, 1990, sIr. 8.\-82 . 
2 Isro, str. 121-122. 

3 Sver. Matic, Katastig peCki iz 166()'1666, "GJasnik lstoriskog drustva u Novom Sadu", Sveska 11, Knjiga V 

Sveska 1, Sremski Karlovci, 1932, str. 76-77. 

4 Dr Dusan J. Popovic, navederlo de/a, str. 254 

5 Ako je na mestu pretpostavka da su to bili poglavito Srbi (Dr Dusan J. Popovic, Iwvedeno dela i str.), tesko je 

objasniti gde Sll oni i kako nestali, jcr se u nastavku srecll mllogo manjc brojkc. 
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u ranijem popisivanju belezena sarno veroispovest, pa je opet sarno pribliino 
odredivanje broja Srba u celokupnom broju pravoslavaca. 

Prema zvanicnim popisima6, bra; Srba u temiSvaru kretao se ovako: 

T (Grad) T (Fa-brika) T(Mehala) Ostali Svega 
A B 
% % 

1854 1770 8,6 

1880. 1752 5,2 

1897. 183 641 914 1738 

1900. 359 1060 839 2258 

1910. 2482 3,4 

1920 333 817 648 1798 2,2 3,67 

1930 540 574 667 2156 2,4 4,85 

1940 455 523 537 2498 2,3 5,76 

1956. 3065 2,2 6,59 

1966. 5146 2,4 11,63 

1977. 6268 2,3 14,95 

1992. 7748 2,3 26,64 

2002. 6270 2,2 27,84 

A - procenat Srba u celokupnom stanovnistvu Temisvara 

B - procenat Srba Temisvaraca u celokupnom broju Srba u Rumuniji 

Dakle, u apsolutnim brojkama, broj Srba u Temisvaru je tokom poslednjih 150 
godina bio u stalnom porastu, ali istovremeno, usled naglog razvoja Grada na 
Begeju, njihov udeo u celokupnom stanovnistvu je bio u stalnom opadanju. 
Konacno se apso}utni braj Srba u Temisvaru ucetvorostfuCio, ali se istovremeno 

njihov udeo u temisvarskom stanovnistvu smanjio, takode cetiri puta. 

* * * 
6 Mada su u pitanju zvanitni podaci, treba napomenuti da se oni ponekad razlikuju u raznim izvorima, (,ak i u 

drzavnim izvdtajima, jcr se pokatkad objavljuje brej Srba zajedno sa brojem Hrvata i Slovenaca. Na rasvetlja­

vaoju ove problematike najviSe je uradio LJubomir Stepanov, pa sam njegove proratune (knjiga Savez Srba 1I 

Rumumji, Temisvar, 1997) najvise koristio. 
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Drugi je vid da poveeanje broja Srba u Temisvaru nije odraz povecanja Opste­
ga broja Srba u Rumuniji. Broj Srba u Rumuniji bio je u opadanju, kao sto sledi: 

1924. 1930. 1940. 1956. 1966 1977. 1992. 2002. 

44.078 44.413 43.405 40.517 38.236 35.929 29.080 22.518 

Dakle, broj Srba u Rumuniji u razdoblju 1924-2002. sveo se na polovinu, dok 
se broj Srba u Temisvaru u istom razdoblju utrostruCio. Broj Srba u Temisvaru je 
narastao uglavnom doseljavanjem srpskog seoskog stanovnistva na racun 
praznjenja srpskih sela u okolini. 

Problem je, medutim, u negativnom prirodnom prirastaju. Ostarelost manjin­
skih populacija dovodiCe dalje do spektakularnih padova. Prema mojim nalazi­
rna, od svih brakova u srpskim porodicama u Rumuniji, sarno 25% ima zenu ispad 
39 godina, sto znaCi da nam je, i samo teoretski, tek cetvrtina brakova plodna, pa 
treba ocekivati da ce u narednoj generaciji pad iznositi Citavih 75%. Trenutno je u 
Temisvaru stanje neste bolje, ali opste stanje ce sigurno uticati i na Temisvar. 

Veroispovest i verska organizacija. Srbi u Temisvaru su pravoslavne verois­
povesti. U staro vreme imali su opstestva u Gradu i u Velikoj Palanci. Sadasnje, vee 
tradicionalno, organizovanje nastalo je na teritorijainom nacelu oakon izgradnje 
novoga Temisvara po izgonu Turaka 1716. godine, i obuhvata tri crkvene opstine: 
Gradsku, Fabricku i Mehalsku. Ostali kvartovi podeljeni su meclu ovim crkvenim 
opstinama sa izrazenom namerom da se one brojcano uravnoreze; ipak je 
Gradska crkvena opstina najmnogobrojnija. 

Sadasnja Gradska crkvena opstina zasnovana je sredinom 18. veka pri 
Sabornoj crkvi hrama Vaznesenja Gospodnjeg, izgraclenoj 1848. godine. Mada je 
od starine u njoj bilo i pravoslavaea drugih narodnosti, osobito Grka, Srbi su uvek 
imali vodecu ulogu, tako da prilikom jerarhijske podele u Karlovackoj mitropoliji 
1864. godine u njoj nije ni povedena deobna pamiea. 

Sadasnja Fabricka crkvena opstina zasnovana je takode sredinom 18. veka, pri 
crkvi hrama Svetoga Velikomucenika Georgija, izgradenoj 1755. godine. I u njoj je 
tokom vremena bilo i pravoslavaca drugih narodnosti, osobito Grka i Rumuna. 
Prilikom jerarhijske podele u Karlovackoj mitropoliji Rumuni su pokrenuli deob­
nu pamicu, ali su je izgubili. 

Sadasnja Mehalska crkvena opstina zasnovana je pod kraj 18. veka pri erkvi 
luama Svetoga Nikolaja, izgradenoj 1796. godine. Prilikom jerarhijske podele u 
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Karlovackoj mitropoliji, na osnovu deobne parniee, Srbima, kao jacoj zajedniei, 
pripala je crkva. a Rumunima je isplacena odgovarajuca namira. 

U organizacionom pogledu u Temisvaru je sediste Okruinoga protoprezvit­
erata temisvarskog7, ali i sediste Pravoslavne srpske eparh ije temisvarske, 
podredene Beogradskoj patrijarsiji. Eparhijski presto je uprainjen pravno od 
1932, prelaskom vladike Georgija (Letica) na Banatsku eparhiju, a Cinjenicki vec 
od samoga povlacenja srbijanske vojske iz Temisvara 1919. godine. Eparhija je 
pod upravom arhijereja administratora kojeg odredi Sveti sinod Srpske 
pravoslavne crkve. 

Crkvene opstine deluju kao pravna liea, mada je status Eparhije s driavno­
pravnog stanovista nesreden. 

Osim pravoslavaca, u nase dane srecu se Srbi i u takozvanim neoprotes­
tantskim skupstinama: medu baptistima, pentikostalcima, adventistima i sliena, 
ali je njihov broj neznatan, tako da ne postoji druga srpska verska zajedniea, sem 
pravoslavnih. 

Pored vernika, tokom poratnih godina bilo je Ijudi koji su se izjasnjavali kao 
ateisti Oni su to dnili bilo sto su zauzimali drustvene poloiaje, bojeCi se da ih ne 
izgube, bilo iz pomodarstva. Ipak su to cinili poglavito pojedinei, i nisu poznate 
cele porodiee koje bi se izjasnjavale ili ponasale kao ateisti U srpskom 
stanovnistvu Temisvara prakticno nema nekrstenih i neopojanih. Zacudo, izves­

no Vfeme nije se redovno vencavalo u crkvi. Sada je to panova zavedeno, nesta 
iz verskih pobuda, a nesta zbog lepote i svecanosti samoga (ina. 

Jezik. Cini se izlisnim tvrditi da Srbi u Temisvaru govore srpskim jezikom. Ipak, 
treba uzeti u obzir da su Srbi u Temisvaru od vajkada u neznatnoj manjini, tako 
da su maltene vekovima bili upuceni da govore stranim jezicima. Zbog toga je, bar 
od 20. veka, srpski jezik kojim su govorili Temisvarci bio mnogo nepravilniji od 
srpskoga jezika kojim se govorilo u selima, osobito sto je bilo prakticno cisto srp­
skih seoskih sredina. U gradovima je bio veCi i broj mesovitih brakova, u kojima 
se nije govorilo srpski, 0 ('emu je jos Crnjanski slikovito pisao: da gospode u erkvi 
pitaju: Joco, vas zagt er8? Zanimljivo je da se gubljenje jezika nije odrazavalo, kao 
Sto najcesce biva, gubljenjem leksike, nego gubljenjem maternje melodije, tako da 
su se temisvarski Srbi raspoznavali po tome sto su naglaskom zanosili na nemac­
ki, rumunski iii madzarski. 

* * * 
7 Naziv je tradicionalan; prema terminologiji sada.';njega Ustava Srpske pravos/avne crkve odgovara mu arhi­

jerejsko namesniStvo. 

8 Was sagt er?, nem. Sla on to kaze? (Milos Crnjanski, 0 Banalu i 0 Banacanima, Novi Sad, 1989, su. 50). 
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Po dolasku seoskog stanovnistva u grad, dogodile su se dye naporedne 
pojave: najpre se u gradu cuo bolji srpski, zatim su i pridoslice potpale pod uticaj 
stranih jezika na kojima su se svakodnevno morale sporazumevati sa sredinom. 

To se manje osetilo u prvoj, ali mnogo vise u drugoj generaciji, koja je pocela sve 
vise zanositi na tude, i upravo se najpre kod skolske omladine poceo gubiti tons­
ki, muzicki akcenat. 

U novim uslovima broj mesovitih, osobito rumunsko-srpskih brakova se 
povecao, a u mesovitim brakovima intelektualaca najcesce se ne govori srpski. 

Dok je nekada temisvarska omladina medu sobom govorila madiarski i 
nemacki, sad a se i u srpskoj gimnaziji u Temisvaru za vreme odmora sve viSe cuje 

zagar na rumunskom jeziku. Mala je ureha sto je stanje ista j U ostalim manjinskim 

gimnazijama. 

DruStveno stanje i zanimanja. U pogledu drustvenoga stanja i zanimanja 
stanovnistvo Temisvara je od davnina vrlo raznoliko. 

U samom Gradu iiveli su blagorodni, plemiCi. Mada su oni nosili predikate po 
svojim posedima i tamo imali dvorce, po doslojanstvu su i u Temisvaru (Gradu) 
driali kuce i u njima bivali vise nego Ii na poseclima. Dalje je u Gradu bilo velikih 
uglednih trgovaca, tako da se u Sabornoj crkvi znalo gde su trgovacki stolovi9. 
Bilo je i intelektualaca: svestenika, uCitelja, aclvokata, lekara, cinovnika, niiih i 
visih oficira. Kucevlasnici su takode bili na dobrom glasu. Grad je bio kvart 
izabranika. 

U Fabriki su zivele poglavito zanatlije, mali rrgovci, bastovani i nesto mesne 

inteligencije. Bilo je i gradskih iitelja koji su imali kuce i imanja u Fabriki i zbog 
necega bili privezani za ovaj kvart. Neki od njih su se i sahranjivali u Fabriki, ali su 
u nadgrobnim natpisima naglasavali da su "burgeri"JO temiSvarski. U svakom 

slucaju, ako Fabrika i nije dosezala dostojanstvo samoga Grada, ona je bila 
ugledan kvan i stanovnistvo mu je bilo privrzeno. 

Mehala, kao selo, sastojala se poglavito od zemljoradnika, koji su se uz to bav­
ili pornalo i stocarstvom, uglavnom kultivisanjem manjih parcela, baStovanstvom 

za temisvarsku pijacu itd. Mada je i ovde bilo zanatlija, oni nisu bili ni tako brojni, 
ni tako procluktivni kao Fabricani. Mesna inreligencija (svestenik, ucitelj i niie 
cinovnistvo) takode se i ovde podrazumeva. 

* * * 
9 Slobocian Kostic, GrobotJi episkopa i gradana lemiStJQrskih It PratJosltwnom s1pskom sabomom hramll 
lemisvarskom 1757·1838, Temisvar, 1938, str. 32. 
10 BOrger, nem. gradanin. 
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Zanimljivo je da se to stanje dugo odrzalo. Mada je posle Prvoga rata prakticno 
nestala kategorija blagorodnih, a po zakonu, i privilegovanih, struktura tern is­
varskoga stanovniStva se dosta resko razlikovala po kvartovima, u smislu da je u 

Gradu uglavnom bib "gospoda", u Fabriki - zanatlije, a u Mehali - "paori". Evo zani­
mljivog pregleda zanimanja Srba u temisvaru 1940. godine: 

Grad Fabrika Mehala 

Braj srpskih ku)a 32 61 118 

Braj Srba trgovaca 22 8 0 

Braj Srba zanatlija 32 71 18 

Braj Srba vlasnika fabrika 1 (kozara) 1 (drndara) 0 

U opstem razvoju Temisvara u okviru takozvane industrijalizacije zemlje, kada 
su u Grad na Begeju pohrlile mase seoske omladine na zanate i skole, a odraslog 
stanovniStva u drzavne fabrike. srpsko stanovnistvo u TemiSvaru je patpuno izme· 
nilo svoju strukturu po zanimanjima. Sada se, s jedne strane, obrazovao brajni sloj 
fabrickih radnika, s druge pak strane osetno se poveeao braj srpske dece s 
visokom, a osobito sa srednjom spremom, koja su se zaposljavala u steuci iIi u 

administraciji. Ook su 1940. bila svega 2 Srbina lekara, 1 profesor i 6 advokata, sad a 
su srpska imena nicala medu inzenjerima, lekarima, pravnicima, ekonomistima, 

pored vee tradicionalnih uciteljskih, profesorskih i svestenickih profesija. 

Ako cemo iskreno, pripadnost srpskoj manjini nije bila ni u cemu prepreka da 
se napreduje u karijeri. Oirektor najvecega temisvarskog preduzeca (Masinska 
fabrika) dugo je bio Srbin inz. \orde Bosnjak; direktor Postanske-telegrafske uprave 
u Temisvaru opet je dugo bio Srbin, inz. Nebojsa Rosie; sekretar gradske opstine 
dugo je bio Srbin, ucitelj Milorad Blagojev; ne sarno da se podrazumevalo da ce 
Srbin bili direktor Srpske gimnazije, nego je sada i direktor najcuvenije temisvarske 
gimnazije "K.O.Loga" Srbin, prof. dr Aleksandar Radovan; direktor jednoga od velik­
ih gradevinsih trustova u TemiSvaru je Scbin, inz. Dusan Vukovan ird. 

U uslovima nastalim posle 1990. godine izvesni braj Srba, naviknut na posle­
vanje u drzavnoj sluzbi, nije se snasao kada su se drzavna preduzeea pocela pri­
vatizovati iIi zatvarati, ali izvesni broj se i snasao: generalni direktor jedne od 
najveCih trgovinskih firmi u Rumuniji, "Metro", je Srbin Temisvarac; brojni Srbi· sa 

vise ili manje uspeha - otvaraju sopstvene firme, utvrdujuCi svoje prisustvo u 

privrednom zivotu TemiSvara. 
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Srpske skole. Srpske osnovne skole su osnivane po kvartovima koje su Srbi 
naseljavali i spadajll medll najstarije iikole koje se pominju u Temiiivaru: u Fabriki 
je skolsko zdanjc zidano 1760, u Mehali pod kraj 18. veka ", a u Gradu je Teodor 
Jankovic Mirijevski, pod pokroviteljstvom Srpske eparhije, pri vee postojecoj 
skoli, poceo predavati "po novoj normi" vee 1776. godine l2 . 

Osnovne skole su ostale pri crkvi, to jest veroispovedne, sve do 1946. godine, 
kada su gradska i mehalska, na svoj zahtev, pretvorene u clrzavne, a 1948. godine, 
na osnovu skolske reforme, sve iikole u RlImuniji su podrzavljene. Srpske skole u 
Temisvaru su i do rada imale srazmecno mali broj ucenika i cadile u sistemu par3-
lelne nastave, to jest sa jednom ui'iteljskom snagom u celiri razreda. Posle rata, 
medutim, broj prijavljenih ucenika za srpske skole je poceo opadati, s jeclne 
strane zbog toga Sto je poslerarno naseljavanje Srba bilo u novoosnovanim kvar­
tovima, podaleko od skola, s druge strane Sto je paalelna nastava sa vise razreda 
bila prevazidena. Tako su i sve rei srpske osnovne skoie po kvartovima zatvorene 

1959. godine, stirn sto je 1968. ponovo otvorena Srpska sekcija pri osnovnoj skoli 
u Mehali, koja i sad a postoji, ali i od svoga ponovnog uSlanovljenja radi takode u 
sistemu paraieine nas(ave. 

U meduvremenu su, na osnovu Konvencije 0 uredenju manjinskih osnovnih 
skola u Banatu , sklopljene izmedu Rumunije i Jugoslavije 1933. godine, u 
Temisvaru, 1934. godine, pri Liceju "K.D.Loga", odnosno pri Uciteljskoj skoli, 
osnovane Srpske sekcije. Srpska uciteljska sekcija imala je skromne rezultate. 
Srpska sekcija nize gimnazije je 1943. prerasla u Srpsku sekciju vise gimnazije, 
koja je 1948, na osnovu skolske reforme, postala Srpska mesovita gimnazija u 
Temisvaru. Pri toj gimnaziji radila je i osnovna skola, tako da Sll se pod istim 
krovom nalazili svi razredi (od 1. do 12). Pod raznim organizacionim vidovima ta 

gimnazija je opstala, i jos i sada posloji. 

Naporedo sa Srpskom gimnazijom i pod istom upravom, godine 1948. u 
Temisvaru je osnovana i Srpska pedagoska skola, koja je obucavala ucitelje za 
potrebe srpskih skola u Rumuniji, sve do 1958. godine, kada je ukinuta. 

Godine 1950. osnovana je Srpska sekcija i pri Srednjotehnickoj poljoprivrecl­
noj skoli za melioraciju u Temisvaru; godine 1954. skola je premestena u Veliki 
Semikius, a Srpska sekcija je ukinuta 1956. godine. 

Sem toga, od 1953. u Temisvaru je radila Srpska bogoslovija, koja je 1961. 
godine zatvorena, posto je pripremila dovoljan broj svestenika za ondasnje 
potrebe nasih parohija. 

* * * 
11 Slobodan Kostic: Semmizam Pravoslavne srpske eparhije temisvarske u Kraljevini Rumuniji za 1921. god­
inu, Timisoara, 1924, str. 64-65. 
12 Stevan Bugarski, S,psko pravoslaulje u Rwmmiji, Temi~var - Beograd - Novi Sad, 1995, Sir. 219. 
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Sve u svemu, najstabilnija i najdugotrajnija je os tala gimnazija. 

Postajanje snaine skolske ustanove, Srpske gimnazije "Dositej", sa razredima 
pocev od 1. do 12, nesumnjivo je velika prednost za Srbe u Temisvaru. Jpak, u 
gradu Cije se ognjiste prostire na preko 100 kvadratnih kilometara i koji ima preko 
300.000 stanovnika, nije uvek jednostavno da deca niiih razreda dolaze u udal­
jenu srpsku skalu, osobito sto u svim kvartovima, takoreCi na dohvatu (uke, pos­

toje rumunske skole. 

Ove skolske godine Srpska gimnazija ima 278 ucenika u 12 razreda, od cega 
172 u visim razredima (9-12), a samo 106 u niiim razredima (1-8). Vee nekoliko 
godina zaredom u prvi razred se upisuje ispod 15 ucenika, sto ce se ubuduce neg­
ativno odraziti na popunjavanje visih razreda. Svakako, u pitanju je mali prirodni 

prirastaj srpskoga stanovnistva, ali i cinjenica da srpska deca pohadaju rllmunske 
skole. Posta svako ima pravo da se skoluje gde zeli, nije popularno vrsiti statistiC­
ka istrazivanja u tom pogledu. Jpak, istrazivanje koje je sproveo TimiSki zupanijs­
ki skolski inspektorat 1980. godine pokazalo je da su 1-7. razred dveju srpskih 
skola 1I Temisvaru pohadala 223 deteta, a da je u rumunskim skolama bilo 320 
ucenika Srbal3, To znaci da je, sa stanoviSta maksimalnog obuhvatanja srpske 
dece u srpske 'kole, siroko polje za dalji rad. Ako se taj problem optimalno resi , 
Srpskoj gimnaziji u Temisvaru ne preti skora zatvaranje. 

Opsta srpska imovina 14 , Najvaznije srpske ustanove u Temisvaru nesumnjivo 

su crkva i skola. 

Posta su veroispovedne skole radile uglavnom u crkvenoopstinskim stam­
benim zgradama, a Srpska gimnazija je otvorena u nacionalizovanoj zgradi 
katolickog samostana, u kojoj se i sad a nalazi, srpske skole u TemiSvaru nemaju 
nikakvu znacajnu imovinu. 

Sto se tice crkvene imovine, Srbima u Temisvaru pripadaju tri crkve, 
Vladicanski dvor i crkvenoopstinske stambene zgrade (2 u Gradu, 3 u Fabriki, 2 u 
Mehali). Pod uzurpacijom je lokacija na kojoj se od 18. veka nalazila letnja rezi­
dencija temiSvarskih vladika, s tim sto je sarna rezidencija potpuno demolirana, a 
posle 1990. na lokaciji su izgradene privatne zgrade. Premda je voden sudski pos­
tupak, pokusava se da se proceduralnim radnjama izigra pravo vlasnika, Srpske 
eparhije. 

Pri Gradskoj crkvenoj opstini postojale su, kao zasebna pravna lica, dve znaca­
jne dobrotvorne zaklade, Ciji se kapital sastojao od po jedne veleljepne zgrade i 

* * * 
13 DUSan Sabljic, Srpsko skolstvo u Rumuniji 1919-1989, TemiSvar, 1996, str. 147 i 224-225. 
14 Poglavlje prema: Stevan Bugarski, navedeno delo . 
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zemljista na kojoj se nalazi, a obe su u strogom centru grada. Jedna od zaklada je 
vraeena (Skarlatin dom), i to kao rusevina, dok je druga (Makrin dom) pod uzur­
pacijom, i za nju je vee desetak godina u toku sudski postupak. U ·zamrsenom 
procesu koji tmje vee desetak godina i koji je stigao i do Vrhovnog sud a 
Rumunije, poslednja presuda, doneta oktobra ove godine, u korist je Srpske 
crkve. Prsuda jos nije konacna, jer druga strana panovo ima pravo na zalbu. 

Ucesce u politickom zivotu i srpske politicke organizacije. Srbi su ucestvovali u 
upravi grada: imali su, kao i Nemci, svoj magistrat sve do 1781, kada je Temisvar 
proglasen za kraljevsku slobodnu Yaros; posle toga, u sjedinjenom gradskom 
magistratu imali su jednak broj predstavnika s Nemcima15. 

Temisvarski vladika je, po dostojanstvu, bio Clan ugarske Dijete; posebno je 
vladika Petar PetroviC bio referendar u Ilirskoj, a po njenom ukidanju u 
Madzarskoj dvorskoj kancelariji. 

Tokom bune 1848-1849. godine temisvarski Srbi su Iistom podrzali temis­
varskoga zapovednika Georga Rukavinu da se grad ne preda Kosutovoj vojsci, 
nego da ostane veran Beckom dvoru 16. 

Srbi Temisvarci su podriavali srpske prvake koji su se u parlamentu iii inace 
zalagali za nacionalna prava. Jpak, neke srpske partije u Temisvaru dugo nije bilo. 
Prva politicka partija osnovana je pod nazivom "Zemaljska srpska narodna stran­
ka" 1934. godine; njeno bitisanje bilo je efemerno, a ukinuta je pred Drugi svets­
ki rat. 

Tokom rata u Temisvaru je osnovan Siavenski antifasisticki front; ova se orga­
nizacija zbog mnogih razloga nije mogla ozvaniciti, nego je po naredbi driavnih 
vlasti godine 1945. pretvorena u Savez kulturno-demokratskih udruzenja u 
Rumuniji, koji je raspusten, opet po naredbi vlasti, kao politicki nepodoban, 1953. 
godine. Zatim je, opet iz propagandnih pobuda, 1968. osnovan Savet radnih Ijudi 
srpske narodnosti, kao ispruzena ruka Zuanijskoga komiteta Rumunska komu­
nisticke partije za srpsku nacionalnu manjinu. Godine 1990. osnovan je Savez 
Srba u Rumuniji, s jasnom naznakom da zastupa Srbe U odnosu na rumunske 
vlasti. Savez je po svom statutu kao masovna organizacija sa podruznicama i 
clanstvom, ali posta ucestvuje na lokalnirn i parlamentarnim izborima on ima j 

odlike politiCke partije. Savez je preuzeo na sebe izdavastvo, novinu i knjizevni 
casopis, kulturno-umetnicku delatnost i ucestvovanje u politickom zivotu. Teznja 

* * * 
15 Slobodan Kostic, Grobovi episkopa i grad(ma temisvarskzh u Pravos/a/lllOm srpskom sabornom hramu 
temisvarskom 1757-1838, Tcmisvar, 1938, sir. 15- 16. 

16 Slevan Bugarski, Srbi II Temisvara i okoline /I dogadajima 1848-1849, Zhornik radova naulnog skupa 
Srspki pokret /I rellQ/lldji 1848-1849, Novi Sad, 2000, Sir. 151-173. 
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mu je da, kao i njegovi prethodnici, podredi celokupni drustveni zivot srpske 
manjine; za to nije dorastao, a oa svu srecll - nema, kao prethodnici - podrsku 
drzavnih vlasti da se svima narnetne. Zbog toga su crkve, skale, radio i televizija 

nezavisne U odnosu oa Savez. 

Srpske dobrotvorne i kulturne organizacije l7 Najstarijom modernom organi­
zacijom Srba u Temisvaru uopste smatra se Sodruiestvo Ijubitelja knjiiestva srp­
skog, osnovano 1827. godine. Mada je imalo izvesnu podrsku lokalnih vlasti, 
drustvo nije zaiivelo, jer nije uspelo da privoli visu vlast da ga odobri. 

Godine 1851. osnovano je Drustvo Citalista fabriekog, koje je vodilo i Citaliste 
u jednoj od crkvenoopstinskih kuca fabricke crkve. Mada je zastoj u radu Drustva 
vidljiv jos od 1857. godine, kada je umro pokretae D. P. Tirol, ono je zaenalo 
duboku brazdu u kulturnom iivotu Srba, tako da je Citaoniea pri Fabrickoj 
erkvenoj opslini postojala sve do Drugoga svetskog rata, a deo njenih knjiga jos i 
sada se cuva u parohijskoj knjiinici. Knjiinica je poznije bilo i pri Eparhiji, i pri 
Savezu slovenskih kulturno-demokratskih udruzenja, i pri Srpskoj gimnaziji. Sada 
je najbolje opremljena i najvise poznata Srpska Citaoniea koja je pre desetak god­
ina osnovana pri Savezu Srba, a u crkvenoopstinskoj prostoriji Sabrne crkve. 

Godine 1869. ozvanicila je svoj rad Srpska pevaeka druiina temisvarska. 
Usledile su zatim i druge pevaeke druiine: Mehalska "Zora" (1903), Kolo mladih 
Srba (1919), Fabrieka "Sloga" (1923), Kolo srpske pmladine (1931). godine; pored 
ovih bilo je i drugih pevackih drustava, koja nisu nastojala da izrade status 
pravnog liea. Sve su te druiine radile uglavnom do Drugoga svetskog rata. 

Godine 1900. registrovana je Temisvarska dobrotvorna zadruga istoeno­
pravoslavnih Srpkinja, koja je radila sve do Drugoga svetskog rata, kada je priku­
pljala pomoc za zarobljenike u tranzitnim logorima, kojih je bilo u TemiSvaru. 

Posle Drugoga svetskog rata Savez slovenskih kulturno-demokratskih 
udruzenja u Rumuniji, za vrerne dok je bio u milosti politickih driavnih vlasti, nas­
tojao je da potpuno prisvoji eelokupnu dobrotvornu i kulturnu delatnost Srba. 
Tako je 1945. godine preuzeo Eparhijski srednjoskolski internat, Temisvarskoj 
dobrotvornoj zadruzi Srpkinja uskratio pravo da se stara 0 internatskoj menzi, a 
vestirn postupkom obustavio rad svih temiSvarskih kuturno-umetnickih druzina. 
U stvari, ie1eo je - iii se od njega traiilo - da postane jedina organizaeija Srba u 
Rumuniji, koja da kontroliSe i celokupnu kulturno-umetnicku delatnost. 
ObjedinjujuCi u Temisvaru najmanje eetiri drustva (Pevacku druzinu, "Zoru", 

* * * 
17 Poglavlje prema: Sava Ilic, Prilog 0 horskoj delatnosU Sma u Ternisuam j Banatu (1868-1944), Bukurest, 

1978. i Ljubomir Stepanov, Mladost iuhori, srcu govon" ... , Temisvar, 1994. 
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"Slogu" i Kolo srpske omladine), uz to jos i pozajrnljujuCi pevace prafesionaice 
Savez je ostvario na umetnickom planu veoma mnogo, ali se to pokazalo neisPla: 
tivim: posto je vrlo brzo pao u nemilost politickih vlasti, njegovim ukidanjem 
1953. godine ukinute su i sve formacije koje su radile pod njegovim pokriCem. 

Toga istorijskog momenta i u datim istorijskim okolnostima, nije bilo ni teo­
retske nade da se obnovi rna i jedno od drustava koja su bila zrtvovana radi 
stvaranja i ugleda Saveza; praees je, nazalost, bio ireverzibilan. Ugled i prestiz koje 
su Srbi u Temisvaru gradili deeenijama istraseni su politickom voljom koju karak­
terise kratkovidost i neodgovorno nastojanje Saveza, za samo nekoliko godina. 
Mada su uslovi pod kojima se to sve odigravalo slozeni, ostala je konstataeija i 
gorki ukus da su to Srbi uCinili svojom rukom. 

Godine 1954. osnov;m je Srpski drzavni ansambl pesama i igara, jedina srpska 
umetnicka profesionalna ustanova u Rumuniji, profesionalna u smislu da su svi 

njeni clanovi bili redovno zaposleni i placeni. Oni nisu ni izdaleka bili profesion­
alei, ali su ziveli ad svoga rada. I ovaj ansambl je imao prvenstveno zadatak poli­
ticke propagande i ukinut je Cim ona vise nije bila potrebna, 1970. godine. 

Odmah po rasformiranju ansambla od njegovih clanova je obrazovana folk­
lorna grupa "Kolo" u okviru rumunskoga Folklornog ansambla "Banatul"; LIZ 

podosta teskoca "Kolo" je radilo do 1991. godine. Takode je na inieijativu bivsih 
clanova Ansambla osnovano amatersko drustvo "Zora" pri Municipijskom domu 
kulture, koje je s prekidima aktivisalo do skora; iz njenih redova izdvojila se 
pevacka grupa "Sloga", kojoj su kasnije pristupili i tamburasi. Sve Sll to ostaci 
ostataka, i njihova se delatnost uglavnom svodila na izvodenje onoga sto je neka­
da usvojeno. 

Nezavisno od njih, godine 1969. osnovano je studentsko Kulturno-umetnicko 
drustvo "Mladost", 1988. obnovljen je Hor Saborne erkve, a 1991. osnovana instru­
mentalna druzina "Temisvarski tamburasi". 

Sa izuzetkom Drzavnoga ansambla, nijedno srpsko kulturno-umetnicko drus!­
vo u Temisvaru posle Drugoga svetskog rata nije imalo status pravnog liea. 

Srpska periodika u TemiSvaru l8. Srpska periodika u Temisvaru pocela je sa 
godisnjakom pod naslovom "Banatskij almanah", koji je izdavan 1827-1829, te 
tako spada medu prve srpske period ike uopste. ZamiSljen kao organ Sodruzestva 
Ijubitelja knjizestva srpskog, almanah je pres tao izlaziti kada je Sodruzestvo 
raspusteno. Pri DruslVU Citalista fabrickog izlazio je godisnjak "Tamisvarskij 

* * * 
18 Op~irnije u Stewo Bugarski, Srpska knji£evna periodika It TemiJuaru, "Knjiievni tivol~, XXXIX, 0)(. 

3(100)11995. 
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kalendar", vrlo slican "Banatskom almanahu", 1854·1858. Naredni almanasi· 
godiiinjaci javili su se tek posle vise decenija: "Srpski narodni kalendar" izlazio je 
1932·1936, "Kalendar ,Temiiivarskog vesnika," . 1938·1947, i "Kalendar ,Pravda," 
1948·1951. 

Sto se tice samih Iistova i casopisa, u razdoblju 1851·1856. u Temisvaru je starn· 
pan "Zemaljsko- zakonski i praviteljstveni list", zvanieno glasilo provincije Srpske 
vojvodovine i TamiSkog Banata. Tokom dva meseca, oktobra i novembra 1851, 
Milorad MedakoviC je izdao u Temisvaru 12 brojeva "Juzne peele", koju je zatim 
preneo u Novi Sad. Godine 1852. A1eksandar Andric je pokrenuo list "Svetovid", 
ali nije sastavio u Temisvaru ni punu godinu, pa se pocetkom 1853. preselio u 
Bec. Godine 1878. poeeo je izlaziti u Temisvaru politicki list "Narodni glasnik", 
koji je podrzavala vladarska kuca Karadordevica; pri njemu je 1880. izdavan i 
knjizevni list "Smotra". Qba Iista su prekinula izlazenje 1880. godine. Za vreme 
dok je u Temisvaru boravila vojska Srbije, 1918·1919, izlazio je list "Sloga"; po 
odlasku Srbijanske vojske iz Temisvara list je premesten u Veliki Beekerek. 

Prvi srpski periodik pokrenut u Rumuniji bio je "Glasnik. Crkveni, skolski i 
drustveni list", glasilo Pravoslavne srpske eparhije temisvarske. List je poznije 
preimenovan u casopis, a izlazio je, s prekidima, do 1946. godine. Godine 1972. 
Eparhija je obnovila izlazenje svoga glasila, pod naslovom "Bilten Srpskog 
pravoslavnog vikarijata u Temisvaru", koje je godine 1990. preimenovano u 
"Glasnik. Crkveni casopis", i pod tim naslovom izlazi i sada. 

Privatni politicko·informativni list "TemiSvarski vesnik" izlazio je 1934·1947. 
godine, dovijajuci se i pod raznim predratnim diktaturama i pod ratnom cen· 
zuromj ukinut je od narodno-demokratske vlasti, jer je ieJeo da sacuva nezavis­

nost i nije prihvatio predlog da se pretvori u organ novih srpskih posleratnih 
organizacija. 

Levo orijentisana grupa intelektualaca pokusala je 1936. da pokrene casopis 
"Zivot"; uspela je da izda sarno dva broja. Pozivajuci se vise na njegov naziv nego 
Ii na program, 1957. je ustanovljen casopis "Novi zivot", organ Saveza pisaca 
Rumunije, koji preimenovan (godine 1964) u "Knjizevni zivot", izlazi i sad a, ali 
kao organ Saveza Srba. 

Najdugovecniji srpski list u Temisvaru bio je "Pravda". Pokrenut kao organ efe· 
memoga Slavenskog antifasistickog fronta 1944, list je obezbedio priznanje i 
pomoc politickih drzavnih organa, pa je menjao i izdavace, i prom, i format, i 
dinamiku izlazenja, pa i naslov (od 1969 naslov je "Banatske novine"), ali je izlazio 
sve do 1990. godine. 

"Kultumi uputnik" je kao propagandni casopis za kulturu pokrenut 1948. 
godine; od godine 1955. do prestanka izlazenja 1958. izlazio je pod naslovom 
"Narodna kultura". 
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Posle dogaclaja 1989. kolektiv "Banatskih novina" odlueio je da izdaje nov list, 
naslovljen "Nasa ree", koji je postao organ Saveza Srba u Rumuniji, i kao takav 
izdaje se 0 drzavnom tfosku. 

Kao zanimljivost, posle nekih nesporazuma u redakciji "Nase reCi", godine 
2002. poeeo je izlaziti u privatnoj reiiji easopis maloga formata i tiraia "Zeleni 
konj", prvi i jedini srpski periodik koji se u Temisvaru stampa latinicom. 

lzdavanje knjiga. Temisvarski Srbi su svoje knjige ad starine stampali 
uglavnom u Pesti i Beeu. Srpske stamparije u Temisvaru javljaju se u 19. veku. 
Mada je stampanje knjiga bilo samo sporadicno, u Temisvaru je izdavano iz 
mnogih domena: beletristike, istorije, geografije, medicine, filozofije, teologije, 
politike, ekonomije. 

Sada Savez Srba izdvaja iz svoga budieta deo sredstava i izdaje, u manje-vise 
improvizovanim uslovima, godisnje po desetak malotirainih knjiga, namenjenih 
uskom citalaekom krugu. No kada se knjiga odstampa Savez nema mreiu za plas­
man, pa zato knjige tavore po skladistima i tesko stiiu u prave ruke. Takvo 
izdavastvo, koje tavori na entuzijazmu i na drzavnim jaslama, ne moze biti dugov­

ecno i trebalo bi ga na vreme preosmisliti. 

Zakljucak i perspektive. U Temisvaru sada iivi Srba viSe no ikad, no oni su 
slabo meclusobno povezani i nemaju, kao nekada, dobro organizovani drustveni 
iivot. Grad na Begeju ce i dalje ostati steciste Srba, koji, zbog drustvenih prilika, 
sve vise napustaju sela. Temisvar ce, dakle, i dalje sve vise opravdavati svoj nadi­
mak najvecega srpskog sela u Rumuniji, ali ce sjaj i domet Srba zavisiti uglavnom 
od prodora pojedinaca. A kako su pojedinci u Temisvaru bili i Dositej, i Vuk, i 
karlovaeki mitropoliti Mojsej Putnik, Vikentije Jovanovic Vidak, Samuil MasireviC 
i Georgije Brankovic, i Branko, i Sterija, i patrijarh srpski Vikentije, i Crnjanski i 
toliki drugi, na Srbima jos dugo nece biti da unaprede, nego da dostignu i sacu­
vaju predstavu koju su 0 srpskom narodu izgradili njihovi prethodnici. 

.' 
•• ,,pI' 
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NASELITEV USKOKOV V BELO KRAJlNO 

Bela krajina je bila, podobno kot sosednji Zumberk, v zgodovini mnogo bolj 
kot druge slovenske pokrajine izpostavljena migracijskim tokovom. Bela krajina 
in Zumberk, ki sta do 12. stolelja pripadala ogrsko-hrvaskemu kraljestvu, sta takrat 
priSla pod nemske plemi<'e (Kos 1991, 35). Bela krajina je bila redko poseljena 
tudi na tistih za kmetijstvo primernih obmocjih, ki so jih naseljevala ie predslo­
vanska Ijudstva. Medtem ko so severno stran Gorjancev Siovenci naseljevali ie od 
7. in 8. stolelja, je bila Bela krajina med naseljevanjem Siovanov deleina predvsem 
malostevilne hrvaske kolonizacije (Kos 1987, 61). Siovenci so se v te kraje v 
posameznih valovih naseljevali od 9. do 13. stoletja in kasneje (Kos 1987, 63). 
Najvecji val kolonizacije je v Belo krajino pljusknil po 13. stoletju (ibid.). Stevilo 
Ijudi je bilo glede na kakovost obdelovalne zemlje majhno. Meja med Kranjsko in 
ogrsko-hrvaskim kraljestvom se je v 14. stoletju utrdila na Kolpi, ki je bila tedaj ie 
tudi etnicna meja.2 

Uskoki3 so se za<'eli naseljevati na obmocje danasnje Siovenije ze vsaj v 15. sto­
letju,4 ko so Turki za<'eli resneje ogroiati takratne balkanske driave. Pred tursko 
zasedbo ali zaradi nje so beiali stevilni prebivalci napadenih driav. Dokler Turki 
niso predstavljali neposredne groznje takratnim avstrijskim dezelam, je bilo 
naseljevanje beguncev neorganizirano. Ko pa so turski vpadi zaceli resneje pre­
tresati habsburske deiele, so na pobudo cesarja Ferdinanda I. Habsburskega leta 
1535 ustanovili Vojno krajino z namenom obrambe habsburskih dezel pred 
osmansko nevarnostjo. 

Ferdinand I. Habsburski je leta 1535, ko je bila na obmocju danasnje Hrvaske 
ustanovljena Vojna krajina, Uskokom v zameno za opravljanje vojaske sluibe 

* * * 
1 Besedilo je prirejeno po diplomski nalogi UskoSke populacije v jugovzhodni Sioveniji, av{or Martin Tornazin, 

FDV, Ljubljana 2004, mentor, izr. prof. dr. Miran Komac. 

2 Vee 0 kolonizaciji Bele krajinc pise Kes (1987,1991),0 prisotnosti Uskokov v Beli krajini pa je pisa! tudi ze 
Valvasor v Siavi Vojvodine Kr.mjske (1984). 

3 Ne glede na versko pripadnost se danes v Sloveniji za begunce pred Thrki uporabJja ime Uskoki, ki pa je 

ra:zsirjeno ludi na HrvaSkem - predvsem na kajkavskem podroeju (Terseglav 1996, 12). Pogosto so jih imeno­

vaH IUdi Pribegi ali Prebegi, na Hrvaskcm se je to ime uporabljalo predvsem v Slavoniji (Ibid.). Ti imeni naj bi 

nastali, ker SO 'uskoCiIi' Turkom in pribeiali k Hrvatom in 510vencem (Gruden 1992, 586). Za begunce se je 

pogosto uporabljalo tudi ime Vlahi (Terseglav 1996, 12). To ime so pred 15. stoletjem na Dalkanu uporabljaJi 

pretezno za nomade romanskega izvora, scle kasneje se je izraz tazSiril IUdi na slovanska pastirska Ijudstva 

pravoslavne vere in celo na pastirje katolike (Terseglav 1996, 11). Se danes se v Beli krajini to ime pogOSto 

uporablja za pravoslavne prebivalce, a se zaradi pejorativnosti umika besedi 5rb (Terseglav 1996, 12). V pretek­

losti so b ila pogosta tud i poimenovanja Bezjaki, Bunjevci, Citi, Morlaki, Turki in martolozi, pa tudi Predavci ali 

Pridavci (Terseglav 1996, 9-12). 

4 Vee 0 selitvah Uskokov pi~e Terseglav (1996), 
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namenil zemljo in svobodo (Stih in Simoniti 1996, 181). Za dvajset let jih je opros­
til vseh davkov, najemnin in desetin (Gruden 1992, 590). Pozneje so jim te privi­
legije se podaljsevali. Biti pa so morali vedno na voljo za boj proti turskim cetam. 
Za vojsko sposobni mozje so sluzili kot konjeniki ali pesci in za to tudi dobivali 
placo (Gruden 1992, 589). Za sest let so jih oprostili davkov, kranjski dezelni 
glavar Kacijanar pa jim je obljubil se privilegije glede pasnikov (ibid.). 

Na obmocje Zumberka so se Uskoki zaceli organizirano priseljevati v 

tridesetih letih 16. stoletja, nekaj let za priseljevanjem v Senj. Razlog za naselitev je 

bil predvsem vojasko-varnostni, Zumberk pa je bil za naselitev kot obmejno 
obmocje tedanje Kranjske, ki je bilo zelo izpostavljeno turskim vpadom, zelo 

primeren. 

Uskoke so naseljevali na izpraznjene kmetije, ki so jih zapustile druzine, ki 

so bile irtve turskih vpadov ali pa so se na ukaz zemljiskih gospodov selile v 

mesta. 

Za zacetek naseljevanja Uskokov na obmocje vasi Marindol v Beli krajini je 

pomembno leto 1546. Tega leta je poveljstvo nad uskoskimi cetami prevzel hrvas­

ki general Ivan Lenkovic in zacel sistematicno skrbeti za begunce. Lenkovic je 

med letoma 1549 in 1555 utrdil grad Pobrezje (Kos 1991, 74) in zaokrozil ozemlje 
okrog njega. Stem je izpolnil pogoje za naselitev prvih vecjih sku pin Uskokov v 

Beli krajini, ki so uzivale vse zemljiske privilegije, dokler so Ie bile na voljo za boj 

proti Turkom. Izpraznjene kmetije na obmocju Marindola in Pobrezja je general 

Lenkovic podelil uskoskim skupinam, ki so poprej pribezale iz Bosne in leta 

tavale po Zumberku in Beli krajini (Kos 68, 114). 

Prva srbska kolonija je v Marindol prisla leta 1548 iz Prilesja (Terseglav 1996, 

131) in iz Pribincev (Mal, v Terseglav 1996, 22), danes slovenske vasi, ki leii med 

Adlesici in Tribucami. Leta 1561, ko si je Marindol prikljucil Lenkovic, pa so se vanj 
naselili se pravoslavci, ki so prisli s podrocja Zumberka (Terseglav 1996, 131). Ta 

naselja so bila relativno majhna, v povprecju so stela stiri druzine (ibid.). Na vseh 

Lenkovicevih zemljiScih naj bi zivelo skupaj 800 Uskokov, vendar je Lenkovic sem 
stelle za sluzenje vojske sposobne moske, ne pa tudi njihovih druzin (ibid.). 

o naselitvi preostalih danasnjih belokranjskih uskoskih vasi nimamo zelo 
natancnih porocil, saj so v zgodovinskih virih bolj poredko omenjene. Tocna let­
nica naselitve Bojancev ni znana. Ime Woianze se v dokumentih prvic pojavlja v 
urbarju iz leta 1674. So pa Bojance naselili drugi Uskoki kot Marindol. Po ustnem 
izrocilu danasnjih Bojancanov so Bojance leta 1593 naselile druzine Kordic, 
Radojcic, Vrlinic - te so omenjene tudi na novejsi spominski plosCi na cerkvi v 



Rozprove in grodivo Ljubljanq 2005 sl. 46 223 

Bojaneih. Nihove potomee v Bojancih najdemo se danes, omenja pa se se rod 
Mirosaljae oziroma MirosaljiC, ki naj bi ze zdavnaj izumrl, nanj pa spominja Ie se 
toponim Mirosaljka v Bojaneih (Filipovic 1970, 151; 165). 

V urbarjih se do 18. stoletja ne omenjata vasi MiliCi in PaunoviCi, pray tako 
naseljeni s pravoslavnim uskoskim prebivalstvom. V starejsih virih dolino Kolpe 
juzno od Marindola najverjetneje stejejo kar pod ta kraj. Zadrug, ki so jih ustanavl­
jali tam naseljeni Uskoki, ne stejejo za samostojna naselja. Te zadruge so se navad­
no imenovale po najstarejsem elanu skupnosti in tako sta svoje ime najbrz dobili 
tudi vasi Milici in Paunovici. Eno zadrugo je naseljevalo tudi do pet bratov z 
druzinami (Terseglav 1996, 131), vCasih se eelo vec. Ob naraiicanju stevila prebi­
valstva v zadrugah so se spremenile v zaselke z vee hisami in kasneje v samostoj­
ne vasi. 

Poleg Bele krajine so se Uskoki na Slovenskem naseliIi se v doIini reke Krke 
in na Gorjaneih, na obmocje Kostela, na dele Notranjske in Krasa in na 
posamezna obmocja na Stajerskem in v Prekmurju. Ker so bile te naselitve man­
jse in neorganizirane, se je vecina teh Uskokov kmalu asimilirala s slovenskim 
prebivalstvom. 

KAKO SE JE NA OBMOCJU SRBSKTH PRAVOSLAVNTH VAST V BELI KRAJTNT 
OBLIKOVALA MEJA MED SLOVENlJO IN HRVASKO' 

Vasi Marindol, MiliCi in PaunoviCi so bile do ukinitve Vojne krajine leta 1871 
njen sestavni del, medtem ko Bojanci niso bili nikoli del Vojne krajine. Bojanci so 
v zgodovini spadali pod jurisdikcijo Kranjske in tudi v KraljeviniJugoslaviji so pri­
padIi Sloveniji oz. Ljubljanski oblasti in kasneje Dravski banovini. Po ukinitvi 
Vojne krajine pa so Marindol, Milici in Paunovici pripadli Hrvaski, kamor so 
spadaIi tudi v obdobju Kraljevine Jugoslavije. Zaradi poteka meje med tedanjo 
vojvodino Kranjsko, ki je bila del Avstrije, in Hrvasko oziroma Ogrsko je prihaja-
10 tudi do sporov z bansko vIado v Zagrebu. Po zgodovinskem pravu bi morale 
obmocje Zumberka in Marindola pripasti Kranjski, bteri je pripadalo pred 
prikljucitvijo Vojni krajini. Ker pa tega obmocja niso naseljevali Siovenei, je bans­
ka vlada v Zagrebu zahtevo Kranjske zavraeala (ZupaniC 1912,7-8). 

Na zacetku druge svetovne vojne so bili v MiliCih nastanjeni tako italijanski 
vojaki kot hrvaski ustasi. ItaIijanska postojanka je bila v zupniscu oziroma paro­
hiji, ustasi pa so bili nastanjeni pri nekem domaCinu. Zagreb in Rim sta se zaradi 
slabe povezanosH Marindola z drugim bregom Kolpe sporazumela, da bodo 
mejo prestavili na reko Kolpo. Tako so se ustasi ze julija 1941 umaknili s tega 
brega Kolpe, s Cimer so Italijani prebivalce teh vasi resiIi pred ustaskim pregan­
janjem. Leta 1941 pa se je zaradi gonje ustasev proti vsemu pravoslavnemu, iz 



224 Marlin Tomazin: Uskosko prebivalslvo v belokrajnski h voseh Bojonci Morindol. 

Milicev umaknil pravoslavni duhovnik5. Duhovnikom v tem delu Bele krajine 
tako rimokatoliki kot pravoslavci recejo pop6 

Po drugi svetovni vojni so Marindol, MiliCi in Paunovici najprej pripadli 
crnomaljskemu okraju, leta 1946 pa je na tem obmoeju spet obveljala stara meja 
iz Kraljevine ]ugoslavije, po kateri je Marindol pripadal Hrvaski. Takrat je bil v 
Milieih nekaj casa eelo sedei obCine. Februarja 1952 so imeli na pobudo vaseanov 
v vaseh Marindoi, MiliCi in PaunoviCi referendum, na katerem so se odlocali 0 

tem, ali naj se prikljuCijo takratni Ljudski republiki Sloveniji. S prikljuCitvijo se v 
treh vaseh nista strinjala Ie dva volilna upravieenea. 1. aprila 1952 je bila ustanov­
na sku pscina obCine Adlesici, na katero so tega dne urad no prenesli maticne 
knjige in katastrski elaborat tudi za te tri srbske vasi, leta 1955 pa so eelotno obd­
no AdlesiCi prikljucili k obCini Crnomelj. Leta 1952 je v tem delu Bele krajine spet 
obveljala meja, ki se je tu vzpostavila v 14. stoletju.7 

Razlogi za prikljucitev k Sloveniji so bili predvsem prakticne narave. Pred tem 
- pred vajna in po njej, ko so ukinili obCino Milici - so namrec omenjene tri vasi 
sodile pod hrvaski obcini Prilisce in Netretic, s katerima pa so imele zelo slabe 
povezave. Prebivalci so imeli dolgo pot do obeinskega sredisca v Netreticu in tudi 
posto so dobivali bolj poredko. Problem so bile tudi pogosto narasle vode reke 
Kolpe. Mostu iz teh vasi na hrvasko stran ni bilo. V bliinjih Zunicih, ki lezijo med 
PaunoviCi in Milici, so ga zgradili sele leta 1955. Vascani so tudi videli , da se kraji 
na slovenski strani Kolpe razvijajo nekoliko hitreje od tistih na hrvaski in so se 
tudi zato odloeili za prikljucitev k Sloveniji8 

SOLSTVO V BELOKRAN]SKIH PRAVOSLAVNIH VASEH 

Zaeetki ,olanja v Marindolu segajo ie v leto 1829 (Angelovski, Petrie in SimCic 
2000, 11), sola je bila tam ustanovljena leta 1878 (Ognjanovk 1997, 127), v 
Bojaneih pa leta 1890 (Krajevni leksikon Dravske banovine 1937, 120). Ucni jezik 
v Marindolu je bil do leta 1958 srbohrvaski, na soli v Bojaneih pa je bil odvisen od 
uCitelja. Prvi ucitelj, ki je v Bojanee prihajal iz Dragatusa, Tomaz Bitene, je pouee­
val v slovensCini. Pouceval je ob cetrtkih in nedeljah, ko je imela dragatuska sola 
prost dan. Tudi prva redna uCiteljiea, doma iz Ljubljane, je poueevala v slovensci-

* * * 
5 Pop se je v Milice - potem ko je prelivel mucenje v us(askem taboriScu - vrnil po drugi svetovni vojni rer Tam 

ostal do leta 1947. Potem se je do pred dobrih deset let v Milice vozil masevat pop iz Karlovca. Db zacetku zad­
nje vojne na Hrva!ikem je bi! ad lam namrec pregnan. V Bojancih, z izjemo obdobja pred drugo svetovno 

vojno, niso imeli svojega duhovnika. Za Bojance so leta 1934 ustanovili posebno pravoslavno parohijo 
(Krajevni leksikon Dravske banovine, 1937, 121). Ker v Bojancih niso imeH zupnBca, je duhovnik oziroma 

paroh, ki je ma!ieval v Bojancih, stanoval v Crnomlju in se vozil na obrede v Bojance. Pred lem je za duhovno 

oskrbo Bojancanov skrbel paroh iz Milicev. 
6 Intervju z osebo!it. 1, Adle!iiCi, 25. avgusl 2003. 

7 Intervju z osebo o5t. 1, Adle!iiCi, 25. avgust 2003 in intervju z osebo St. 3, Marindol, 8. september 2003. 

8 Intervju z osebo 051. 1, Adlesici, 25. avgusl 2003 in intervju z osebo!it. 3, Marindol, 8. september 2003. 
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ni. Zupanic (1912, 9) pise, da je pouk na zacetku prejsnjega stoletja potekal v 
slovenskem jeziku. DomaCini se spomnijo, da so vmes poucevali v srbohrvascini, 
ce so po odhodu prejsnjega ucitelja uspeli dobiti novega, ki je pouceval v 
srbohrvasCini9 Za narodno zavest bojanskih otrok je skrbel predvsem verouk, ki 
so ga poucevali v srbskem jeziku (Zupanic 1912, 9). 

Med drugo svetovno vojno so imeli Bojancani pouk v slovenscini, po vojni pa 
so do leta 1954 nekaj Casa se poucevali v srbohrvasCini (Angelovski, Petrie in 
Simcic 2000, 11), v Marindolu pa so imeli pouk v srbohrvaskem jeziku do leta 
1958. Pogoji za dele uCitelja so bili slabi, v vasi takrat namrec se ni bilo elektrike -
svetili so si s petrolejkami - in vodovoda, po ucne knjige je bilo treba hoditi v 
Karlovae, s katerim so bile slabe povezave, najbliija trgovina pa je bila v dobre tri 
kilometre oddaljenih AdlesiCih. Obcina AdlesiCi in Zavod za solsrvo ok raja 
Crnomelj sta sicer razpisala delovno mesto za uCitelja v Marindolu, ki bi pouceval 
v srbohrvaskem jeziku, a so se vsi kandidati premislili, ko so vide Ii, da so v vasi 
slabi iivljenjski pogoji. Poucevanje v Marindolu je nato do solskega leta 1962/ 63, 
ko je bila sola ukinjena, prevzela Marija Krstoric, ki je poucevala v slovenskem 
jeziku lO 

, 
Marindolci so sieer vztrajali pri poucevanju v srbohrvaskem jeziku. Zaradi tega 

so takrat v Marindolu sklieali tudi vaske sestanke, pripravljen pa so imeli tudi ref­
erendum in natisnjene listice z referendumskim vpraSanjem. na katerem naj bi 
odlocali 0 ucnem jeziku. Ugotovili so, da izvedba referenduma ne bi bila pamet­
na, saj bi ta Marindolce razdelil na dva dela. Eni so namrec vztrajali pri pouku v 
srbohrvasCini, drugi pa so bili mnenja, da je otroke bolje poslati v solo s sloven­
skim ucnim jezikom, kot da 5ploh ne obiskujejo pouka. Na poucevanje v 
slovenskem jeziku so pristali tudi zato, ker so otroei nadaljevali solanje v sloven­
skih solah v Crnomlju in ne v bolj oddaljenem Karloveull 

Leta 1963 so ukinili osemletko v Adlesicih in jo preoblikovali v podruznicno 
solo. Takrat so povsem ukinili okoliske podruzniCne sole, tudi marindolsko in 
bojansko. Bojanski otroei danes obiskujejo solo na Viniei, Marindolci, Milicani in 
Paunovicani pa podruznicno v Adlesicih, naprej pa v Crnomlju.12 

V novih solah so bili ucenci na splosno dobro sprejeti. Nekaj teiav jim je tedaj 
delalo slabse znanje slovenscine in latinice, kar so resili z organiziranjem dodat­
nega pouka. Otrokom iz Bojaneev se je v spomin vtisnil neki ucitelj iz Goriske, ki 
jih je zaradi pravoslavnega porekla pogosto zaniceval (Ognjanovk 1997, 128). 

* * * 
9 Intervju z osebo ~t. 2, BOjand, 1. september 2003. 

10 Intervju z osebo st I , Adlditi, 25. avgust 2003. 

11 Intervju z osebo st. I , Adle~iti, 25. avgust 2003. 

12 Intervju z osebo st 1, Adlesiti, 25. avgust 2003; intervju Z osebo st. 2, Bojand, 1. september 2003 in intervju 

z osebo!it. 3, Marindol, 8. september 2003. 
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IZSELJEVANJE IZ BOJANCEV, MARINDOLA, MILICEV IN PAUNOVICEV 

V Marindolu je bilo leta 1900 skupaj z vasema Milici in Paunovici 330 prebi­
valcev. Marindol, ki so mu takrat rekli tudi se Sobatovo selo ali Sobatovci, je stel 
169 Ijudi, Milici 113, Paunoviei pa 48. V Bojancih je tega leta zivelo 220 Ijudi. Leta 
1990 so vse stiri vasi skupaj stele 550 prebivalcev. Poleg omenjenih 550 Ijudi pa je 
lupani': (1912, 8-9) kot del srbske skupnosti Slel se zaselek Vukobrati z dvema 
hisama - v katerem se danes pisejo enako kot pred sto leti - ki je bil 'I.e takrat del 
vasi luniC!, in zaselek CaviCi na hrvaski strani Kolpe, ki je danes del vasi Mrzljaki. 

V Bojancih je bil pred sto leti zivljenjski standard visji kot v Marindolu, in sicer 
zaradi boljsih pogojev kmetovanja v Bojancih, pa tudi zaradi trgovske zilice, ki so 
jo pripisovali Bojancanom. Nekateri Bojancani so se ukvarjali s preprodajo zita in 
zivine, ki so ju kupovali na Hrvaskem in v Beli krajini in prodajali po Kranjskem 
ter tja do Trsta (lupani': 1912, 10). Oboji pa so se ukvarjali tudi z vinogradnistvom 
in zivinorejo (Filipovi': 1970, 180-181). 

Ker pa vse to ni zadostovalo za dostojno zivljenje, so se v drugi polovici 19. sto­
letja zaeeli izseljevati. V osemdesetih letih 19. stoletja so se nekateri pod ali v 
Bosno na izgradnjo zelezniskih prog, v devetdesetih letih pa so se tudi iz teh kra­
jev, tako kot iz drugih delov Bele krajine, izseljevali v Ameriko. Nekaj se jih je kas­
neje vrnilo, vecina pa je ostala v Ameriki, predvsem v okolici Pittsburgha 
(Filipovi': 1970, 183). 

Ce so se pred prvo svetovno vojno Ijudje iz teh krajev izseljevali predvsem v 
Ameriko, pa je izseljevanje takoj po drugi svetovni vojni zaznamovala poleg 
selitve v mesta tudi selitev priblizno desetih druzin iz Marindola, Bojancev in 
Paunovicev v Banat, kjer so se v vasi Gudurica naselili na domove, ki so jih 
zapustili pregnani vojvodinski Nemci13. Nekateri so tam ostali, dye druzini pa sta 
se ze kmalu vrnili na svoje domove14 Kljub napredku je te vasi po drugi svetovni 
vojni izseljevanje prizadelo se mocneje kot prej. Mnogi so se izselili v Crnomelj, 
pa tudi v Novo mesto, Ljubljano in Maribor (Filipovk 1970, 150). 

Leta 1860 so imeli Bojanci 273 prebivalcev (StrumbI1991, 48), leta 1890 se 264 
(Drazumerie in Terseglav 1987, 215), danes pa jih je v vseh stirih srbskih vaseh Ie 
se 243. Najbolj je izseljevanje prizadelo Milice, ki so imeli leta 1890 161 prebival­
cev (StrumbI1991, 49), ob zadnjem popisu pa Ie se 23, nekoliko manj pa Marindol 
in Paunoviee. Od leta 1869 se je skupno stevilo prebivalcev v vaseh Bojanci, 
Marindol, MiliCi in PaunoviCi zmanjsalo za vee kot 400 oseb (glej tabelo 1). 

* * * 
13 Intervju Z oscbo St. I, AdleSiti, 25. avgusl 2003 in intervju z osebo st. 2, l. september 2003. 

14 Inlervju Z osebo st. 2, Bojanci, 1. september 2003. 
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Tobela 1: Stevilo prebivalcev obrovnavanih vasi po popisih prebiyolstva 

I Let. 1869 1880 1890 1900 1910 1931 1948 1953 '961 '966 1981 , , 2002 

I ~::~:~lcev 1
686 

1
627 

1
688 

1
550 

1
503 

1
492 

1
452 

1471 1
398 

1
361 304 285 243 

Vir: AngeloYski, Pelrie in Simcic 2000, 40; splelni virtS 

Dve srbski druiini sta konec sestdesetih let prejsnjega stoletja iiveli tudi v 
zaselku Vukobrati, ki je od leta 1953, ko so na novo ostevilcevali naselja v Sioveniji, 
uradno del vasi Zunici. Dve srbski druzini sta se naselili v Perudini, vasi med 
Bojanci in Vinico, ena pa v Adlesicih (Filipovic 1970, 154-156). Izseljevali so se -
kot sem ze omenil - tudi v druge kraje v Sioveniji. najvec pa se jih je izselilo v 
bliznji Crnomelj. kjer danes najdemo priimke Bunjevac. Busic, Drakulie.Jakovac. 
Kordie, Milie. Paunovic. Radojck, Selakovie, Stipanovie, Vidnjevie. Vignjevk in 
Vrlinie (Telefonski imenik Siovenije 2003, 07 Novo mesto. 91-99), mnoge med 
njimi ze poslovenjene. 

JEZIKOVNA, NACIONALNA, VERSKA IN POLlTICNA SITUACI)A V OBRAVNA­
VANlH VASEH,6 

Jezik Srbov v Beli krajini in Zumberku po svojih znacilnostih pripada vzhod­
nohercegovskemu narecju. Njegova osnovna znacilnost je dosledna raba 
stokavscine. zaznamujeta pa ga tudi ijekavska izgovorjava z elementi ikavskega in 
ekavskega govora. Slednjega je verjetno treba pripisati vplivom slovenscine 
(Filipovie 1970. 170) in dejstvu, da so prebivalci Marindola, Milicev in Paunovicev 
imeli pred drugo svetovno vojno pouk v srbskem knjiznem jeziku in srbske 
uCitelje. ki so govorili v ekavski knjiini normi. podobno pa je bilo tudi v Bojancih. 
Danes ijekavski in jekavski govor nista dosledna, temvec se mesata z ekavscino. 
Poleg navedenega je k temu verjetno prispeval tudi danasnji Ijudski jezik v 
pravoslavni cerkvi. saj so molitveniki prevedeni v sodobni srbski knjizni jezik z 
ekavsko izgovorjavo, pri mlajsih prebivalcih pa tudi slovenske sole in sluibe 
(Drazumeric in Terseglav 1987. 211) . 

• * * 
15 Statisticni urad Republike Slovenije, Po pis prebivalsrva. gospodinjstev in stanovanj 2002 (2003); vee 0 tern 
na spletni strani: http://www.sigov.sVpopis2002/ popisnijezultatVslovenija/CRNOMELJ.htm (1 . 7. 2003). 
16 Pricujoci tekst vkljucuje Ie rezultate popisov prebivalstva do leta 1991. Rezultatov zadn;ega popisa prebival­
stva lcta 2002 mi na Statisticnem uradu Republike Slovenije niso posredoyali, saj jim to preprccujejo Zakon 0 

popisu prcbivalsrva, gospodinjstev in stanovan; v RS v lew 2002 (Uradni list RS, ~ t. 66/00 in 26/ 01), Zakon 0 

driavni statistiki (Uradni list RS ~ t. 45/ 95 in 09/ 0l) in Zakon 0 varstvu osebnih podatkov (Uradni list RS, St. 
59/ 99). Na podlagi teh zako nov podatkov 0 narodni in verski pripadnosti lcr podatkov 0 maternem in pogov­
orncm jeziku po tako nizkih terito rialnih enotah, kot jih predstavljajo stiri obravnavane vasi v Beli krajini, ne 
smejo objavljati ali jih posredovati uporabn ikom. 



228 Morlin Tomazin: Uskosko orebillolslvo v belokrojnskih voseh Boiond Morindol .. 

Sicer belokranjske Srbe oznacuJeJo kot jezikovno prilagodljive. Z drugimi 
Belokranjci govorijo v njihovem narecju, s ,Kranjci< pogovorno slovensko z 
narecnimi in srbohrvaskimi leksemi in izgovorjavo, s Hrvati pa hrvasko z neka­
terimi odstopanji (Drazumerie in Terseglav 1987, 211). Danes je pogovorni jezik 
predvsem belokranjsko nareeje slovensCine, Ie starejsi vascani med seboj se gov­
orijo srbsko, nekate ri tudi se s svojimi otroki in vnuki. Povojna generacija, ki 
vedno bolj opusea jezik svojih vasi, govori srbohrvasko s podobnimi tezavami kot 
mladina iz slovenskih krajev (Drazumeric in Terseglav 1987, 211 - 212). 

Popisi prebivalstva pred sto in vee leti nam kazejo homoge no nacionalno ses­
[avo obravnavanih vasi, ceprav so takrat sprasevali po obcevalnem jeziku in ne po 

istih kategorijah kot danes. Tudi zadnji popisi se kazejo na to, da se veeina prebi­
valcev opredeljuje za Srbe, a popisa prebivalcev iz let 1981 in 1991 kazeta na upad 
deleza tistih, ki se opredeljujejo za Srbe (glej tabelo 2). 

Tobela 2: Norodnostna opredelitev prebivalcev obravnovanih vasi 

s_ N o opredcliCni NarOOn05lnO 

prebinIc:ev 'Srb! SIoftncI Hrvad Jugoslovani MOpredcljeni 
Jtraj + nemano l7 

I 1991 1981 1991 19 I 
Bojanci 96 102 74 47 21 18 I I 14 I 19 
Marindol 121 107 97 41 13 23 2 I 39 9 3 
Milici 45 32 32 21 5 6 4 I 4 4 4 
Paunoviei 42 44 28 9 7 8 6 7 5 I 13 

304 I I 

Vir: Stalislieni urad Republike Siovenije, Papis prebivolstvo 1981: Obdelovolne tabele in Papis pre­

bivalstvo; 1991: Obdelavalne tabele 

Iz rezultatov popisa prebivalstva iz let 1981 in 1991 se vidi, da se v Bojancih, 
Marindolu, Milicih in Paunovieih se vedno najvee Ijudi opredeljuje za Srbe. Leta 
1981 so v stirih obravnavanih vaseh ziveli 304 prebivalci, od katerih se je za Srbe 
opredelilo 231 ali nekaj vee kot tri cetrtine, priblizno 15 odstotkov pa za Siovence. 
Le pet oseb se je leta 1981 opredelilo za Jugoslovane, kar se je spremenilo ze ob 
naslednjem popisu, ko se je za Jugoslovane opredelilo 62 Ijudi od 285 ali 21,75 
odstotka, torej vsak peti prebivalec. To nedvomno kaze na veliko stevilo mesanih 
porok, se posebej ob dejstvu, da je veliko starejsih prebivalcev rojenih se veistih 
srbskih druzinah in so obiskovali srbsko solo. Tak porast ob popisu leta 1991 je 

* * * 
17 V zadnjih dveh stolpdh scm zaradi boljse preglednosti zdruzil kategoriji narodnostno neoprede[jenih in 

kategorijo neznano. Pod kategorijo neznano je leta 1981 vstetih devet prebivalcev Marindola in ena oseba iz 
Paunovicev, 19 BOjantanov leta 1991 in ena oseba iz Marindola leta 1991. Vsi ostali so narodnostno neopre­

dcljeni . 
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najbri tudi odraz dejsrva, da so se odrasli otroci iz mesa nih zakonov samostojno 
opredeljevali. 

Za Srbe se je leta 1991 opredelilo Ie se 51 odstotkov prebivalcev omenjenih 
vasi, delei tistih, ki so se opredelili za Slovence, pa je znasal 23,8 odstotka. Za 
upad deleia tistih, ki so se opredeljevali za Srbe, je poleg neugodne starostne 
strukture in mesanih mladih druiin najverjetneje kriva tudi takeatna politicna 
situacija. Zaradi dogodkov na Hrvaskem, Ie nekaj deset kilometrov stran od 
omenjenih stirih srbskih vasi, tam zagotovo ni bilo lahko biti Srb. 

Popis iz leta 1991 kaie, da se je tudi stevilo oseb, ki so se opredelile za Srbe v 
Perudini, kamor sta se preselili dye druiini iz Bojancev, med letoma 1981 in 1991 
zmanjsalo iz sedem na eno osebo, medtem ko v AdlesiCih leta 1991 ni bilo nikog­
ar, ki bi se opredelil za srbsko narodnost. Tudi za srbski ali srbohrvaski materni 
jezik se v Adlesicih ni opredelil nihce, medtem ko sta se dye osebi opredelili za 
pravoslavno veroizpoved. V Perudini se je za pravoslavno veroizpoved leta 1991 
opredelilo se pet oseb, v ZuniCih pa tri (StatistiCni urad Republike Slovenije, 
Obdelovalne tabele, 1991). Nekaj Srbov iivi tudi v mestu Crnomelj. Med 5.462 
prebiva\Ci jih je bilo leta 1991 130. Teiko je reCi, koliko jih izvira iz obravnavanih 
vasi, saj so se mnogi Srbi kot ekonomski imigranti v Crnomelj priselili po drugi 
svetovni vojni iz republik nekdanje )ugoslavije. 

V Bojancih, Marindolu, Milicih in Paunovicih so se za materni jezik opredelje­
vali leta 1991 nekoliko drugace kot za narodnostno pripadnost (glej tabelo 3). 

Tobelo 3: Opredelitev prebivolcev obrovnovonih vasi po malernem jeziku 

Stcvilo " Matcmllczik Orugl jczild Neznano 
Kr& orebivalcev Srbsld I tI.-..JkI 
BOjanci 102 46 38 2 16 
Marindol 107 74 27 5 I 
MiliCi 32 26 6 -
Paunovici 44 18 13 12 I 
SKUPAJ 285 1&1 84 20 '1 17 

Vir: Stolislicni urad Republike Slovenije, Papis prebivalstvo 1991: Obdelovolne tobele 

V stirih obravnavanih vaseh je bilo leta 1991 164 oseb, ki so kot materni jezik 
navedle srbscino ali srbohrvascino, kar je zanimiv podatek, saj se je za Srbe leta 
1991 opredelilo Ie 118 prebiva\cev. Do tega odstopanja ni priSlo zaradi tistih, ki so 
se leta 1991 opredelili za Slovence; podatek namrec kaie, da je kar 84 oseb naved-
10 slovensCino kot materni jezik, za Slovence pa se jih je opredelilo Ie 55. 

* * * 
18 Pod srbski jezik sem ~(et lisle, ki so kot 5vOj malerni jezik lela 1991 navcdli srbski ali srbohrvaski jezik. 
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Za ugotovitev pripadnosti neki narodni skupnosti je najboljsi kriterij materni 
jezik osebe, saj je ta najmanj podvrzen aSimilacijskim pritiskom19. Ce pristejemo, 
da je leta 1991 19 oseb kot materni jezik navedlo hrvascino, ki se v pogovornem 
jeziku v teh vaseh praktiCno ne razlikuje od srbscine, lahko za pripadnike man­
jsine leta 1991 v teh vaseh stejemo kar 183 od 285 oseb, oziroma dye tretjini vseh. 

Veroizpovedi v popisih prebivalstva po drugi svetovni vojni vse do leta 1991 v 
nekdanjiJugoslaviji niso ugotavljali. V verskem smislu so bile vasi se po drugi sve­
tovni vojni skoraj homogene, na upad deleza pravoslavnega prebivalstva pa je 
poleg porok z rimskokatoliskimi verniki zagotovo vplivala tudi marginalizacija 
verskega zivljenja v nekdanji ]ugoslaviji. Opredelitev prebivalcev Bojancev, 
Marindola, Milicev in Paunovicev glede veroizpovedi po popisll prebivalstva leta 
1991 je opisana v spodnji tabeli (glej tabelo 4). 

Tabela 4: Opredelilev prebivalcev obravnavanih vasi po veroizpovedi 

Ktal Stevilo Ni Neznano Ni kid 
prcblvalccv Pravoslavna Orugo vemil< odgovoriti 

Boianei 10 51 9 - 19 2; -
10' 44 19 - 6 37 

Militi 32 25 2 - - 5 -
44 15 10 - - 5 14 

Z6l. -135 40 , :f2.. 3.2. Si 

Vir: Statisticni urad Republike Siovenije, Papis prebivolstva 1991: Obdelovalne tabele 

Leta 1991 je bilo 135 pravoslavcev in Ie 40 rimokatolikov, Stevilo tistih, ki so se 
leta 1991 opredelili za pravoslavce, je bilo nekoliko vecje od stevila tistih, ki so se 
opredelili za Srbe, in nekoliko manjse od stevila tistih, ki so kot materni jezik 
navedli srbsi'ino ali srbohrvasCino. Te stevilke kazejo, da je asimilaciji bolj od 
veroizpovedi podvrzena narodnostna opredelitev, Manjse stevilo rimokatolikov 
od ti5tih, ki so se opredelili za Slovence in Hrvate, kaze na to, da so ljudje, ki zivijo 
v mesanih zakonih, bolj nagnjeni k ateizmu, Nasprotno pa vecje stevilo opredel­
jenih za pravoslavno veroizpoved od tistih, ki so se leta 1991 opredelili za Srbe, 
kaze, da je pravoslavje manj podvrzeno asimilaciji kot narodnostna pripadnost. 

Danes v nastetih vaseh ni vee mogoce govoriti 0 homogenem srhskem prebi­
valstvu, saj so vasi ze narodnostno mesane, Popolnoma srbskih druzin je malo. Po 
drugi svetovni vojni so se znani posamezni primeri, ko so belokranjski Srbi hodili 
po neveste v Srpske Moravice20, Ponikve, Gomirje ali drugam na Hrvasko, Danes 

* * * 
19 Vee 0 (em glej v Petrie (1977,101). 
20 Qd zacetka devetdesetih let so preimenovane v Moravice. 
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so zakoni v teh vaseh vecinoma mesani, sa; se je v te vasi offioiilo veliko Slovenk. 
V Bojancih danes ni vee mlade druzine, pri kateri snaha ali zet ne bi bila Slovenea. 
Na obmocju Marindola je narodno homogenih srbskih druzin se nekaj21 

Nekatere tradieionalne obiCaje pocasi opuseajo. Zacetki folklore v Bojaneih 
segajo v prva leta 20. stoletja (Angelovski, Petrie in Simcic 2000, 10). BOjancani so 
kot folklorna skupina nastopali na festivalih in vsako leto za jurjevo v Crnomlju, to 
tradieijo pa so zaradi napetih mednaeionalnih razmer prekinili na zacetku devet­
desetih let22 . V Marindolu folklorna skupina ne deluje pribliino trideset let23 . 

V Milic;h se praznujejo Petrov dan, ki je za vascane pomemben praznik. Veliko 
ljudi iz Marindola, Milicev in Paunovicev obisce maso, pridruzijo se jim tudi 
sorodniki iz drugih krajev, popoldne pa doma pecejo jagnje. Praznujejo se 
pravoslavni bozic, pri katerem se v nekalerih druzinah ze culi vpliv praznovanja 
okoliskih rimskokatoliskih vasi (Angelovski, Petrie in Simcic 2000, 18). Ta vpliv je 
moenejsi v mesanih druzinah, ki pogosto boiic praznujejo dvakrat, po juli­
janskem in gregorijanskem koledarju. Veeina se praznuje za Srbe znacilno krstno 
slave (FilipoviC 1970, 221). Po drugi svetovni vojni so verske praznike opuscali, 
kar je bilo takrat znacilno za eelotno obmocje nekdanje ]ugoslavije, saj je komu­
nistiena oblast izvajala pritisk na vse Cerkve. Zadnjih deset do petnajst let pa Ii 
prazniki rudi med pravoslavnim prebivalslVom Bele krajine spet pridobivajo 
pomen. 24 

Mase imajo v MiliCih enkrat meseeno, ko pride duhovnik iz Moravie na 
Hrvaskem, ob vecjih praznikih tudi dvakrat mesecno. V Bojancih Ie se nekajkrat 
letno vodi maso kdo iz samostana Gomirje, ki se nahaja na Hrvaskem, dobrih dva­
jset kilometrov jugozahodno od Vi nice. Pride na jurjevo oziroma ?ur'evdan, ki je 
tlldi vaski praznik - podobno kot v Marindolu petrovo ali Petrov dan - in za bozic 
te r se nekaj vecjih praznikov. Masujejo v srbskem jeziku, nekateri starejsi duhovni­
ki pa v vernikom tdje razumljivi staroeerkveni slovanscini, ki je bila nekoc 
znacilna za pravoslavno eerkev. Mase v Bojaneih so po pripovedovanju domac;­
nov nekoliko slabse obiskane od tislih v Milicih, kjer prebivalci tudi sieer bolj 
spostujejo obicaje. Na obmocju Bojaneev je vzrok za to najbrz tudi v vecjem 
stevilu porok med pravoslavei in katoliki. 25 

Pravoslavne vasi v Beli krajini sicer sod ijo pod razlicne eerkvene oblasti, saj so 
Bojanei danes del zagrebsko-ljubljanske metropolije, MiliCi pa so z Marindolom in 
Paunovici del gornjekarlovske metropolije26 

* * * 
211ntervju z osebo St. 2, Bojanci, 1. september 2003 in intervju z osebo ~t. 3, Marindol. 8. september 2003. 
22 J ntervju z osebo ~l. 2, Bojanci, 1. september 2003. 
23 Imervju Z osebo St. 3, Marindol, 8. september 2003. 
24 Intervju Z osebo k 3, Marindol, 8. september 2003. 
25 Intervju z osebo st. 2, Bojanci, l. september 2003 in imervju Z osebo St. 3, Marindol, 8. september 2003. 
26 Intervju z osebo st. 2, Bojanci, 1. september 2003. 
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DOGODKI V BOJANCIH, MARINDOLU, MIUCIH IN PAUNOVICIH V ZAD­
N]EM DESETLET]U 20. STOLETJA 

v zadnjih desetih letih se 0 srbskih pravoslavnih vaseh V Beli krajini ni veliko 
slisalo. Drugace je bilo V zacetku devetdesetih, ko so se vasi znaille v stevilnih srb­
skih in slovenskih casopisih. 

Ob mitingaskih aferah konec osemdesetih let prejsnjega stoletja, ko so 
privrzenei velikosrbske politike Slobodana Milosevica v Ljubljani pripravljali velik 
shod, ki naj bi se ga proti takratni politiki slovenskih oblasti udeleZili protestniki 
iz vse nekdanje ]ugoslavije, je nekdo na slovenske oblasti naslovil pismo, v 
katerem je poudarjal, da Siovenei ogrozajo belokranjske Srbe (Bezek-Jakse 1990, 
1). Leta 1990 je nekaj srbskih novinarjev prislo med belokranjske Srbe ugotavljat, 
kako zivijo, in jih ee10 skusalo prepricati, da so zapostavljeni (DimitriC1990a, 2). 

V nekaterih srbskih casopisih so se takrat pojavila tudi namigovanja, da so Srbi 
v Beli krajini slovenski .pastorkk Te casopisne Clanke, ki so se pojavljali pred­
vsem v beograjskem, takrat promiioseviCevskem dnevniku Politika, so sorodniki 
iz Srbije posiljali tudi Srbom v Beli krajini; te pisanje ni navduSilo. Vascani so 
takrat na sestanku, ki so ga srbski novinarji sklicali in jih nagovarjali, naj se 
odcepijo od Slovenije, rekli, da po njihovem mnenju niso zanemarje ni in da ne 
zivijo slabse od Slovencev v sosednjih vaseh. Ker so novinarji videli, da med 
be10kranjskimi Srbi niso nasli somiSljenikov, kasneje v te vasi niso vec prihajali .'7 

Podoben dogodek se je maja 1990 zgodil tudi v Bojaneih, ko je poskusala 
novomeska podruzniea Srpske demokratske stranke pripraviti proslavo ob 600-
letniei kosovske bitke. Taksni proslavi vascani naceloma ne bi nasprotovali, ce bi 
bila spomin na zacetek dogodkov, ki so Srbe iz njihove nekdanje domovine preg­
nali v Belo krajin02B. Problematicna sta bila tedaj predvsem cas in organizator, saj 
so se na belokranjske Srbe spomnili takrat, ko je bil zelo aktualen memorandum, 
ki so ga leta 1985 sprejeli CIani Srbske akademije znanosti in umetnosti in z njim 
obudili idejo 0 veliki Srbiji. Proslavo pa so zeleli organizirati Ijudje, ki so podpirali 
to idejo. Stem se prebivalci srbskih vasi v Beli krajini, ki so vedno poudarjali, da 
zelijo s svojimi sosedi ziveti v slogi, niso strinjali. V Bojancih so takrat kot znak 
nasprotovanja tej proslavi oblikovali protestno izjavo, ki so jo podpisali vsi voliv­
ci iz te vasi (Dimitri': 1990a, 2). 

Oktobra 1990 sta Bojanee obiskala tedanji predsednik predsedstva Republike 
Slovenije Milan Kucan in clan predsedstva Dusan Plut, sicer Belokranjec. Plut je 
tedaj dejal, da je potrebna posebna skrb, da bi se ohranila narodna zavest, vera in 

* * * 
27 Intervju Z osebo Sf. 1, AdJesit i, 25. avgust 2003. 
28 Imervju Z osebo St. 2, Bojanci, 1. september 2003. 
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kultura prebivaleev stirih srbskih vasi in da bi bila za Siovenijo sramota, ce ob 
popisu prebivalcev leta 2001 tu ne bi bilo vec Srbov (Dimitric 1990b, 2). Opozoril 
je tudi, da zaprtje sole v Bojancih ni bilo politiCno modro dejanje, ceprav so jo 
zaprli iz istih razlogov kot druge sole. Kucan je na sestanku v Bojaneih govoril 0 

odnosih v Jugoslaviji, ki so bili takrat napeti, in dejal, ,da mora veCinski narod 
zaradi enakopravnosti priznati manjsini vee pravic, kot jih zahteva zase« (Krasko 
1990, 9). Dejal je tudi, da je mogoce, da je nekdo dober Srb in obenem dober 
driavljan Siovenije (ibid.), kar so takrat mnogi prikazovali kot nemogoce. Vascani 
so takrat tudi poudarili, da ne sprejemajo vloge predhodnika za borbo za praviee 
Srbov v Sloveniji in da zivijo na naein, ki so si ga sami izbrali in da sami odloeajo 
o svoji veroizpovedi, jeziku in obicajih. Poudarili so tudi, da so proti temu, da se 
kdo v njihovem imenu bori za njihove pravice (Bezek-Jakse 1990, 1). 

Thdi zaradi teh dogodkov so belokranjski Srbi ob plebiscitu deeembra 1990, 
na katerem se je odlocalo 0 tem, ali naj Siovenija postane samostojna in neodvis­
na drzava, 5 taksno vecino kot drugi prebivaki Siovenije podprli neodvisnost 
Siovenije (Dimitri': 1990e, 3), k temu pa so jih tako kot ob referendumu na 
marindolskem obmocju vodili predvsem prakticni razlogi. 

Tudi drugace so se belokranjski Srbi strogo ogradili od dogajanja na 
Hrvaskem in v Sioveniji. Ta je sledil osamosvajanju teh dveh drzav, ceprav so jih 
rudi po letu 1990 se skusali vpletati v omenjene dogodke. Na hrvaski strani 
Kolpe so se med spopadi med hrvaskimi Srbi in Hrvati pojavila namigovanja in 
teorije, da v belokranjskih srbskih vaseh prebivalci kopicijo orozje in da namer­
avajo na tem obmocju Hrvasko presekati na pol - MiliCi so od Bosne in 
Hereegovine oddaljeni dobrih 45 kilometrov zracne linije, od takrat okupiranih 
podrocij Hrvaske pa pribliino pol manj - in sieer tako, da bodo naenkrat Srbi iz 
Like in Korduna udarili z juga, Srbi iz Bele krajine pa 5 severa. Zgodilo se je tudi 
nekaj ineidentov, saj so Hrvati izstreljevali rafale na belokranjsko stran reke 
Kolpe, a se slovenske oblasti takrat na hrvasko izzivanje niso odzvale in niso 
zasCitile svojih driavljanov.29 

Medsebojni odnosi med Siovenei in Srbi v Beli krajini so bili v eelomem 
obdobju slovenskega osamosvajanja dobri, kar poudarjajo tako eni kot drugi. 
Med Siovenei in Srbi niso zabelezili medsebojnih trenj in ineidentov, saj za kaj 
takega enostavno ni bilo razlogov. Belokranjei so si bili ne glede na izvor in 
etnicno pripadnost vedno enotni v tern, da so vsi Belokranjci, da skupaj zivijo in 
se dobro razumejo ter so na to tudi ponosni. Ce so se ze kdaj pojavile kaksne 
zbadljivke, so sle najveckrat na racun prebivakev drugih vasi in ne na prebivake 
drugacnega etnicnega izvora. 

* * * 
29 Intervju Z osebo St. 3, Marindol, 8. september 2003. 
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Iz poznavanja razmer v Beli krajini lahko trdim, da so medetnieni odnosi v Beli 
krajini dobri. Posamezne primere nacionalne nestrpnosti , ki pa so bili v pretek­
lem obdobju redki, so povzroeali veCinoma ljudje, ki so se v Belo krajino prise lili 
pO drugi svetovni vojni in niso del avtohtonega prebivalstva Bele krajine ter z 
njimi ne delijo pogleda na mednacionalne odnose, ki temelji na medsebojni strp­
nosti. 

ALI LAHKO V PRIMERU SRBOV V BO]ANClH, MARINDOLU, MILICIH IN 
PAUNOVICIH GOVORIMO 0 KLASICNI NARODNI MAN]SINI' 

Kriteriji opredeljevanja klasienih manjsin v okviru evropskega rezima varstva 
narodnih manjsin so:30 

1. Dolgotrajna in stalna naselitev 

Pripadniki klasienih manjsin so na doloeenem ozemlju stalno naseljeni prav­
iloma ze vel' generacij in izkazujejo drugaeno identiteto od veeinskega prebival­
stva neke drzave. 

Roterjeva (2003, 15- 23) temu kriteriju dodaja se druge: 

2. Stevilcnost (Roter 2003, 15) 

Stevilo pripadnikov manjsin je manjse od stevila preostale populacije v drzavi 
(Roter 2003, 15). 

3. Nedominantni poloiaj 

Nedominantni polozaj je danes razumljen v ko mbinaciji z drugimi kriteriji, na 
primer z obstojem posebne identitete, razliene od veCine, ki obvlada vzvode poli­
tiene moei v neki drzavi (Roter 2003, 16- 17). 

4. Drugacnost oziroma posebna identiteta 

Opredelitev termin. manjsina te melji na etnicnih, jezikovnih, verskih in kul­
turnih znaeilnostih, ki se razlikujejo od tistih, ki jih imajo pripadn iki vecinske 
populacije (Roter 2003, 17). 

5. Subjektivna volja pripadnikov manjsin, da ohranjajo svojo drugacnost 

Poskusi definiranja manjsin predvidevajo, da si posamezniki - pripadniki 
manjsine zelijo ozirom. prizadevajo ohraniti svoje posebnosti (Roter 2003, 
17-20). 

6 Driavljanstvo kot (dodatni, evropski) kriterij opredeljevanja manjsin 

* * * 
30 Vee 0 tem glej v Rotar (2003), 
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V praksi je pogoj drzavljanstva v ve<'ini drzav predvsem posledica zelje po <'im 
veeji integraciji priseljencev v druibo, sa; so pripadniki »tradicionalnih« oziroma 
avtohtonih manjsin v Evropi brez izjeme driavljani driav, v katerih zivijo. 
Slovenija priznavanje statusa manjsine ne pojmuje z drzavljanstvom, ampak z 
avtohtonostjo narodne skupnosti (Roter 2003, 20-22). 

Prebivalci obravnavanih vasi do sedaj niso izrazili zelje po priznanju statusa 
manjsine. Glavni vzrok za to je verjetno majhno stevilo pripadnikov te skupnosti 
in njihovo mnenje, da bi izrazanje zelje po tem lahko privedlo do poslabsanja 
odnosa z veeinskim narodom. Belokranjski Srbi veeinoma tudi sami menijo, da se 
zaradi malostevilnosti in asimilaeije v prihodnjih desetletjih ne bodo uspeli 
obdrzati in da zato uveljavljanje pravic niti ni najbolj smiselno. 

Proces izgubljanja narodne zavesti pri belokranjskih Srbih pospesujeta sola in 
mesane poroke. Tudi majhnost skupnosti, ki narekuje vsakodnevne stike pred­
vsem S slovensko veCino in ukinitev poueevanja v srbohrvaseini, sta naredila 
svoje. Nekoc je pripadnost pravoslavju zagotavljala nacionalno zavest in skupnost 
varovala pred asimilacijo, saj so se zaradi vpliva cerkve pravoslavci poroeali med 
seboj, kar pa se je dokoncno spremenilo po drugi svetovni vojni. Nekoc so se tudi 
vsi pravoslavci opredeljevali za Srbe, medtem ko danes najdemo primere, ko se 
ljudje opredeljujejo za Slovence in pravoslavce. 

Po mnenju enega od vprasanih danes 0 srbski manjsini ne moremo vee gov­
oriti. 0 tem, kako se danes opredeljujejo, se po besedah Slovencev v Beli krajini 
niti ne razpravlja, saj bi to lahko med ljudi vneslo razprtije. Vsi vprasani pa se strin­
jajo, da v tem delu Bele krajine zivijo ljudje drugacnega etnicnega izvora, narodne 
pripadnosti in veroizpovedi kot Slovenci v Beli krajini. 

Predvsem pri mladih se ,srbstvo< izgublja, kar se vidi tudi na pokopaliscih. Na 
bojanskem pokopaliscu na novejsih spomenikih priimke slovenijo, jih zapisujejo 
v latinici in s trdim e, medtem ko so napisi na starejsih spomenikih upostevajo 
srbski pravopis in so v eirilici. Splosno razsirjeno mnenje je, da se tradieije bolj 
driijo prebivalci Marindola kot Bojancev, kar pa je verjetno posledica manjsega 
stevila mesanih porok na obmocju Marindola s Slovenci oziroma Slovenkami iz 
okoliskih vasi. V Bojancih naj bi se 'srbsrvu, po mnenju nekaterih uspelo obdriati 
Ie se 40, v Marindolu pa do 150 let (Ognjanovic 1997, 127). 

Nekateri starejsi ljudje s svojimi vnuki se govorijo srbsko in jih tudi ucijo ciril­
ice, ki pa jo je veCina ljudi ie pozabila. Tudi nap is na pravoslavni cerkvi v 
Bojaneih, s kate rim so ieleli zagotoviti, da se bodo prihodnje generacije zavedale 
svojega izvora, je napisan v latiniei pray zato, da bodo mlajse generacije sploh 
znale prebrati, kaj na njem pise.3 l 

* * * 
31 Intervju Z osebo St. 2, Bojanci, 1. september 2003. 
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Da si sami prebivalci teh vasi se zelijo ohraniti svojo dedisCino, so dokazali 
tudi BOjancani, saj so za predvideno obnovo pravoslavne cerkve, posvecene 
obglavljenju sv.Jovana, prispevale vse hiSe v Bojancih. Pri obnovi cerkve v Milicih 
so pred nekaj leti pray tako velikodusno pomagali domacini.32 

o podelitvi manjsinskih pravic so si mnenja podobna, saj bi to bilo zaradi 
majhnosti te srbske skupnosti tezko izvedljivo. V vseh stirih obravnavanih vaseh 
je Ie nekaj vee kot deset osnovnosolskih otrok, ki obiskujejo dYe razlieni osnovni 
soli. Zato poudarjajo, da se za solanje v srbskem jeziku verjetno nihce ne bi 
odlocil. Po ukinitvi sole in poucevanja v srbohrvascini danes tezko govorimo 0 

tem, kako bi belokranjski Srbi sprejeli manjsinske pravice. Po mnenju sogov­
ornikov je mogoce tudi, da bi bili otroci, ki bi obiskovali po uk srbskega jezika, 
stigmatizirani. Sicer sem dobil obcutek, da bi prebivalci teh vasi sprejeli podelitev 
manjsinskih pravic, ce bi bila njihova skupnost stevilcnejsa, saj bi bile potem tudi 
manjsinske pravice boli samoumevne. 

Nekoliko pa jih pri tem omejujejo tudi dogodki ob razpadu Jugoslavije, ki so 
majhno skupnost, kot je srbska v Beli krajini, naredili se bolj ranljivo. Na eni strani 
so jih poskusali prikazati kot ogrozene in vnesti razdor med njih in druge 
Belokranjce, na drugi strani pa so se jih bolj kot drugih v Sloveniji dotaknili bliznji 
dogodki na Hrvaskem, ki so zelo prizadeli tamkajsnjo srbsko skupnost, kar so 
cutili tudi prebivalci belokranjskih srbskih vasi. V bliznjem Karlovcu so tako med 
zadnjo vojno na Hrvaskem minirali in uniCiIi stavbo, v kateri je bil sedei 
pravoslavnih verskih oblasti, ki so do tedaj skrbele za versko oskrbo prebivalcev 
vasi Marindoi, Milici in Paunovici,33 

Zagotovo na nekaj zadrzanosti glede sprejema manjsinskih pravic vpliva tudi 
dejstvo, da se ta skupnost po zgodovinskem spominu in deloma tudi po kul­
turnih znacilnostih razlikuje od Srbov v Srbiji. Vendar so te razlike znacilne tudi 
za Srbe v tiki in Kordunu in za mnoge druge »klasicne narodne manjsine« po 
svetu. Vseeno pri manjsih skupnostih te razlike bolj negativno vplivajo na 
obcutek povezanosti z maticnim narodom in stem na dojemanje sebe kat man­

jsine. Manjse narodne skupnosti so bolj obcutljive glede odnosov z vecinskim 
narodom in zato pri samoopredeljevanju bolj razpete med poenotenjem z 
maticnim narodom oziroma sprejemanjem njegovih vplivov tef sprejemanjem 
vplivov ali celo asimilacijo z veCinskim narodoffi. 

Splosno gledano Srbi v Beli krajini ne ielijo pozabiti svojih korenin in si zelijo, 
da bi se jih zavedali tudi njihovi potomci. Mnogi med njimi so mnenja, da pri-

* * * 
32 Imervju Z osebo st. 2, BOjanci, 1. september 2003 in intervju Z oscbo St. 3, Marindol, 8. september 2003. 

33 Intervju Z osebo st. 3, Marindol, 8. september 2003. 
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imkov ne bi smeli sloveniti in da bi mora Ii tudi imena vasi zapisovati dvojezicno, 
saj je nesmiselno ignorirati zgodovinska dejstva, ki govore temu v prid. 

Najboljse moznosti za ohranjanje jezika jim daje blizina meje s Hrvasko, saj 
lahko vsakodnevno poslusajo radijske in televizijske oddaje v hrvaskem jeziku, ki 
je nareeju belokranjskih Srbov zelo blizu. Njihov srbski narecni pogovorni jezik 
se od danasnje knjizne srbseine razlikuje bolj kot od danasnje knjizne hrvaseine. 

Za ohranjanje identitete srbske skupnosti bi bilo mogoce poskrbeti na 
podoben naein kot pri manjsinskih skupnostih, ki se sooeajo s podobnimi 
telavami kot Srbi v Beli krajini. To tezavo predstavljata predvsem malostevilnost 
in odrezanost od maticne skupnosti. Odrezanost je pri srbskih vaseh v Beli kraji­
ni predvsem politiena in se kaze v tem, da se mladi zaradi malostevilnosti srbske 
skupnosti poroeajo predvsem s Slovenci, jezikovno pa so si ze precej sorodni s 
Hrvati na drugi strani Kolpe; tako imajo moznost vsaj na ta naCin delno ohranjati 
svoj jezik, ne pa tudi pisave. 

Posebnost slovenskega model a, ki nalaga varstvo manjsinskih narodnih skup­
nosti tudi veCinskemu prebivalsrvu, pa bi bilo treba v obravnavanem primeru se 
uveljaviti. Pray tako bi bilo treba uveljaviti se pravico do izobrazevanja Srbov v Beli 
krajini v maternem jeziku, glede na malostevilnost najbolje v podobni obliki kot 
na narodnostno meSanih obmoejih v Prekmurju. Uveljavitev teh pravic bi bila tu 
sicer nekoliko tezja ze zaradi tega, ker na obmocju stirih vasi ni sol, pravico bi bilo 
torej treba uveljaviti na enojezienem slovenskem obmoeju, morda tudi v obliki 
ucenja jezika sosedov, torej Hrvatov, ki je narecju Srbov v Beli krajini precej blizu. 

Svobodna raba jezika v zasebnem zivljenju je sicer zagotovljena, v javnem zivl­
jenju pa ni vidne dvojeziene toponomastike, kar pa ob zadostni politicni volji ne 
bi bil velik problem in s(fosek. Pravice do razvoja kulture, stikov in do rabe 
nacionalnih simbolov so tudi uresnieljive, nekoliko tezje pa bi bilo - podobno kot 
na podrocju solstva - popolnoma uveljaviti pravico do svobodne rabe jezika na 
gospodarskem podroeju. Diskriminacije pri zaposlovanju na obravnavanem 
obmocju sieer ni, zaradi neobstoja omembe vrednih gospodarskih subjektov pa 
na obmocju stirih vasi v praksi ne bi bilo mogoce uveljaviti rabe jezika v gospo­
darski sferi. 

Uveljavitev pravice do politicne participacije pripadnikov narodne skupnosti 
je tako kot uveljavitev ostalih pravic odvisna predvsem od politicne volje institu­
cij veCinskega naroda, saj lahko Ie te zagotovijo enakopravno soodlocanje man­
jsin na politicni ravni (Jesih 2003, 14). 

V prid potrditvi priznanja statusa klasicne narodne manjsine lahko ugotovi­
mo, da gre v primeru belokranjskih Srbov za dolgotrajno naselitev stirih obrav­
navanih vasi. Belokranjski Srbi namrec obmocje Marindola, Milicev in Paunovicev 
stalno naseljujejo ze skoraj pol tisoclerja. 
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Tudi pO kriterijih opredeljevanja manjsin V okviru varstva manjsin, ki jih omen­
ja Roterjeva (2003,15-23), belokranjski Srbi izpolnjujejo kriterije za priznanje sta­
tusa manjsine. Njihovo stevilo je manjse od preostale populacije V drzavi. 
Odsotnost stevilcne klavzule V slovenskem modelu varstva manjsin je zaradi mal­
ostevilnosti srbske skupnosti V Bojancih, Marindolu, Milicih in Paunovicih zelo 
pomembna, saj je vseh prebivalcev V obravnavanih vaseh po popisu prebivalstva 
leta 2002 Ie se 243. Njihova identiteta se razlikuje od identitete vecinskega naroda 
Siovencev, eeprav s samimi Belokranjci delijo nekatere skupne kulturne znaeil­
nosti. Od veeinskega naroda se nedvomno razlikujejo po maternem jeziku, po 
narodni in verski pripadnosti. Nekoliko je vprasljiva Ie subjektivna volja pripad­
nikov manjsine, da ohranjajo svojo drugaenost. 

Vseh pravic, ki jih predvideva slovenski model varstva manjsin, zaradi mal­
ostevilnosti sicer ne bi mogli izvajati V celoti, bi pa lahko na obmocju Bojancev, 
Marindola, Milicev in Paunovieev brez telav uvedli dvojezicne napise, poskrbeli 
za pouk v jeziku manjsine in za ustrezno politicno udelezbo. Po slovenskem mod­
elu varstva narodnih skupnosti bi torej lahko Srbom v stirih belokranjskih vaseh 
podelili kolektivne manjsinske pravice, ki jih drzava priznava italijanski in 
madzarski narodni skupnosti. 
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MARIJA jURIC PAHOR: CHRISTOPH CORNELIBEN, LUTZ 
KLINKHAMMER IN WOLFGANG SCHWENTKER (IZD.): 

ERINNERUNGSKUlTUREN. DEUTSCHLAND, 
ITALIEN UND JAPAN SEIT 1945. 

KUlTURE SPOMINJANJA. NEMCIJA, 
ITAllJA IN jAPONSKA PO lETU 1945. 

FISCHER TASCHENBUCH, 

FRANKfURT AM MAIN 2003, 368 STR., ISBN: 3·596-15219-4 

Druga svetovna vojna ter faSisticna in se posebej nacionalsocialistiena politika 
preganjanja in unicevanja sta v javni zavesti zapustili globoke sledove, kar se kale 
v tako imenovanem "boomu memorije"l ali "memory-boom". Zdi se, da postaja 
Auschwitz, ki se ga ne obravnava vee zgolj kot simbol unicenjaJudov, ampak tudi 
drugih sku pin in skupnosti, negativna referencna toeka v samorazumevanju tega, 
kar naj bi sestavljalo evropsko ali zapadno identiteteto. Taksna globalizacija inter­
pretacijskih modelov "preteklosti" pa prikriva, da je veeina teh studij najbrl ujeta v 
nacionalne diskurze, ali gledano pozitivno: cas globalnih in mednarodnih primer­
jalnih studij 0 temah, kot so spomin, spominjanje, memorija, se je sele price!. 

Knjiga Erinnerungskulturen. Deutschland, Italien und Japan seit 1945, ki je 
iula proti koncu lela 2003, je s svojim nastavkom kot primerjalna studija pomem­
bna izjema. Izdajatelji knjige so zbrali 23 prispevkov, ki obravnavajo politicno­
drulbene okvire nacionalnih reprezentacij memorativnih kultur in praks. Po krat­
ki primerjalni predstavitvi teh praks in sistemov "vojnih rdimov 20. stoletja", torej 
Nemcije, Italije in Japonske, ki jo podajajo izdajatelji publikacije ter Wolfgang 
Schieder, dobijo bralei najprej vpogled v tematske ski ope omenjenih 
reprezentacij: procesi proti vojnim zlocincem, "odcaranje vladnih figur", demili­
tarizacija, politicne ali spontane "cistke". Sledi poglavje, ki se nanasa na odnos 
zgodovinarjev do preteklosti ter izbor javnih debat v povojnih drulbah nekoc 
med seboj "liiranih" drlav. Posebno poglavje je posveceno transgeneracijski 
transmisiji nacionalne memorije. 

Ceprav prispevki v knjigi ne prinasajo bistvenih novih spoznanj, ker so namer­
no preglednega znaeaja, bralea vendar spodbujajo, da se v smislu komparativne 
analize bolj precizno saoca z raznimi problemskimi konsteiacijami, ki se nanasa­
jo na povojno realnost Nemcije, Italije in Japonske. Pri tern pa bralec, ki je 
podrobneje seznanjen z zgodovino te ali druge drZave, nujno naleti tudi na "slepe 
pege", ki tovrstno primerjavo delno lahko celo izkrivijo ali popadjo. 

* * * 
1 0 distinkcij i med "(kolektivno) memorijo" in "(individualnim) spominom" glej spremno besedo Taje 
Kramberger v; Maurice Halbwachs, Kolektivni sporn!n. Ljubljana 2001, Studia humanitatis, 2 15- 221 . 
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Naj zacnemo pri pojmu "obracunavanje", ki ga avtorji uporabljajo v sirsem 
pomenu besede, saj vkljucuje tako direktno in pogosto nasilno "kaznovanje" 
poraieneev kot tudi "politicne Cistke" in sod no kaznovanje nasilja in terorja. Pri 
primerjavi omenjenih drzav izstopa, da je bil obseg nasilnega obracunavanja, na 
primer v obliki "divjih" cistk ali spektakularnih lineanj, v pogojih zasedbe 
zavezniskih sil v Nemciji in naJaponskem znatno manjsi kot v Italiji, ki je leta 1943 
izstopila iz "Hitlerjeve koalieije" in nato vodila protifasisticni boj proti nemskemu 
okllpatorju in fasisticnemu kolaboratorju znotraj lastne driave. Hans Woller 
nadalje ugotavlja - ne da bi pri tern uposteval odlocilni doprinos Sioveneev in 
Hrvatov v boju proti italijanskemu fasizmu ter naci-fazizmu, kaj sele "prvi 
antifasizem v Evropi" (Miliea Kacin Wohinz), ki se je v Italiji pricel ze v dvajsetih 
letih, ne pa, kot meni avtor, preteino sele po letu 1943 - da se je nasilno obracu­
navanje v !taliji v roku nekaj let prelevilo v val rehabilitacij "fasisticnih 
posameznikov, ne pa fasizma kot takega". Hans Woller ne pozabi pripomniti, da 
se driava Italija v nasprotju z Nemcijo ni prizadevala za to, da bi zajela in obsodi­
la fasisticne vel jake, ki so bili odgovorni za "vojne zloCine zunaj Italije", za kar pa 
je manjkal tudi in zlasti mednarodni pritisk. In to ne Ie s strani zavezniskih sil, 
ampak denimo tudi s "strani Beograda in Aten": "Italija je bila s svojo preteklostjo 
prepuscena sarna sebi, Nemci pa ne." Z njegovimi ugatovitvami se ujema 
Alessandro Cami s svojo analizo vsaj za nemskega opazovalca preeej iritabilnih 
memorativnih praks, ki so italijanskega "dueeja" in njegov druibeni ugled po 
vojni sieer od-carale, vendar ne potlacile. 

Z obema temama se ukvarja tudi Lutz Klinkhammer, znanstveni sodelavec 
Nemskega zgodovinskega instituta v Rimu in gostujoCi profesor na raznih itali­
janskih univerzah. Ta podaja razClenjeno podobo 0 drugi svetovni vojni v Italiji v 
luCi transgeneracijske memorije. Ze kar v uvadu berema: "Na katero vajna misli 
italijanska javnost, ko govori 0 drugi svetovni vojni' Odgovor je lahek: Gre skora­
ida izkljucno za nacianalsocialisticno vajna znotraj Evrope in za cas nemske 
zasedbe !talije od septembra 1943 do konea vojne. Memorija se koneentrira 
geografsko na !talijo v mejah 1945, ne na Italijo v mejah 1941" (izp. L. K.). Medtem 
ko so v javni zavesti prisotna tudi bombardiranja italijanskih mest s strani 
zavezniskih sil predvsem v letih 1943/ 43, se zdi vojna, ki jo je fasisticna Italija vodi­
la v Etiopiji in Abesiniji , in potem na strani nacisticne NemCije v Franciji in v 
Sovjetski zvezi, v Grciji in nekdanji JlIgoslaviji, skorajda pozabljena. To po 
Klinkhammerju preseneca tem bolj, ker je bila Italija najpomembnejSi zavezniski 
partner nacisticne NemCije in ker zaveznisko-politiCne etape obeh "sil osi" 
opozarjajo na veliko sovpadanje v sprejemanju paralelne agresijske politike, ki 
naj bi unicila "oblastnopoliticni status quo" Evrope. Klinkhammer opozarja, da so 
bila iz italijanske kolektivne memorije izbrisana tudi "taborisca" (za katere ne 
uporablja nazi va "koneentraeijska", kot je to predvideval eelo fasisticni uradni 
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kanon), ki so se vecinoma nahajala na italijanskem polotoku, tef "masivna dena­
cionalizacijska politika" V anektirani Sloveniji (0 tej V Italiji ne spregovori). To 
selektivno upostevanje preteklosti se kaze tudi V usmeritvi kolektivne memorije 
na antifasisticni octpor, kar avtor Jepa ponazori s podnaslovom: "Popularizacija 

rezistence kot izguba spomina?" Tudi ljudje, ki nikoli niso sodelovali z odporom, 
so se po koncu vojne solidarizirali z njim; pozitivna izkusnja tega je dala Italiji 
nekaksen alibi za nazaj. Sele V sedemdesetih letih prejsnjega stoletja naj bi po 
Klinkhammerju polagoma prislo do generacijsko pogojene menjave, ki je 
inavgurirala prelom s "paradigmo odpora". Partizan ski in osvobodilni boj sta se 
zacela umikati zavesti, da Italija med drugo svetovno vajna nikakor oi bila 
zdruzena v protifasisticnem konsenzu, temvec obratno: bila je globoko razceplje­
na. Presenetljivo je, da to spoznanje oi sproiilo procesa kriticnega soocanja s stOf­
jenirni fasisricnimi zloCini ref s pojavom storilstva, prej obratno, saj Niethammer 

za ItaIijo beldi predvsem politicne tabore presegajoco identifikacijo z vlogo 
pretezno nedolzne zrtve, nekako takole: mi nismo storilci, storilci so drugi. 
Brunella Mantelli ta pojav ze v naslovu svoje razprave poimenuje s termini 
"revizionizem skozi 'spravo''', v nadaljevanju pa govori tudi ° '''normalizaciji' 

fazizma", ki sovpada s protifasisticno in protikomunisticno drzo. Qba pojava naj 
bi se po Mantelliju - in V tem se ujema s spoznanji Lutza KIinkhammerja - uvel­
javila z druzbenopoIiticnim obratom v zadnji polovici devetdesetih let, ko se je 
vprasanje fasizma potopilo v omalovazevanje in molk. Iz njegovih izvajanj pa bi 
lahko sklepaIi: Tisti, ki bi se lahko skIicevaIi na protifasisticno izrocilo, so se ji 
mnozicno, presenetljivo hitro in potihoma odrekli. Tisti pa, ki bi imeli vso pravi­

co, da si prikIicejo v spomin fasisticno izrocilo, se raje trkajo po prsih z antiko­
munizmom. (Pojav, ki ga Rastko Mocnik v svoji knjigi Extravagantia Il. Kolika 

JaSizma?", ki je leta 1995 izsla pri Studia humanitatis, ugotavlja tudi za Slovenijo: 
"Kakor sramni pas nad vprasanjem fasizma visi puhIica antikomunizma./ / Kdor 
bi hotel storiti kaj proti fasizmu, se zdi, da bi se kompromitiral za komunista. 
Kakor da bi bil komunizem edina protifasisticna pozicija.") 

] aponska se zdi na prvi pogled manj zaznamovana s politiCnimi prelomi, ki se 
nanasajo na povojno preteklost. Tako Wolfgang Schwentner v svojem prispevku 
prikazuje, kako je]aponski po atomskem bombardiranju Hirosime in Nagasakija, 
kapitulaciji in tribunalu proti japonskim vojnim zlocincem uspelo, da se s konti­
nuiteto cesarske vlade, ki jo je predstavljal po letu 1945 sicer razbozanjeni tena 
Hirohito, ponovno vzpostavi in utrdi kot enotna "nacionalna bit" (kokutai). 
Splosno, tudi na ]aponskem precej razsirjeno predpostavko 0 pomanjkanju "pre­
del ave preteklosti" diferencira Sebastian Conrad, ko poudarja, cia so se japonski 
zgodovinarji v prvih letih po vojni dosti bolj temeljito in kritiCno soocaIi z izkusn­
jo fazizma in vojne kot njihovi zapadnonemski kolegi. Poseben vpliv naj bi pri 
tern imele na zgodovinski evidenci zasnovane socioloske studije Maxa Webra, ki 
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se ukvarjajo z genezo moderne druzbe. Fasizem je med japonskimi historiografi 
veljal kot kriza moderne, ki je napotovala na obsezno sekularizaeijsko razvojno 
stranpot drzave in druibe. Fasizem zato japonski zgodovinopisci niso - kakor 
tedanji zapadnonemski kolegi nacizem - smatrali kot zgodovinski "unieum" ali 
"izjemo", temvec kat manifestni in latentni potencial, ki je prisoten v sleherni 
moderni druzbi. To sistemskokriticno perspektivo (med drugimi jo je zastopal 
vplivni intelektualec Maruyama), ki se je osredotocala izkljucno na strukturna 
vprasanja fasisticnega gospostva, je spremljalo manjkajoce javno soocanje z 
japonskimi vojnimi zloCini. Posebno drasticen primer za to je nankinski masaker 
ob koncu leta 1937, ki je terjal vee kot 200.000 zrtev. Podobno kot v Nemdji je bil 
ta nad Kitajci izvrseni zloein med zasedbo zavezniskih sil se del kolektivne mem­
orije, vendar se je nato umaknil etabliranju diskurza, ki je to unicevalno dimenzi­
jo zatrl; sele v sedemdesetih letih je postala znova predmet razprav in knjiznih 
publikacij. Slediia je se vrsta vse do danes trajajocih javnih deb at, v okviru kater­
ih vedno znova obravnavajo zanikan prikaz tega masakra, ki se ga je kanoniziralo 
predvsem v solskih uebenikih. Ne driava ne vlada se v tern sporu ne izkazeta kot 
motor kritienega sooeanja s preteklostjo, kar v posebnem prispevku prepricljivo 
poudarja Ishida Yuji. 

Prispevki, zbrani v zborn iku, predstavljajo pomemben in dobrodosel razisko­
valni doprinos k razumevan;u procesualnosti same konstitucije memorije te r 
diferencialnih razmerij med posameznimi tradicijami spominjanj in "tkanj 
pozab", eeprav tej mestoma podlezejo sami (denimo z ignoriranjern vecetnicne 
in veckulturne stvarnosti v Italiji ter protifasisticnega upora primorskih 
Siovencev). Ceprav vedno znova posegajo tudi na podrocja, ki na odstrt ali zastrt 
naCin pretresajo tudi danaSnjo pozno moderno druzbo, se izrecnemu cilju 
zbornika, namrec "sistematicnemu primerjalnemu proucevanju nacionalnih kul­
tur spominjanja", priblizujejo bolj ali manj Ie v nadobudnih nastavkih. 
Sistematicen prikaz pa bi terjal elaborirano izdelavo primerjalnih kategorij, kar je 
tudi prvi in neobhodni pogoj za bolj diferencirano ali poglobljeno spoznavanje 
razlik in podobnosti v vsakokratnih nacionalnih "vokacijah" memorije - tudi v 
smislu naeftOVanja bolj globalnega "projekta prihodnosti". 
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MIHAElA HUDEUA: ZBORNIK PREDAVANJ IN PRISPEVKOV; 
SIMPOZIJ 0 DR. PAVLETU ZABlATNIKU. 

UREDILA MAJDA FISTER IN PETER FISTER. CElOVEC, MOHORjEVA DRUi:BA, 2004, 433 STR. + ILUSTR. 

KOROSKI ETNOLOSKI lAPIS), GlASllO SlOVENSKEGA NARODOPI$NEGA IN STITUTA URBAN JARN IK, 2004, 4. 

Zbornik je v eeloti posvecen prikazu iivljenja dr. Pavleta Zablatnika, njegove 
delovne ustvarjalnosti in nenazadnje tudi njegove bogate Ijudske kulturne 
dediSCine, ki je izrednega pomena za slovensko manjsino na avstrijskem 
Koroskem. Y zborniku je predstavljenih dvajset krajsih ali daljsih prispevkov 
sedemnajstih avtorjev iz Siovenije in Koroske, ki delujejo na razlicnih znanstvenih 
podrocjih. Prispevki so bili kot referati predstavljeni na strokovnem posvetovanju 
,Zablatnikovi dnevi<, ki je bil maja 2003 v Bilcovsu na avstrijskem Koroskem in je 
bil posvecen 10. obletnici Zablatnikove smrti (1993). Siovenski narodopisni insti· 
tut Urban Jarnik ,Zablatnikove dneve. na razlicne teme, ki so tako ali drugace v 
zvezi s kulturno dediscino dvojezicnega del a Koroske organizira in predstavlja od 
leta 1996, odvijajo pa se v obliki posvetov, simpozijev ali seminarjev. 

Ysebina zbornika je razdeljena v tri dele: Zablatnik - clovek in cas, Zablatnik -
znanstvenik, raziskovalee, prijatelj in Ostalina de. Pavleta Zablatnika. Cetrti del z 
naslovom Zablatnikova zapusCina (gradivo) nas s slikovnega gledisCa seznani z 
izborom dokumentov, npr. s preslikavo solskega, univerzitetnega spricevala, z 
doktorsko diplomo, s tipkopisom besedil za radijske oddaje, z rokopisnimi ses· 
tavki, s pisemsko korespondeneo z mednarodno uveljavljenimi avstrijskimi in 
slovenskimi znanstveniki, npr. z Nikom Kuretom, Ivanom Grafenauerjem, 
Oskarjem Moserjem, Leopoldom Kretzenbaeherjem, Z zahvalami in s priznanji. 
Dokumenti med drugim izpricujejo ne samo svojo zgodovinsko vrednost, remvec 
predvsem kazejo lastnosti Zablatnika kot natancnega ' arhivista' svojega poklie· 
nega delovanja in nenazadnje tudi svojega iivljenja. 

Prispevki Janka Zerzerja, Nuieja Tolmajerja in Reginalda Yospernika so 
posveceni prikazu avtorjevih spominov na sodelovanje in/ ali prijateljsko 
druienje z dr. Zablatnikom; avtorji so ga eenili in spostovali kot velikega 
znanstvenika, kulturnega delavea, profesorja in ravnatelja na celovski gimnaziji, 
tudi kot politika, ki se je trudil za strpno resevanje narodnostnih krivic, ki jim je 
botrovala ali avstrijska ali jugoslovanska (s slovenskimi predstavniki v driavnih 
pregovorih) politika. Predstavljeni so zanimivi drobci dogodkov, ki so jih avtorji 
v njegovi druibi skupaj doiivljali v napetih ali preiivljali ob veselih prilikah. 

Majda Fister v prispevku z metaforicnim naslovom Podoba cloveka - lik ust· 
varjalca, predstavi zivljenjsko pot, druiinske - socialne razmere in lokalno okolje 
Bilcovs, kjer se je leta 1912 rodil. Kar biografsko natancno se spoznamo z razmera· 
mi casa in njegovim solanjem, ki je najprej potekalo v njegovi domaCi vasi, se 
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nadaljevalo V Celovcu in Gradcu, kjer je zakljucil studij teologije, kasneje pa se 
studij filozofije, psihologije, slavistike in klasicne filologije ter pridobil doktorat 
filozofije z disertacijo Duhovna Ijudska kultura koroskih Siovencev. Po koncu 
studija teologije je najprej deloval kot duhovnik, kasneje pouceval kot profesor na 
gimnaziji in univerzi v Celovcu. Pouceval je kar nekaj predmetov, predaval pa 
predmete narodopisje, koroska slovenska knjiievnost in didaktika slovenskega 
jezika. Bil je med ustanovitelji stevilnih drustev in bil njihov predsednik, kot 
duhovnik pa je deloval v vee iupnijah. Poleg pedagoskega, duhovniSkega in kul­
turnega opravila je strokovno deloval se na stevilnih podrocjih, najbolj se je 
posvecal narodopisju. Bil je tudi izreden terenski delavec, saj je prehodil skoraj 
V50 Korosko in 5 5vincnikom, z mikrofonom in 5 kamero belezil V5e, kar 50 mu 
Ijudje na poti ali ob obisku pripovedovali. Narodopisna raziskovanja je opravljal v 
casu, ko so tudi drugod po Evropi narodopisci ali etnografVetnologi posvecali 
veliko pozornost zbiranju .Ijudskega gradiva •. Za slovensko Korosko pa je bilo to 
zaradi raznarodovalnih pritiskov se toliko bolj pomembno. Tega se je zavedaltudi 
sam, saj pravi, da _stare sege in izrocila umirajo, ial pa IjudslVo tako izgublja tudi 
del svoje narodne samobitnosti« (str. 22). V prispevku avtorice Majde Fister Pota 
koroskega narodnjaka beremo intervju avtorice z Zablatnikom iz leta 1991. 
Pogovor je bil usmerjen v prikaz njegovega narodopisnega delovanja in razisko­
vanja - 0 zacetkih, delu na terenu, zacetkih zvocnega snemanja, konceptu 
raziskav, 0 navdihu za tovrstne raziskave, publicisticni dejavnosti ter 0 pogledih 
na sodobne spremembe tako v znanosti kot druibi (90. leta prejsnjega stoletja). 
Predstavljena je tudi vsebina njegove disertacije Duhovna Ijudska kultura korosk­
ih Siovencev (1951) in razlogi, zakaj ni bila natisnjena. 

Duhovnika na Koroskem Joie Kopeinig in Joie Valesko sta svoja prispevka 
namenila predstavilVi dr. Zablatnika v duhovniskem poslanslVU. Herta Maurer­
Lausegger v prispevku Pavle Zablatnik: ucitelj na celovski univerzi in sodelavec 
celovskega radia ORF v prvem delu predstavi nastanek in razvoj katedre za slav­
istiko ter slovenistiko na univerzi v Celovcu s studijsko bibliografijo (1951-1974), 
ki jo je P. Zablatnik uporabljal pri svojih predavanjih, predstavi predmete, ki so 
sestavljali srudij slovenskega narodopisja in Zablatnikovo delovanje kot preda­
vatelja. Drugi del prispevka nas seznani z Zablatnikovim sodelovanjem na 
celovskem radiu ORF, kjer je oblikoval radijske oddaje narodopisne in kulrurne 
vsebine tudi z materialom, ki ga je sam zbral ali posnel. Z danasnjega vidika so 
tudi izredno dragoceni posnetki, ki jih hranijo v arhivu ORF. Arhivski posnetki 
(1954-1967) so opremljeni z naslovom, ki kaie vsebino predvajanega, kraj in 
datum. Avgustin Malle je v prispevku Iz zgodovine koroskih Slovencev 
(1930-1990) na podlagi stevilnih zgodovinskih virov, dokumentov in literature 
zelo izcrpno in zgosceno predstavil politic no zgodovino oziroma politicne 
razmere in strankarsko iivljenje, ki se je iz driavnih centrov moci razsirjalo rudi 
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na prebivalstvo Koroske. Politicne razmere v posameznih desetletjih so se vidno 
odrazale tudi med manjsinskim prebivalstvom. Prikazani SO posamezni zelo 
pomembni dogodki, ki so povzrocali politicno razlikovanje med koroskimi 
Slovenci. Bili so izpostavljeni pritiskom in preganjanju, ker so vztrajali na principu 
svoje narodnosti. V pogajanjih za kulturno avtonomijo slovenske Koroske niso 
bili uspesni, zato je bila ta tema zelo ziva med strankami, ki so vztrajale na svojih 
politicnih stalisCih. Kljub temu, da je obstajala politicna neenotnost med koroski­
mi Slovenci, pa so imeli svobodo delovanja na kulturnem podrocju. Tako je v tem 
casu najstarejse slovensko drustvo na Koroskem, Akademija slovenskih 
bogoslovcev, prirejalo t. i. akademske ure in sestanke, kjer so razpravljali 0 ver­
skih, socialnih in narodnih vprasanjih. Pretresali so tudi tekoce politicne zadeve 
in v politicnem smislu preko kulturnih manifestacij skrbeli za ozave!icanje 0 

polozaju manjsine. Akademija je gojila stike s sorodnimi drustvi v drugih krajih in 
se udelezevala srecanj, ki so jih drugi studenti bogoslovja organizirali v Sloveniji. 
V Akademiji je bil aktiven tudi Pavle Zablatnik, v studijskem letu 1937/ 38 je bil 
tudi njen predsednik. V prispevku se avtor nato posveca obravnavam 
posameznih zgodovinskih dogodkov iz druge svetovne vojne, politicnemu in 
kulturnemu polozaju Koroske po koncu vojne ter zahtevam slovenske manjsine v 
smislu pravic enakopravnosti (dvojezicnost, organiziranje na kulturnem in 
gospodarskem podrocju), ki pa jih avstrijska driava dosledno ni izvajala. 

Dragoceno pricevanje 0 primorskih Slovencih pod fasizmom je prispevek z 
naslovom Zablatnikov potopis v Bratoljubu 1937/ 38, ki ga je pripravil Marko 
Tavcar. Predstavljen je ponatis potopisa, kateremu je avtor dodal stevilne 
opombe, ki naj bi dolocene dogodke, politicne in kulturne razmere bolj 
pribliiale sirsemu krogu bralcev. Bratoljub je bilo rokopisno glasilo Akademije 
slovenskih bogoslovcev v Celovcu. Poletna potovanja so bila namrec del 
bogoslovnega pedagoskega izobrazevanja, njihov namen pa je bil nepos red no 
spoznavanje krajev, Ijudi in razmer, v katerih zivijo. Zablatnik je popisal pot, ki jo 
je prekolesaril od Trbiia skozi Sosko dolinG do Kobarida in po goriskem obmocju 
do Gorice. Spoznavamo njegovo osebno doiivljanje slovenske pokrajine in 
srecanja s Primorci. Predstavi politicni poloiaj, ki je bil za Slovence v tern delu 
pod italijanskim fasizmom drugacen, kot so bile razmere na Koroskem, zlasti na 
narodnostnem podrocju, in metode faSisticnega raznarodovanja. 

Prvi del zbornika se zakljuci s fotografskim gradivom z naslovom Pavle 
Zablatnik - clovek in cas v podobah. S 34 fotografijami se ponovno - tokrat v 
vizualni predstavitvi sreeamo s prispevkom M. Fister Podoba cloveka - lik ustvar­
jalca. Fotografije prikazujejo Zablatnika v druiinskem krogu, v gimnazijskem 
razredu, kot bogoslovca, kat glasbenika s harmoniko, ob razlicnih prazniCnih in 
strokovnih priloznostih na skupinskih posnetkih. Ob pazljivem ,prebiranju, 
fotografij se nam obnovijo podatki 0 pravkar prebranih prispevkih, katerih drob-
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ci se nam bolj ali manj globoko vtisnejo v spomin in nas bogatijo z na novo osvo­
jenim znanjem. 

Drugi del zbornika se zacenja s prispevkom Martine Pika-Rustia z naslovom 
Slovenski narodopisni institut Urban Jarnik med izrocilom dr. Zablatnika in 
sodobno etnologijo. Pripravila je izredno izcrpen pregled nastanka in razvoja 
narodopisnega instituta, ki se je razvil iz etnoloskega oddelka pri Krscanski kul­
turni zvezi. Zelo podrobno je predstavljena siroka etnoloska raziskovalna 
dejavnost instituta in njegovih strokovnih sodelavcev, ki prihajajo s koroskega in 
slovenskega obmocja. Izredno bogata dejavnost instituta v zadnjem desetletju 
pomeni Ie nadaljevanje in nadgrajevanje vseh doseikov, ki jih je na narodopis­
nem podrocju prehodil in ustvaril dr. Zablatnik. Ni dvoma, da je Zablatnikovo 
delovanje izhajalo iz temeljev narodnosti - jezika in slovenskega Ijudskega izroCi­
la, delo na tern podrocju pa je smiselno nadaljevati s temi temelji, seveda v kon­
tekstu sodobnega casa in sodobnih raziskovalnih smernic etnoloske vede. Na 
koncu prispevka je avtorica predstavila bibliografijo izdanih publikacij, 
videokaset in zgoscenk, kar prica 0 bogati raziskovalni dejavnosti. Matjai Kmecl 
v prispevku Kratek zapis 0 Pavletu Zablatniku kot literarnem zgodovinarju 
povrsinsko predstavi Zablatnikovo zanimanje za literarno zgodovino, zlasti za 
slovensko literaturo na Koroskern, pri cerner je veliko pozornost namenjal obrav­
navi bukovnikov, pray tako pa tudi spremljanju sodobnih literarnih tokov. Herta 
Maurer-Lausegger pa ob vsebinskem prikazu in analizi jezikovnih znacilnosti v 
najstarejsih slovenskih besedilih na Koroskem podrobneje predstavi 
Zablatnikovo zanimanje za bukovniske rokopise in verske Ijudske igre. Z 
Drabosnjakovimi rokopisi se je ukvarjalo ie kar nekaj znanstvenikov, in tudi 
Herta Maurer-Lausegger je tej temi dodala svoje izsledke. Najprej je predstavila 
jezikovne znacilnosti (od oblikoslovnih, skladenjskih, besednih, stilnih in 
pravopisnih pojavov) Marijinega pasijona in Drabosnjakovih Ijudskih iger, npr. 
Pastirska ali bozicna igra, Igra 0 Kristusovem trpljenju ali Pasijon in Komedija 0 

izgubljenem sinu. Ugotavlja, da njegov jezik v teh igrah ni enoten, enkrat se prib­
liia slovenski pisni tradiciji, drugic pa govorjenemu jeziku. V poglavju Odkrivanje 
avtorstva rokopisov Andreja Susterja - Drabosnjaka pa je raba sodobne racunal­
niske obdelave rokopisov pojasnila marsikatero neznanko, ki je dolgo casa 
zaposlovala tako Zablatnika kot Nika Kureta. Katera dela so Drabosnjakovi 
grafopisi in njegovo avtorsko delo, katera dela pa so nastala na podlagi drugih 
avtorjev, npr. Pastirske igre, kjer gre se za Petucnikov in Singerjev izvod rokopisa. 
Katera razlieica je starejsa? Marija Stanonik je prispevala obsirno razpravo 
Interdisciplinarnost Pavleta Zablatnika (1912-1993) v luci slovstvene folkloristike. 
V uvodnem delu je prikazala iivljenjske okoliscine, studijsko zaledje in vzore ter 
nenazadnje tudi osebnostno naravnanost, ki so vplivali na Zablatnikovo 
znanstveno sirinG in njegovo raziskovalno dejavnost na stevilnih podrocjih. V 
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poglavju Koroska kulturoloska dediscina je predstavila stalisca Georga Graberja, 
ki je v knjigi Volksleben in Kdrnten zanikal avtohtonost slovenske Ijudske kulture 
na Koroskem in zagovarjal vindisarsko teorijo. Zablatnik pa je ravno v svoji dis­
ertaciji argumentirano »S sinteticnim prikazom in podrobno analiza duhovne 
Ijudske kulture ko roskih Siovencev z zgodovinskega, jezikoslovnega, s 
filoloskega, z etnoloskega in s folklori sticnega vidika, (str. 196) zavrnil Graberjeve 
teorije. V poglavju Korenine slovenske (slovstvene) folklore pa je avtorica anali­
licno obdelala in predstavila raziskovalne metode pri povzemanju iz vsebin dveh 
najpomembnejsih narodopisnih Zablatnikovih knjig Od zibelke do groba in Car 
letnih Casov. Ugotavljal je, ,da v preprosti Ijudski kulturi nikakor ni vse zraslo na 
domacih tieh, marvec da se je mnogo seg in navad priselilo od drugod. (str. 233) 
in da se je tudi tern izposojenim ali privzetim sestavinam duhovne kulture vtisnil 
pecat domacega okolja. Zato je izhajal iz najstarejse orientalske plasti, nato pa 
preko indoevropske, staroselske, anti ene, slovanske, krscanske do nemske plasti. 
Vendar tudi pri tej metodi ni slo za linearno predstavljanje snovi, temvec je 
uporabljal se primerjalni vidik, tako da je navedel podobne pojave pri 
posameznih narodih. Avtorica ugotavlja, da njegove raziskave se kako sodijo na 
polje slovstvene folkloristike. Helena Lozar-Podlogar je v prispevku Strokovne in 
prijateljske vezi (Pavle Zablatnik - Niko Kuret) predstavila ,sistematicno raziska­
vanje Ijudskega zivljenja na avstrijskem Koroskem. (238), ki so ga na koroskem 
terenu opravljali sodelavci Instituta za slovensko narodopisje SAZU. Avtorica se je 
omejila na prikaz obdobja od sredine petdesetih do sedemdesetih let prejsnjega 
stoletja, cas, v katerem je Niko Kuret na Koroskem raziskoval Ijuaske sege - ste­
hvanje, koledovanje in Ijudske igre - predvsem Drabosnjakovih del ter s svojimi 
prispevki sodeloval v slovenskih oddajah celovskega radia. V prispevku je pred­
stavljeno prvo srecanje in prvi nacrti za skupno sodelovanje, sledi podroben 
prikaz ,odkrivanja. - zgodbe 0 Drabosnjakovih rokopisih in njegovih Ijudskih 
igrah, ki so jih se uprizarjali na Koroskem. Sledi se prikaz Kuretovega sodelovan­
ja s prispevki za slovenske oddaje na celovskem radiu in presnemavanja sloven­
skih narodopisnih oddaj celovskega radia in tonskih zapisov s terena za arhiv 
Instituta za slovensko narodopisje ter Zablatnikova pomoe pri izdaji Kotnikovih 
Storij. Ker je avtorica snov za prispevek gradila na ohranjeni korespondenci med 
Zablatnikom in Kuretom, je ta toliko bolj berljiv, ker nam korespondenca nehote 
odkriva stevilne tdave in naCine, kako jih z dobrim sodelovanjem in obojestran­
sko dobrohotno clovesko pomocjo premagovati. Ilustrativen primer tega je npr. 
Zablatnikova iznajdljivost in pomoc pri nakupu magnetofonskega traku (str. 251, 
252), saj je bilo v takratni ]ugoslaviji izredno teiko kupiti nekatere tehnicne 
pripomocke. Zinka Zorko je v prispevku Podjunski govor Strojne na Koroskem 
izhajala iz Zablatnikovih predavanj 0 koroskih slovenskih narecjih. Obstajajo tri 
vecja jezikovna narecja: ziljsko, rozansko in podjunsko. Avtorica je predstavila 



Razprqve in ~rqdivQ Ljubljana 2005 sl. 46 251 

glasoslovje strojnskega govora z nenaglasenimi vokali in s soglasnisko formacijo; 
v oblikoslovju pa so obdelani: samostalniska in pridevniska beseda, glagol in 
prislov. Narecno besedje je predstavljeno po tematskih sklopih: iivalstvo, rastlin­
stvo, promet in posoda ter stavbe, obleka in obutev, clovek in lasrnosti ter sorod­
stvo, poklici in druibeno iivljenje, kjer so podani primeri narecnih besed in 
primeri prevzetih besed. Marija Makarovic je pripravila kratek prispevek s 
podrocja Ijudske medicine oziroma opis gradiva iz Ijudske medicine, ki ga je 
nasi. v Zablatnikovem arhivu. V treh mapah je gradivo, ki ga je na terenu zbral 
Zablarnik - vprasalnice kot metodoloski pripomocek, izpiski iz literature, rokopis 
Clanka, tipkopisi 0 magiji in Ijudski medieini ter seznam rokopisnega gradiva s ter­
ena. Avtorica svoj prispevek koncuje s prikazam zaklinjanja kot posebne oblike 
ljudske medicine, ki je Zablatnika se posebej zanimala. Drugi del zbornika je 
zakljucen s predstavitvijo 26 fotografij , na katerih je Zablarnik predstavljen kot 
znanstvenik, raziskovalee in prijatelj. Ponekod nas podnapisi opozarjajo, da so 
dolocene forografije ilustracija nekaterih prispevkov, ki so bili predstavljeni v 
drugem delu, npr. k Clanku Helene Lozar-Podlogar (tri fotografije, pri cemer je 
tretja portret sestih domaCinov - igralcev, ki so nastopali v Drabosnjakovi igri), 
dye forografiji pa k Clanku Nuieja Tolmajerja, ki je predstavljen v prvem delu. 
Sicer pa forografije predstavljajo Zablarnika med letoma 1956-1992. 

V tretjem delu je predstavljena Ostalina dr. Pavleta Zablatnika. Majda Fister, ki 
je s soprogom arhitektom Perrom Fistrom uredila in po strokovno zacrtanih smer­

nicah popisala njegovo zapusCino, nam v clanku Zablatnikova zapuscina na 
Jerebicji poti v Celoveu, ki je bil predstavljen tudi na posvetu Etnoloska dediscina 
Slovencev v Avstriji, opise urejanje prostorov - delovne sobe, >V cimbolj original­
ni obliki in prvotnem obsegu, vendar tako, da bo bodocim raziskovalcem v njem 
mogoce obdelovati zapuscino, obenem pa, da bo lahko na ogled morebitnim 
obiskovalcem. (str. 305). Poseben prostor je namenjen hrambi arhivskega gradi­
va in knjiinice, ki vsebuje pribliino 1800 knjig ter nekaj tekocih metrov revij in 
serijskih publikaeij. Podrobno je predstavljeno tudi gradivo v arhivu, ki je 
razvrsceno po mapah. Poseben del predstavlja zbirka fotografij, diapozitivov, 
magnetofonskih trakov in filmov. 

Opus filmske dejavnosti je z analiza in s komentarjem podrobneje predstavil 
Nasko Kriinar v daljsem prispevku z naslovom Zablatnikov pogled s filmsko 
kamero. Prispevek prinasa opis filmskih enot v arhivu, posebej so po abeeednem 
vrstnem redu navedeni kraji snemanja, ki so po stevilcnosti navedeni se po pokra­
jinah in driavah. Temu sledi razvrstitev filmov po letih snemanja, tematiki, npr. 
letne sege, na porovanju. Predstavljena je tudi vsebina 50 filmskih enot s komen­
tarji gospe Metke KonCic in z avtorjevimi komentarji 0 tehnicnostih filma, sne­
malnem slogu/tehniki ter fotogrami iz nekaterih filmov. Nasko Kriinar je z vidika 
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vizualnega etnalaga ugatavljal, da kljub temu, da sa Zablatnikavi filmi balj 
druzinski kat amaterski in ceprav predstavljaja 'groba, dakaj nevesce pasneto 
gradiva" pa je ta gradiva zela pamembna za karoske Slavence, predvsem zata, 
ker ,predstavlja skromen, a dragacen dakument a dagadkih in asebah v njegavi 
bliiini, (str. 345). Draga Samec je pripravil zela dragacen prispevek, ki ba pama­
gal predvsem nadaljnjim raziskavalcem Zablatnika, ta je bibliagrafija. V 
prispevku Na pati da bibliagrafije dr. Pavleta Zablatnika nas najprej z izcrpnimi 
padatki papelje v svet Zablatnikave publicisticne dejavnasti, temu pa sledi pred­
stavitev bibliagrafije. 

PricujoCi zbornik oi pomemben sarno za osvetljevanje zgodovine slovenske 
Karaske skazi asebnast, kat je bil Pavle Zablatnik, pac pa ima se en pamen. Ta je 
v spaznanju, da Ie v sazvacju s preteklastja lahka najdema naCin za ahranitev 
identitete v prihadnasti - pa ceprav je ta v tern primeru Ie tradicianalni duhavni 
svet. Se zlasti zata, ker sma ie abkroieni z glabalizacijskimi trendi. 
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NOTES FOR CONTRIBUTING AUTHORS 

Treatises and Documents, The Journal of Ethnic Studies (Razprave in gradivo, RIG) 
welcomes [he submission of articles, other materials and documents on ethnic and 
minority studies - more specifically on ethnicity, racial and ethnic relations, ethnic iden­
tity, nationalism, xenophobia, protection of (ethnic, national) minorities, migration, mut­
liculturalism and related subjects. Manuscripts should be sent to: 

Razprave in gradivo / Treatises and Documents 
Institute for Ethnic Studies 
Erjavceva 26 
51-1000 Ljubljana, SLOVENIA 

Manuscripts are normaly received with the understanding that their contents are 
original, unpublished material and are not being submitted for publication elsewhere. 

Manuscripts are reviewed. Manuscripts are referred to specialist readers for anony­
mous comment before a decision is made on publication. 

MANUSCRIPTS AND FORMAT 

Authors are requested to submit three double-spaced, typed copies of manuscripts. 
Each page of manuscripts, including tables, schemes, figures, maps, references and 
notes, should be numbered with margins on all four sides of at least 2 em. Tables, 
schemes, figures and maps should be printed separately from the text, each on a sepa­
rate sheet of paper. Places where they belong to in the text must be marked. Title, author 
name(s) and a brief biographical note on each author should be typed on a separate 
page. Full contact details for the author(s) should be supplied. An electronic version of 
the manuscript should be sem bye-mail, or by posting a 3,5" diskette (preferably in IBM 
format). Authors must indicate which format and word processor (computer program) 
are used. Tables, schemes, figures and maps should be saved in separate files and not 
embedded in the text. 

The preferred length for articles is between 5,000 and 12,000 words. Other contribu­
tions (Research reports and papers, Review articles, Interviews) should not exceed 4,000 
words and book reviews should not exceed 1,500 words. All contributions must be typed 
double-spaced. The RIG reserves the right to allow the said limits to be exceeded, 
depending on the nature of the contribution. 

Authors are requested to attach an ABSTRACf (10-20 lines, up to 200 words) in 
English, stating preCisely the topic under consideration, the method of argument using 
in addressing the topic, and the conclusion reached. Abstracts are not required for 
Debates and Book Reviews. 

A manuscript not presented in accordance with these guidelines will not undergo the 
reviewing process. It will be returned to the author for appropriate modifications. 
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NOTES AND REFERENCES 

A limited number of explanatory and bibliographie endnotes are permitted. Notes 
should be indicated serially within the paper. Endnotes should not be used for citations. 

Manuscripts should follow the convemional guidelines of the style of footnotes, end­
notcs and citations. It is recommended that authors use the following method in the text: 
(Author year: page). References to more than one publication by the same author in the 
same year should be distinguished alphabetically by a, b, c etc. Where there are no 
named authors, the name of the appropriate body or the title of the referred material 
should be placed in parentheses instead. 

The alphabetical listing of all References should be placed at the end of the [ext Only 
works referred to in the text should be listed and conversely, aU references given in the 
text must appear in the listing. The full names of all authors (initials only for the possible 
middle name) should be used in the listing. 

The style of references is as follows: 

- for books; 

Author'S family name, name (year) Title of the book, Location: Publisher. 

- for chapters and/or articles in books' 

Author's family name, name (year) "Title of the chapter/ anicle" - in Editor's family 
name, name (ed/ cds) Tide of the book, Location: Publisher: pages from - to. 

- for articles in journals and newspapers' 

Author'S family name, name (year) "Title of the article" - in Journal / Newspaper, Vol., 
No. : pages from - to. 

PROOFS AND CORRECTIONS 

The RIG reserves the right to edit or otherwise alter contributions, but authors will 
receive proofs for approval before the publication whenever this right is exercised sub­
stantially. 

Every author of a manuscript accepted for publication will receive page proofs for 
correction. The deadline to return them to the Editor will be indicated. Extensive changes 
wi ll be charged to the author and will probably result in the article being delayed to a 
later issue. 

AUTHOR ISSUES 

Authors receive two complementary copies of the issue in which their contribution 
appears and 25 offprints of their article. 

COPYRIGHT 

It is a condition of publication that authors vest copyright in their art icles, including 
summaries and abstracts, in the Institute for Ethnic Studies. Authors may use the article 
e lsewhere after publication without prior permission from the Institute, provided that 
acknowledgement is given to the RlG as the original source of publication and that 
Institute for Ethnic Studies is notified so that our records show that its use is properly 
authorized. 
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